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Abstract
The Morphology of Loanwords in Urdu: the Persian, Arabic and English Strands
Language contact and the influence of one language on another are very common
phenomena. Persian, Arabic and English have influenced various languages globally. Urdu is
one of the recipient languages from these three sources, and shows linguistic features
borrowed from them. This study focuses on the Persian, Arabic and English loanword

morphology in Urdu.

Loanwords from Persian/Arabic are far older than English loans, and function like native
Urdu words. Therefore, native Urdu morphological structures and those from Persian and
Arabic are treated as the patterns for English loans. The discussion describes the patterns and
then the processes involving English loans in the light of these patterns. The hypothesis is
that the affixation, whether inflectional or derivational, may be based on native Urdu patterns
but that the compounding of English loans is more frequent with Persian and Arabic
loanwords. This is a major factor, which needs to be established. It is equally vital to know
whether Urdu also borrows any derivations of an English loan, as it did with Persian/Arabic

loans with or without any morphological changes.

Almost nothing is written on the morphology of loanwords, from the three languages, into
Urdu. Furthermore, there is no theory on loanwords specifically dealing with the
morphological adaptation of loans. So, the present work is descriptive and deals with the
characteristics of the morphological structures from native Urdu, Persian, Arabic and English.
Due to space restrictions, the primary focus is on gender/number and case morphology, and

derivation of by affixation and by compounding.

The study is divided into six chapters. The discussion begins in the first chapter with an

introduction to the study and an overview of the sociolinguistic background of Urdu. It also



discusses the influence of English loanwords on South Asian languages in general and Urdu
in particular. The chapter exemplifies pluralisation of English loans and compound verb
forms with the words of recipient languages. The next three chapters focus on inflectional
morphology, derivation by affixation and derivation by compounding. In chapter 2, only the
gender, number and case morphology of the Urdu noun with relevance to the three sources
comes under discussion. Chapter 3 focuses mainly on derivational affixes in Urdu from the
three sources. Although a discussion of morphological issues is the main concern, some
phonological and semantic issues with relevance to morphology are also included. However,
phonological issues are only discussed in connection with Arabic loanword phonology, which
shares in lexical creations e.g. yonda ‘scoundrel’. Derivation of new words is also very
frequent by means of compounding. Constituents from two different sources very often
interact and are rather more frequent than normal, i.e. native + native, combinations in Urdu.
Therefore, rather than looking at their source languages, Chapter 4 focuses on various types

of compounds i.e. endocentric, exocentric and copulative etc.

Chapter 5 discusses the features of English loanwords adaptation in the light of Persian and
Arabic loanwords adaptations. Morphological changes occur both on the inflectional and
derivational level. On the inflectional level, the changes are more frequent and based on the
native Urdu patterns. Derivational changes are seen in various loans, but the adaptability is
limited in the derivation of other categories irrespective of native Urdu or Persian and Arabic
patterns. It is far less frequent than the adaptation seen in Persian and Arabic loans. It is more
frequent with native Urdu affixes, but the formation of compounds is more frequent with
Persian and Arabic loan constituents. Thus, the hypothesis made in the beginning of the study
is supported. English loan affixes have not found a place in formal Urdu, although they are
used informally. The chapter draws some conclusions. Chapter 6 then presents a summary of

the discussion made in the thesis, and presents the implications of the study.



Chapter 1

Morphology and Loanword Morphology

1.1. Introduction

Language contact and the influence of one language on the other are very common
phenomena. Persian, Arabic and English are some of the great languages of the world. They
have influenced various other languages globally. Although a great language in itself, Urdu is
also one of the recipient languages. Lexical influence from various sources is a common
occurrence, but it is significant to note that a recipient language shows the loan morphological
and phonological features. The same can be seen in Urdu as well, but almost nothing has been
studied on any of the linguistic aspects. A great many features are unexplored. This study
attempts to bring some of these aspects to the surface. It focuses on the loanword morphology

in Urdu and looks at loanwords from Persian, Arabic and English.

This study focuses equally on the morphology of loanwords from these languages. However,
the loanwords from the former two are far older than English loans, and function like native
Urdu words. They are far more morphologically integrated, which means that they have
adopted various morphological changes. Therefore, in this perspective, the investigation into
morphological adaptation of English loans is done by looking at the patterns of native Urdu
morphological structures and the morphological structures of the older loans. Thus, the
morphological structures of native Urdu, Persian and Arabic are treated as the model for the
morphological adaptation of English loans, which is discussed in the final part of this study.
As English loanwords are more recent, it is necessary to look briefly at some of the

background of English loanwords in Urdu.



This is because the Urdu lexicon is basically an amalgamation of the native Urdu words and
Persian and Arabic loans. Therefore, the morphological structures which are apparent as a
whole are also an amalgamation of the morphological structures from these three sources.
‘Native Urdu’ is understood to mean a word belonging to Urdu, Hindi or even Sanskrit,
provided that it is commonly used in Urdu. The reason for this is that linguists generally treat
Urdu and Hindi as the same language, known by different names, i.e. Urdu, Hindi, Hindustani
and Hindi-Urdu. According to Rai (2000: 11), “one man’s Hindi is another man’s Urdu”.
Linguists normally use the term Urdu-Hindi or Hindi-Urdu to study the common features
despite the fact that some lexical, morphological and phonetic differences do exist. Sanskrit is
considered to be the mother of both, but due to deep and distinct influences, Urdu is highly

Persianised/Arabicised, while Hindi is highly Sanskritised.

Studying loanwords and loanword integration, the distinction and combination of two criteria
of conformity, i.e. conformity of loanwords to the source language form and conformity to the
target language system, help us better understand the diachronic processes of progressive
integration of loanwords (Winter 2008: 156). By invoking conformity in both, one of two
alternative possibilities must be addressed. (1) The properties of a loanword are unchanged in
a borrowing language and they match those of the source language. (2) The properties of a
loanword have changed, and they now match those of a target language system in that the
loanword seems to be part of borrowing language vocabulary. Analysing conformity to the
(SLF) Source Language Form and conformity to the (TLS) Target Language System, the
main goal of this study is to establish first the relation between the Source Language (Persian
and Arabic) and the Target Language (Native Urdu), with relevance to the morphology of
loanwords. Then, treating the morphological structures of native Urdu, Persian and Arabic as

the three faces of Urdu morphology as a whole, it is interesting to look at English loanword



morphology. The hypothesis is that the affixation, whether inflectional or derivational, may be
on native Urdu patterns but that the compounding of English loans is more with the older
loans (Persian and Arabic), which form a bigger part of the Urdu Lexicon. This is one of the
factors which need to be established. Moreover, it is equally important to know whether Urdu
also borrows any derivations, of an English loan, as it borrowed Persian and Arabic
derivations with or without any morphological changes. The study generally observes the
extent of the English loanword adaptation, in the light of Persian and Arabic loanword
adaptation, and establishes if it is as complete as that of the two older loan influences. There
are other related questions, e.g. what are the structural patterns after the loanword integration;
how are the loanwords modified, and which of the elements are affected? It is also of interest
to note whether Urdu borrows English affixes in the same way as it has borrowed Persian and

Arabic affixes.

Two points in particular need to be considered. Regarding Persian and Arabic influence, there
is extremely little written on Urdu linguistics in general and its morphology in particular.
There is nothing written on English loanword influence on Urdu either. Therefore, the lack of
any related literature is an obstacle. Moreover, there is no theory of loanwords dealing
specifically with morphological adaptation of loans. In this context, the present work does not
fit clearly into any specific theoretical framework. Therefore, there is need for good, careful
descriptive work before serious theoretical analysis can be carried out. So, much of the
current work is descriptive and deals with the characteristics of the morphological structures
from the three prominent sources i.e. native Urdu, Persian and Arabic. Following this, the
discussion of the morphological adaptation of English loans describes the processes involving

English in the light of the three sources of morphological structures already shown.



Morphological adaptation includes all aspects of derivational and inflectional integration.
However, due to space restrictions, the primary focus is on some major points, including
gender/number and case morphology, the derivation of nouns, adjectives and verbs by
affixation and by compounding. The proposed study is divided into six chapters. The
examination starts in the first chapter with an introduction to English loanwords in Urdu, and
more generally morphology and loanword morphology of the South Asian languages. A
general picture is sketched regarding the status of English loanwords and how nouns and
verbs in particular are adapted in some South Asian/ Indo Aryan languages. In the subsequent
chapters, the focus is on the morphology of the Urdu noun itself (Chapter 2), derivation by
means of affixation (Chapter 3) and by compounding (chapter 4). Chapter 5 takes a close look
at the adaptation of English loans. The final chapter (Chapter 6) concludes the discussion
summarising Urdu morphological features and those of English loans. The key point in this

chapter is to have a look at the general implications of the study.

In order to discuss these points, the first factor required is to understand morphology or word
structure, in particular inflection and derivation. Beyond that, it is equally important to

understand the issues involved in loanword morphology.

1.2. Morphology

Morphology is the study of words and their internal structures mainly through the analysis of
morphemes, affixation, reduplication (partial or full) and various sorts of compounding.
Morphemes are various types of word parts, e.g. prefix, stem, infix and suffix. Thus, a single
Urdu word, e.g. larlmi ‘unawareness’ can be broken into three morphemes, i.e. the Arabic
prefix la ‘un’, Arabic stem 7/m ‘knowledge/awareness’ and native Urdu suffix -i. The prefix /a

converts the noun 1/m into an adjective /arlm which is then converted into another noun larlmi



by the suffix -i. Sometimes, independently occurring words in a compound can also
participate in morphological processes. For example, the Urdu word komra-e-dsomaat
‘classroom’ is a compound word and both the constituents kamra ‘room’ and dsomaat ‘class’
are two independently occurring words. The function of the infix -e- is to link both the
constituents and give possessive meaning. It replaces the semantic genitive ka/ ki/ke, which

cannot occur in compounds.

Many morphologists make a distinction between inflection and derivation, which are often

associated with affixation (the attachment of a morpheme). Inflection does not change the

category but rather the form of the same word, e.g. pleet ‘plate’, pleetce ‘plates’, pleeto (plural

oblique) pleeto (plural vocative). In the given Urdu examples, pleet is the singular noun, - is a

plural marker in the second, while -6 and -0 show the oblique and vocative forms of the noun,
respectively. Inflected forms are variants of one and the same word. Derivation, on the other
hand, means new word formations from a base word. This may change the category of the
base, but a derivation may also be in the same category as the base word. A noun, for instance
osul ‘principle’, can be converted into the adjective osuli ‘in principle’, the noun and

adjective bessul ‘(someone) unprincipled’ and an adverb ssulan “in principle’.

A loanword typically follows the morphological rules of a borrowing language. It may be

helpful to know how languages influence each other and what morphological results occur.

1.2.1. Loanword Morphology
When speakers of a language want to identify with each other, they may find themselves
adjusting their speech to eliminate the more obvious differences in pronunciation or

vocabulary. But when multilingual speakers interact with each other, it often involves



language contact. This can be seen in Kupwar, India, where multilingualism has led to the
convergence between the local dialects of two Indic languages, Marathi and Urdu, and two
Dravidian languages, Kannada and Telugu (Thomason 2001: 45). Kupwar is a small town of
3000 inhabitants who speak the four languages. Due to centuries of contact, the varieties of
the four languages are similar to each other syntactically and are distinct from the varieties
spoken in other parts of India. Gumperz and Wilson (1971) note that historically, grammar is
thought to be the most persistent, while lexicon is the most changeable component of a
linguistic system, but in Kupwar the grammar is adaptable and the lexicon is the most
persistent. The words of each language have been retained and coupled with a common
syntax. They observe that the adaptations are far-reaching and multilateral, and each language

has adopted some features from the others.

Bilingualism and education are two important factors. Presently, electronic media is also an
important factor. Note the following two examples. The first is Greece, where most people are
educated and monolingual (Tatsioka 2008: 129), and the other is the Indian Subcontinent
where most people are bilingual and uneducated. In both these regions, only a small number
of people know English, but most people frequently use English words and phrases.

Expressions like oh God! are very common. This is mainly due to media influence.

The consistent use of such borrowings makes them part of the borrowing language. However,
loanwords and simple borrowings are two different terms which distinguish them from each
other. Haugen (1950: 212) uses the term “borrowing” for the attempted reproduction of some
patterns of one language into the other, and the term “loanwords” for one type of borrowing.
Loanwords are single words or compounds, but borrowings may be stems or full phrases.

Loanwords are also different from code-switching, as Poplack et al (1989: 390) state that the



former follows the rules of the recipient language, while code-switching is a linguistic term

denoting the concurrent use of more than one language, or language variety, in conversation.

The study of how a language reacts to the presence of foreign words — whether it rejects,
translates or freely accepts them — may give us insight into its formal tendencies. The
adaptation of a loanword depends both on its word class (verb, noun, adjective) and on its
similarity to native words and to loanwords from other languages already existing in the

borrowing language.

The native Urdu affixes are productive and form new words in combination with the words
from a different source. But some of the loan affixes e.g. Persian -ana — zalimana ‘tyrant’
also derive a good number of words with roots from other sources e.g. Arabic in this case.
The productivity of these affixes in general, although systematic, shows some irregularity as
well. Seidenberg and Gonnerman (2000: 354) state that, “Morphological systems are quasi
regular. They are productive and systematic but also show many seemingly irregular forms.”
They note that the inconsistencies in word structures reflect the uncertainty about the nature
of morphological units and greatly complicate the task of interpreting empirical results; for
example, bakery is related to bake and cannery to can but what is groce in grocery? While
looking at similar inconsistencies, Ahmed (2008: 2) states that Urdu “lexical items, prefixes,
and suffixes are difficult to study on the spoken level since their occurrence is quite
unpredictable.” Although Urdu morphology follows some patterns and rules, the rules may be
complex and may cut across linguistic components e.g. morphology and phonology. It cannot
be termed ‘unpredictable’, as Ahmed claims. Nevertheless, there are certain deviations from

the rules of each pattern.



The patterns of words used as nouns differ from those used as verbs or adjectives, in relation
to both morphological marking and words’ incorporation into the borrowing language
structure. The incorporation of loans also indicates both alterations in the phonology of the
loanwords and subsequent adjustments in the phonology of the recipient language. For
example, with respect to regions, phonetically, there are two alternations in the English noun
street. Punjabi people say satrit, but others pronounce it as rstrit. The loan also has two plural
variants, satrité/istrite. The subsequent adjustments in the phonology of the recipient language

can be observed in Urdu also due to Arabic loan velar fricatives /x/ and /y/.

However, as the focus of this thesis is on the morphological integration of loanwords, rather
than on loanword phonology, only some phonological aspects of relevance to morphology are
discussed. Before discussing morphological adaptation, it is helpful to look at the

sociolinguistic status of Urdu as compared with other languages of the Indian subcontinent.

1.3.1. Sociolinguistic Status of Urdu as Compared with other Languages

Urdu is an Indo-Aryan language of the Indo-Iranian branch from an Indo European family.
Abbas (2002) traces its origin to the armies of Afghan emperor Mehmood Gaznavi in the 12"
Century. However, as generally known, the term Ordu was first used for the language spoken
by the soldiers of Mughal emperor Shahjehan (17" century) when he built the Red Fort in
Delhi, and the surrounding town called Ordu-e-Mu'alla. Urdu abridged the several languages
spoken by the soldiers in the Indian army and absorbed the loanwords from them. That’s why
it is often called /a/kari (army) zaban (language) or the language of the army. There have been
four major dialects of Urdu i.e. 1) Dakhani or now called Daccani 2) Pinjari 3) Rekhta and 4)

Modern Vernacular Urdu.



The modern vernacular language is based on the Khapi Boli dialect, of the Delhi region,
spoken in 12" century. Urdu is most closely related to Assamese, Gujarati, Hindi, Marathi,
Punjabi, Sindhi, Singhalese, and Romany. It is one of the largest languages of the Indian
subcontinent with native speakers of over sixty million, and an official language in Pakistan
and the Indian states of Uttar Pradesh, Kashmir and Delhi (Martindale (2009). It is one of the
three most important languages in the modern Indian Subcontinent alongside Hindi and
Bengali, while languages spoken throughout various regions are provincial languages. It is
also widely spoken in Bangladesh, Afghanistan and Nepal and the Indian states of Bihar,
Maharashtra, Andhra Pradesh and Karnataka. It is spoken as a medium of communication by
a large number of communities in the Gulf, UK and many other countries of Europe, as well
as Afghanistan, Thailand, Nepal, Turkey, USA, Australia, Fiji, South Africa, Zambia,
Mauritius and Malawi (Junior, 2005). The eloquent Urdu poetry and Indian movies have
given rapid popularity to this language. Then, the immigrant workers have spread it in all four
corners of the world, and it is now one of the largest languages of the world. Rehman (2004)

and Grimes (2000) consider Urdu-Hindi the second most spoken language of the world.

Urdu, Hindi, Hindustani and Hindi-Urdu are various terms used for the same languages.
Linguists normally use the term Urdu-Hindi to study common features in both the languages.
There are some morphological and phonological differences, but Urdu differs from Hindi
mainly in its extensive Persian-Arabic borrowings along with Perso-Arabic script, while
Hindi on the other hand is written in Devanagri script. Urdu has been a victim of cultural
genocide at different periods of time (Azim (1975: 259) and was ruthlessly ignored by various
governments. Perhaps, this is why Urdu borrows English loans more heavily than Hindi. A

background of the lexical influence of English can help to understand loanword morphology.



1.3.2. Background of the Influence of English and the Status of the Loanwords

Lexical borrowing brings with it cultural implications, because it is not restricted to words
alone, it includes cultural and social values (Hoffer 1980: 2). Borrowing normally involves
conquest, cultural domination, disparity in social development, technological advancement
and media etc. Lee (2004: 1) states, “Armed with technological, political, economic and
cultural machines, the English language has made, and is making, a profound influence and
impact on the enrichment or demise of world languages”. All these factors have caused

English to influence Urdu, which has borrowed a large number of its lexical items.

English is the language of science, technology, business and academic information. It is,
therefore, globally thought to be a key to success. With the growth of English as an
international language, there has been a rapid increase in the demand for teaching and
learning English in Pakistan. It is the medium of instruction in all private schools and a
compulsory subject from grade one in all public schools. It is also a popular subject of study
in the universities. It is now an empowering language, and considered to have a high status
and prestige as a foreign language. Rehman (998, 2005) considers, “English is a language of
power and status symbol”. The use of English loanwords in daily Urdu is not just a status
symbol, it has become a social habit. Code-switching is the most frequent use of English loans
in the media and by the elite. The reason for this is possibly the same as suggested by Takashi
(1990) about Japanese that English borrowings are common because “they seem to convey a
modernity and sophistication about the subject matter under discussion”. The appearance of
thousands of English loanwords is also due to new ideas and technologies. The borrowing of
scientific and technical lexical items has increased the enrichment of Urdu also. The
perspective in which these lexical items were borrowed can be understood by Baugh and

Cable’s (1978: 84) explanation of the power of English words that they were “so intimately
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associated with an object or a concept that the acceptance of the thing [involved] was the
acceptance also of the word”. Scientific and technical lexical items are just an aspect of
English loanwords being used in Urdu. Baumgardner (1990: 60, 1998) discusses word
formation in Pakistani variety of English. He hightlights some forms of English usage eg.
compounding half pants ‘shorts’, affixation de-notify and conversion affectee ‘someone
affected by something’ etc. However, the use of such words is restricted to Englsih

newspapers in Pakistan, as Baumgardner quotes.

In sum, like other world languages, Urdu is heavily influenced by English. It borrows a large
number of English words, which is similar to the one noted by Carstensen (1986: 827) in
some European languages. For these languages and for Urdu, English is a reservoir from
which words can be taken at random. Loanwords related to almost every part of life are in
common use, but crucially they are used under the morphological influence of Urdu.
Morphological changes also occur both at the inflectional and derivational level. At the
inflectional level, the changes are substantial and are based on the native Urdu patterns rather
than those of Persian and Arabic loanwords. At the derivational level, there is an adaptation of
a large number of loans, but the adaptability is limited in the derivation of words irrespective
of the native Urdu or Persian and Arabic patterns. However, there is a difference of frequency
in the derivation by affixation and by compounding. It seems more frequent by affixation
when English loans correlate with native Urdu affixes. But the formation of compounds is

more frequent with Persian and with Arabic loan constituents.

This is a general trend that is not just restricted to Urdu, but that is also noteworthy in many
south Asian languages. A brief comparison of the morphological structures of some of these

languages is given in the next section.
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1.4. English Loanword Morphology in South Asian Languages

This section presents common and contrasting features of English loanword morphology in
some of the South Asian languages. However, due to space restriction, the aim is to show only
a sketch of the loanwords. Therefore, the focus is on just two aspects, the pluralisation of

nouns and hybrid compound verbs in which the constituents belong to different languages.

It seems very probable that the psychological attitude of the speakers of a borrowing language
towards linguistic material has much to do with its receptivity to foreign words. Some
languages require structural changes in the loanwords. Sapir (1921: 2) argues that the nature
and extent of borrowing depends entirely on the historical facts of cultural relation. On this
basis, he compares the structural changes and contrast between German and English in their
loanwords from Latin and French. A similar contrast with regard to the treatment of foreign
English material can be seen in South Asia, where the Indo Aryan languages sometimes allow
loans to be only phonetically restructured. At other times, inflectional or derivational changes
are made by affixation (or by compounding). One element specific to their word structure is
gender/number marking, e.g. in Urdu /a/ (m), /i/ (f) and /e/ (pl), in verbs and adjectives, not
only nouns. It is vital in loanword morphology as well. The following subsections show some

patterns of English loan nouns in five languages: Urdu, Marwari, Sindhi, Punjabi and Pushto.

1.4.1. Pluralisation of English Loan Nouns

Of the five sub continent languages compared in this section, the morphology of four, i.e.
Urdu, Marwari, Sindhi and Punjabi is similar. Therefore, English loan nouns of one or two
syllables may be phonetically different, but morphologically they are mostly the same as their
original forms. For example, many loan nouns e.g. plate, glass, and jug are unchanged in

Urdu, Punjabi, Sindhi, and Marwari. However, the morphology of Pushto differs from that of

12



the rest. It exhibits no additional variations. This difference is clearly visible also in the

English loan nouns, e.g. plert is used with structural changes as palcet.

There are not many cases of three or more syllable loan nouns, as for example, manager. If
and when such words are borrowed, they mostly have to be changed structurally. Table 1

below displays the comparison of the loan base forms in the five languages.

Table. 1: English Root Nouns in South Asian Languages

English Pushto Punjabi Sindhi Marwari Urdu
I-plert palet plaet plaet plaet plaet
2-glas gilas glas glas glas glas
3-bildy bilding bildiy bildiy bildiy bildiy
4- bk buk buk buk buk buk

5- mafi:n mafi:n mafi:n mafi:n mafi:n mafi:n
6- kitfin kitfi:n kitfin kitfin kitfin kitfin
7- kamifn komae[on komifon komifon komifon komifon
8- dzog dzog dzog dzog dzog dzog
9- perpo papo-or papar papar paepar papar
10- hospital | aspatal aspatal aspatal aspatal aspatal

Note that Pushto shows both phonological and morphological changes, and so it is a good
example of structural contrast with the other regional languages. For example, in pluralisation,
it shows no gender marking and takes the same suffix -una in both masculine and feminine
plurals. As the illustrations of this are given in the table below, Pushto is the only singled out
here. In the other four languages, the pluralisation of the loan nouns is based on the

alternation of vowels at the suffix position, and the loan stems are affixed with the native

13



plural morphemes. Therefore, no morphological difference remains between the English loan

nouns and the native nouns.

Table 2a: The Masculine Plurals of English Loans in South Asian Languages

English Pushto Punjabi | Sindhi Marwari Urdu

1. kitfin kitfinoona kitfin kitfin kitfin kitfin

2. komifn komae[onuna komifon | komifon komifon komifon
3. d3zog dzoguna dzog dzog dzog dzog

4. perpa paparuna papar paepar papar paepar

5. manidzor | menad3oruna | monidzor | moned3zor | mened3zor | mened3or
6.am‘mango’ | amuna am am am am

Table 2b: The Feminine Plurals of English Loans in South Asian Languages

English Pushto Punjabi | Sindhi Marwari Urdu
1-plert paletuna pleetd pleetii plaeta plaets
2-glas gilasuna glasa glas/glasii glasa glas&
3-bildm bildigguna bildmga bildigii bildmga bildimga
4- bk bukuna boka boks/bokil | ks buke

5- mafi:n mafinuna mafing ma|ing mafind mafin&
6. maz ‘table | mezuna Mz maezi Mz mazae

14



The two tables exhibit some common and contrasting features in the plural morphology of
some of the most commonly used English loan nouns in comparison with one native plural in
the five languages. The nouns in (2a) are treated as masculine and those in (2b) are feminine.
There may be morphological changes in masculine nouns as well, but the changes mainly
occur in the feminine nouns. Pushto shows no gender distinction. In four of the languages, the
pluralisation of the English loans is by suffixation, but the suffixation itself is no more than an
alternation of vowels, which is the main element in their gender/number morphology.
Phonological alternations come in many shapes and sizes, and the processes behind them are
equally varied as are the kinds of factors which condition them (Davenport and Hannahs,
2005). Masculine loan nouns generally remain unchanged in their plurals, nevertheless a
plural is sometimes formed by the alternation of vowels. For example, defa ‘datum’ which is
treated as masculine singular is pluralised as dete in Urdu. But in Marwart and Sindhi, it is

taken as deto in its singular form and defa in its plural.

A feminine plural is based on the suffxal alternation of vowels with nasalisation. For example,
a feminine nominative plural in Marwarr and Punjabi is pletd, but it is pleté in Urdu and
pleetii in Sindhi. Note that there is just an insertion of a nasalised vowel in the loan base noun.

A feminine plural for oblique and vocative forms is suffixal with the insertion of nasalised
vowel i.e. 0 and non nasalised vowel o respectively. Thus, the case morphology is also similar
in these languages. Sindhi sometimes tends to use original plural patterns borrowed from
English. Unlike the rest of the five languages, Pushto however discards gender distinction,

and its pluralisation is also based on the consonant-vowel suffix -una, for both genders, rather

than merely the alternation of vowels.
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Generally, the pluralisation of a noun in the five languages is based on either alternation of
vowels or suffixation. This is in sharp contrast to verb formation with English loans, which is

done only by compounding.

1.4.2. Loan Verb Morphology

The verbs in these languages are very complex as compared to other syntactic categories.
They inflect for tense, mood, gender and number. The verbal structure is in two forms. There
are a large number of verbs already present in the basic lexical form. For example, a lexical
verb pi ‘drink’ requires the suffix -na to form the infinitive pina ‘to drink’. It takes other
suffixes according to tense and aspect needs, e.g. pija ‘drank’ and piraha ‘drinking’. In the
absence of lexical verbs, nouns and adjectives (particularly loans) combine with some dummy
verbs to form compound verbs. A dummy verb is a kind of tool for the verb formation in the
absence of base verbs in south Asian languages. In Urdu, it is generally a redesigned form of a
Persian auxiliary. Schmidt (1999: 101) explains that Urdu verbs demonstrate a very regular
conjugation with the exception of five verbs ho ‘be’, kar ‘do’, de ‘give’, le ‘take’, and d3a
‘go’. These five verbs primarily function as main verbs and secondarily as dummy verbs
(Versteegh 2001, 488) and light verbs (Butt, 1995) in complex predicates. The difference
between a dummy verb and a light verb is not the issue here but, as concerns Urdu, it is
explained in Chapter 4. For the present purpose, it is sufficient to note that a dummy verb is
used as akind of tool to form a verbal compound in combination with a noun, e.g. N (sds
‘breath’) + dV (/e ‘take’) =V (sds le ‘breathe’) or with an adjective, e.g. A (xoo/ ‘happy’) +dV
(ho ‘be’) =V (xo/ ho ‘be happy’). It is needed when a lexical (base) verb does not exist.
Versteegh (2001: 497) considers that the extensive use of dummy verbs in compound verbs is

typical of Hindi-Urdu (Indo Aryan languages) generally.
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The use of dummy verbs is particularly ubiquitous with loanwords for verb formation. Even if
a loan verb enters Urdu, or other Indo Aryan languages in general, it ceases to function as a
verb, and it has to combine with a dummy verb, which carries the inflectional information.
The morphological functions of a dummy verb are the same. Not a loan lexical verb, but only
a dummy verb shows any gender and number or tense and aspect changes. Thus, all the loans,
whether they are nouns, adjectives or even verbs, must be integrated with dummy verbs to
form compound verbs. For example, the English loan verb provaid ‘provide’ cannot function
as a base verb in Urdu. Although borrowing verbs is frequent and convenient, the borrowed
verbs cannot function as verbs unless they integrate with the dummy verbs. Therefore, to
perform the function of a verb, the loan verb provaid is combined with a dummy verb korna
‘to do’ (base form kar) to form a compound verb, i.e. provaid karna ‘to feel’. provaid is only
used as a dysfunctional verb (used in the status of a noun). A loan verb does not function as a
verb in Urdu. Its verbal capacity is taken by the dummy verbs probably due to the

morphologically complex verbal systems of the Indo Aryan languages.

In light of this discussion, it can be claimed that verb construction with a loanword is in the
form of a compound. More specifically, it is a hybrid compound. Various linguists have
interpreted the term Aybrid in different words. For example, Capuz (1997: 8) terms it hybrid
or loan blend. The same terms are defined by Haugen (1950: 215) as those instances of lexical
borrowing in which both ‘importation’ and °‘substitution’” can be found. Kent (1999)
interprets the term “hybrid” differently as a pseudo loanword. A hybrid combination of a
native and a loan constituent is a general phenomenon in compounding. But as the Indo Aryan
languages are heavily influenced by Persian-Arabic loanwords, it is also noteworthy that some
dummy verbs themselves, e.g. karna, are morphologically redesigned forms of Persian

auxiliaries. It means that the verbal formations by them with English bases deviate from the
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morphological rules of both the source language and the target language. The detailed
discussion in Chapter 5 shows the situation in Urdu in this regard. Table 3 illustrates some
compounds formed by dummy verbs in the five languages:

Table. 3: The Formation of Verbs with English Bases in South Asian Languages

English Root Pushto | Punjabi Sindhi Marwari Urdu
1. provaid kaval korna kordp karno korna
2. pruv kaval korna kordr korno korna
3. ogri kaval korna kordt korno korna
4. orendz kaval korna kordg korno korna
5. eksept kaval korna kordr karno korna
6. kritisaize kaval korna kor3r karno korna
7. risponsabiloti: | hayaftel | 1€ra wothdr 1€ro lena

8. rispons varkaval | deta dejar déro dena
9. haepi Jo hora 3t horo hona
10. @&ngri Jo hoga th3r horo hona

The patterns of verb formations are the same in all the five languages. The Indo Aryan
languages require every English loan to be attached with a device for allowing verbal
marking. This device is a dummy verb which forms a verbal structure. The dummy verbs, e.g.
Urdu karna ‘do’ (1-6), for transitive and hona ‘to be’ for intransitives and passive (9-10),
construct infinitives e.g. provaid karna ‘to provide’ (1) and eygri hona ‘to be angry’ (10).
Similarly, for gender/number marking or tense/aspect morphology, it is only the dummy verb
that undergoes morphological changes. The loan constituent, whatever the category, does not
undergo any morphological changes. The only difference between the dummy verbs with

regard to their sources is their (morpho) phonological structures. The dummy verbs used in
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the four languages are similar to each other and take a nasalised syllable or an alveolar nasal +
a vowel. On the other hand, Pushto differs again and mostly takes a lateral ending (1-8). There

is no other significant difference, and therefore no further discussion is necessary at this point.

1.4.3. Loanword Morphology in South Asian Languages: A General View

The relevance of the foregoing discussion has been to show briefly two important aspects of
loanword morphology in the five important Indo Aryan languages, i.e. the pluralisation of
English loan nouns and the compound verbal structures formed by the English loanwords and
the native dummy verbs. Generally (with the exception of Pushto), their gender/number
morphology is based on the alternation of vowels. However, only the loan nouns treated as
feminine are generally affected by the morphological changes. Their plural morphology is
formed by the alternation of vowels. The vowels are nasalised. The nouns treated as
masculine remain mostly unchanged. The gender marking of English loans is only seen in
four of the languages; there is no gender distinction in loanwords in Pushto. Also, for
pluralisation all loans undergo a change by suffixation and the loan nouns take the native

plural marker -una e.g. glasuna ‘glasses’.

Verb formation with English loanwords in all five languages is achieved by compounding
with dummy verbs. Even if a loan is borrowed in its basic verb form, it ceases to function as a
verb. There are no morphological changes in the English loan constituent, and the dummy
verb constituent takes the verbal capacity and gives the inflectional information. The
combination thus forms a hybrid compound, and the formation is an interesting phenomenon

in itself. The formation thus deviates from source language and target language rules.

Almost all the dummy verbs in the five languages are similar in morphological structures, the

only significant difference being that the dummy verbs of four of the languages are based
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either on nasal or nasalised vowels, while those of Pushto are mainly based on the occurrence
of a lateral. There are various dummy verbs for transitive and intransitive verb formations and

differ from each other according to their semantic expressions.

1.5. Summary of the Chapter

This chapter has briefly introduced the discussion which will be gone into in greater depth in
the following chapters. The study is generally concerned with the adaptation of loanwords
from Persian, Arabic and English. The loanwords from the former two languages are fully
integrated and have formed certain morphological patterns in Urdu. Thus various
morphological patterns borrowed functions parallel to native Urdu morphological patterns. In
this perspective, the study focuses on the English loanwords whether they follow native Urdu

morphology or Persian and Arabic loanword morphology.

For this, Urdu morphology itself requires due attention, in order to contextualise the
adaptation of English loans. This cannot be done without paying proper attention to the three
major sources of words in Urdu, i.e. native Urdu, Persian and Arabic. However, no literature
is available in this respect. Therefore, much of the present work is descriptive and deals with
the characteristics of Urdu morphological structures. Moreover, there is no theory available
which specifically focuses on the adaptation of loanwords. So, there is also need for good,
careful descriptive work before serious theoretical analysis can be carried out in future works.
Thus, the discussion in general is descriptive and brings out features of the adaptation of loans

from Persian, Arabic and in particular English, which are more recent and very important.

Due to its more recent status and its importance, the chapter has also given a brief background

of the status of English in Pakistan and a sketch of English loanword adaptation in five South
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Asian languages. The structural patterns of English loanwords may be different in one way or
the other, the loanwords are generally similar. However, the major point of debate to which

we will be returning is the adaptation of English loans with relevance to Urdu morphology.

In order to understand English loanword adaptation, it is significant to have an idea of Urdu
morphology, which is an amalgamation of native Urdu, Persian and Arabic morphological
structures. Therefore, their features require attention in inflectional morphology and
derivational morphology. The next three chapters focus on inflectional morphology,
derivation by affixation and derivation by compounding. However, regarding inflectional
morphology, only the morphology of the Urdu nouns is discussed, due to space restriction, as

the English loan noun is the major component in morphological adaptation.
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Chapter 2

The Morphology of the Urdu Noun

2.1. Introduction

As introduced in the last chapter, the morphology of the Urdu noun is of relevance to the three
sources of vocabulary i.e. native Urdu, Persian and Arabic. Native Urdu nouns behave in one
way, the nouns borrowed from Persian behave another way and the nouns borrowed from
Arabic behave in yet another way. From this perspective, the first point to be noted in this
chapter is gender marking. This is because the major points of focus are based on the gender
distinction in Urdu. There is then 1) the plural morphology and 2) the morphology associated
with case. Although the loans generally follow their source language forms, there may be

native Urdu gender and number marking, or vice versa.

Native Urdu distinguishes two genders (masculine and feminine), two numbers (singular and
plural) and three cases i.e. nominative (also called direct case), oblique, and vocative. Most
nouns are marked for gender, number and case. There are a tiny number of unmarked nouns,
which cannot be changed structurally e.g. gao ‘village/villages’ (m) and pao ‘foot/feet’ (m).
Both are invariable and exhibit no morphological changes, although they are treated as
masculine and can be used as singular and plural. With respect to morphological changes in
the Urdu noun, Moizuddin (1989: 20) defines some criteria: 1) there are declinable and
indeclinable nouns, which can and cannot be changed structurally; 2) many structural changes
are correlated with gender and number agreement and 3) many other changes are based on a
noun’s relation to case markers. For example, the singular noun /lopka ‘boy’ is pluralised as
larke ‘boys’, which is also used as the singular oblique form. The plural oblique form is /apko.

The oblique forms whether singular or plural are always followed by a case marker e.g.
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ergative ne as lopke ne (singular) or lopko ne (plural). These three types of inflections show

various forms of morphological structures in Urdu nouns.

Hardie (2003: 35) states that, “Urdu inflection is based on suffixation; the suffixes are
fusional, consisting overwhelmingly of a single syllable, or even a single vowel, that may
mark multiple features e.g. gender, number and case are marked on nouns”. The gender of a
noun is generally indicated by the final vowel -a for masculine, which is the basic gender, and
-i for feminine, which is derived by substituting -i for -a. They are the major gender markers,

but there are some others as well:

Masculine Noun Feminine Noun
la. beta ‘son’ beti ‘daughter’
b. bhangi ‘toilet cleaner’ bhapgan
c. it ‘camel’ (all other (m) suffixes) titni

As the examples show, there seems to be a correlation between both the genders. If a
masculine noun ends in -a e.g. beta ‘son’ (1a), the feminine form is derived by substituting -i
for -a e.g. beti ‘daughter’. Most native masculine nouns end with -a, but certain others end
with -7 as in bhangi ‘toilet cleaner’ (1b), in which case the feminine is formed by substituting
or affixing -on i.e. bhaygan ‘toilet cleaner’. Whether or not all other masculine nouns take any
suffix, e.g. bhut ‘ghost’, the feminine forms are derived by the substitution or affixation of -ni

1.e. bhutni. The feminine gender thus shows more morphological alternants.

The two gender markers are applicable to both animate and inanimate nouns. Most inanimate
nouns take the same markers. For example, sona ‘gold’ is masculine and t/andi ‘silver’ is

feminine. They are also often used to indicate the size i.e. masculine for bigger e.g. #/'ura
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‘large knife’ and feminine for smaller e.g. #/7uri ‘small knife’. Rizvi (2007: 73) states, “There
is no general rule for gender classification for inanimate nouns. Usually huge, heavy,
powerful, dominant and big objects are masculine, while small, weak and light are feminine”.
In this context, a large number of plants and inanimate objects are generally assigned

grammatical gender and must be either masculine or feminine.

There are also deviations from expectations. For example, the feminine of the noun hathi
‘elephant’ should be *hathan, but this is ungrammatical. The correct form is hathni. There
are various similar examples of not only native Urdu but also of loan nouns. Therefore, the
focus on gender and number marking is specially in connection with the claim made by Ijaz
and Moin (2003: 56) that there is a well-defined set of rules for gender and number changes,
which take place by a series of processes, at the morphological and phonological level.
Although there are certain rules and general phenomena, evidence is also available against
their claim. There are identifiable rules or patterns, but also exceptions. Each morphological

pattern shows deviation from the rules.

The deviations are particularly visible in the pluralisation of the nouns. The changes in the

native nouns are presented first, as this helps in understanding the loan noun morphology.

2.2.1. Pluralisation of Native Nouns
The pluralisation of a noun is determined by the gender of that noun. If masculine and
feminine nouns end in -a and -i, they take the plural markers -e and -rja@ respectively.

However, there are also other plural patterns correlated with gender, as given below:

2. Nouns and noun pluralisation
Masculine Masc. Plural Feminine Fem. Plural
a. lotka ‘boy’ lotke lotki “girl’ lotkyja
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b. bhangi ‘toilet cleaner’ bhongi bhangon bangoneé

c. mor ‘peacock’ mor morni mornijd

(2a) describes the most general patterns of masculine and feminine plurals with Urdu native
nouns. However, a large number of masculine nouns, irrespective of endings e.g. bhangi
‘toilet cleaner/toilet cleaners’ (2b) and mor ‘peacock’ (2c), remain unchanged in their plurals.
This is due to the fact that bhaygi doesn’t end in -a and mor has no vowel ending. Therefore,

regular pluralisation of masculine nouns affects only those nouns ending in -a.

In contrast, feminine nouns take plural markers with respect to their endings. Many feminine
nouns ending in -ni e.g. morni ‘peahen’ (2c) or hathni ‘elephant’ (f) also take the plural
marker -jd i.e. mornijalhathnijda, which is the same as in (2a). All other feminine nouns e.g.
behn ‘sister’ take the plural marker -¢ e.g. behneé ‘sisters’. In general, the plural rule for both
genders depends on the ending of a noun. The sketch of native plurals can be described as:
Masculine Nouns Feminine Nouns
3a) -a (sg) — -e (pl) ¢) -i (sg) — -rja (pl)

b) all other endings — pl. unchanged. d) -ni — -rja (pl)

e) all other endings (sg) — -é (pl)

In short, the plural form depends on the gender of the noun, as specific pluralisation strategies
are associated with the gender of the noun. Kashif (2004: 91) notes some general features in
the inanimate plurals, in connection with gender markers, all metals e.g. sona ‘gold’ and

many food items e.g. dehi ‘yogurt’ are always treated as singular.

The gender and number phenomena described above show some regularity. There are also

some deviations from the rules, which are discussed in the following subsection.
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2.2.2. Irregularities and Deviations in Native Urdu Nouns

Although there are not many examples, native Urdu nouns do show some deviation from each
of the regular patterns particularly feminine forms i.e. -i, -on and -ni respectively. As noted in
the irregular feminine form hathni, the same occurs with some other feminine forms. For
example, the feminine of masculine singular /ohar ‘blacksmith’ should be */oharni, but it is

ungrammatical and the correct form is loharan.

Moreover, there are deviations from plural norms. Generally, masculine plural ends with -e
and feminine plural with -7j@ and -¢. The examples in (4) illustrate deviation in gender

numbeand number markingt:

Noun (m) Plural Feminine (f) Plural

4a) bokra ‘goat’ bokre bokri bokrija
b) kustta ‘dog’ kutte kotti /kottija kotja/ kottijaé
¢) tfita ‘cock-sparrow’ tfire tfigi/tfiga ‘sparrow’  [ifjda / tfigjae
d) dakija ‘postman’ dakje - -

As shown in (4a), and noted above, the masculine -a and feminine -i are the major gender
markers, while -e and -7ja form their plurals. But (4b) and (4c) show that there are sometimes
deviations from the set patterns. Even if masculine ends in -a, its feminine marker can also be
-rja rather than the regular marker -i. The feminine plural -rjaé also takes the form
accordingly, besides -7ja. Despite the different backgrounds of the two nouns i.e. kostfa comes
from Praket and #/ira comes from Sanskrit, their gender and number markers show the same
variations. The changes in the feminine singular/plural marking are the same in both the
nouns. The deviations -rja (singular) and -rjaé (plural) do not however exist in large numbers.

They are also used optionally.
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The feminine singular marker -7ja may be optional, but for some masculine nouns e.g. dakija
‘postman’ (4d), it is mandatory. This ending of the masculine singular is different from its
primary form -a. It is possible in feminine nouns, but it is unusual in masculine nouns. The
masculine noun does not have a feminine counterpart, which is even more unusual. This is not
an exceptional case. Any other masculine nouns e.g. t/orrja ‘mad’ and kalija ‘someone
blackish in complexion’, with this suffix, do not have a feminine counterpart. However,
whether masculine singular ends in -a or -rja, the plural marking of both is the substitution
with -e. This again shows that there are some complexities, and a few masculine nouns ending

with -7ja may be termed lexical exceptions.

The variations in feminine nouns are generally greater than those in masculine nouns. A
masculine noun takes the plural marker -e e.g. befe ‘sons’ only if it ends with the vowel -a.
Otherwise, it remains unchanged (4a-4c). Although the masculine singular in (4d) is different
from those of (4a-4c), it takes the plural marker -e. Therefore, this is unlike the feminine
plural markers (4b & 4c) that change according to the changes of feminine gender markers.
There are more feminine gender markers i.e. -i, -rja, -an and -ni, than the only masculine one
i.e. -a. Feminine nouns also take two plural markers i.e. -7ja@ and -é as compared to masculine

nouns, which usually remain unchanged except for taking -e.

In short, the gender and number morphology of native Urdu nouns frequently shows
irregularities. Although there are rules, the simple gender or number relation is often difficult
to define due to frequent lexical exceptions in the morphological formations. While there are

certain rules, there are also important exceptions.
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This is also evident in Persian and Arabic loan nouns. For example, in Persian, nouns
generally show no gender, but its loans in Urdu are obligatorily marked for gender. Therefore,

there is likely to be a mismatch between the behaviour of nouns in the two languages.

2.3. Gender and Number Morphology of Persian Loan Nouns

This section discusses the gender and number morphology of the Persian loans and their
deviations from both the native nouns and the Persian loans. Persian does not have gender
morphology, and so the Persian nouns are assigned gender for Urdu. In addition, most loan
nouns take the native Urdu plural markers. Therefore, it is imperative to focus first on these
two points so that deviation from native Urdu morphology can be understood. Then, it is also
significant to note that Urdu borrows more plural markers from Persian than from Arabic,
though generally most of them are of lower frequency. Only two of them i.e. -an and - gt form

a considerable number of plurals, which is discussed later in the section.

2.3.1. Persian Loans with Native Urdu Gender and Number Markers

Persian does not show grammatical gender. Megerdoomian (2000: 4) states that there is no
gender distinction in Persian, but there are several plural morphemes some of which are loans
from Arabic. This means that a Persian loan noun must be assigned gender, which is typically
based on an equivalent native Urdu noun or in some cases on an Arabic equivalent. For
example, a loan e.g. adakar ‘actor’ becomes adakara(h) ‘actress’ (f) in Urdu, although the
noun is the same for both genders in Persian. The feminine marker is in fact influenced by the
Arabic feminine marker e.g. farra(h) ‘poetess’. A brief sketch below illustrates the gender
marking in Persian loans:

Masculine Noun Feminine Noun

5a. batfa(h) ‘child” (m) batfi “child’ ()
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b. adakar (generally rhotic ending) odakara(h) ‘actress’
c. dorzi ‘tailor’ dorzon

d. all other nouns e.g. fer Jerni ‘lion’

In many loan nouns e.g. bat/a(h) ‘child’ (5a), the final [-h] is deleted. Therefore, they are
treated the same as the native masculine nouns ending with -a. Keeping the correspondence
between masculine and feminine, all masculine nouns with a final -¢ have the feminine
marker -i e.g. bat/i (f) in Persian loans also. Thus, the gender morphology of the loans adopts

the native patterns.

However, a problem arises when some loan nouns with the same suffix -a(h) e.g. adakara(h)
‘actress’ (5b) are treated as feminine. This is in fact due to the Arabic influence on both
languages, because these nouns are treated as feminine in Arabic from which such loans in
Urdu e.g. farra(h) ‘poetess’ are also treated as feminine. They may nevertheless be borrowed
either directly or via Persian. Rizvi (2007: 73) points out that -a(/) is used for mostly
feminine nouns in Urdu. This means that some Persian loans are also assigned a feminine
gender ending in -a. Thus, semantics override what appears to be a grammatical marker.

However, these feminine loan nouns are not numerous.

A similar contrast can be seen in the gender of masculine loan nouns, which end with -i e.g.
dorzi ‘tailor’ (5c). These loans are feminised with -an e.g. dorzan. Most other masculine
nouns with no specific ending, generally -r e.g. fer ‘lion’, take the feminine marker -ni e.g.
Jerni ‘lioness. Both the nouns in (5¢ & 5d) behave like native nouns, as in (1) seen above and

show that the loans are fully integrated in Urdu morphology.
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Like gender marking, plural marking mostly follows native morphology, although there are
distinctive plural markers as well. Thus, a masculine loan noun ending in -a e.g. bat/a ‘child’
(5a) is pluralised with -e i.e. batfe. All other masculine nouns e.g. fer ‘lion’ remain unchanged
in the plurals. The feminine loan nouns with the same suffix -a are pluralised with -¢ e.g.
adakarae ‘actresses’. Some feminine loan nouns with no specific ending are also pluralised
with -¢€ e.g. darzoneé ‘seamstresses’. All other feminine loan nouns ending in -i or -»i e.g. bat/fi

‘child’ (f) are pluralised with -7ja e.g. bat/fija.

Most of the loan nouns appearing with the native plural markers show this general tendency.
Detailed discussion of native plural markers has been presented in the previous sections, so no
further discussion is necessary at this stage. There are however many Persian loan plural

markers, to which we now turn.

2.3.2. Persian Loan Plural Markers

Although most Persian loans are completely integrated with native Urdu plural markers, the
morphology of many others is not restricted to this. Many loan nouns, treated as masculine,
take Persian plural markers, but those treated as feminine are almost all devoid of the loan
plural marking. There are five Persian loan plural markers, all are used for masculine nouns.
Two of the loan plural markers -an and -af are frequent. Three others i.e.-gan, -ha and -dzat
cannot be fused with many bases. They may attach to the native Urdu nouns e.g. barha ‘many
times’ and even to Arabic loan nouns e.g. masaladzat ‘spices’. However, they are not very

productive. Table 2 illustrates some examples:
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Table 1 Plural Markers in Persian Loans

No. | Masculine Noun PL. Marker Fem: Noun Plural
1. forzond ‘son’ forzondan doxtor ‘daughter’ | doxtoran
2. moqala(h) ‘research paper’ moqalat

3. selab zada(h) ‘sb flood affected’ | selabzodgan

4. hazar ‘a thousand’ hazarha

5. mosala ‘spice’ mosaladzat

Of the the first two major plural markers, -a¢ may be the result of Arabic influence on both
Persian and Urdu. It is a plural marker for the feminine nouns in Arabic, but it doesn’t show
any gender distinction in Persian. In Urdu, -a¢ is a feminine plural marker for Arabic loans

e.g. taltbat ‘students’ and a masculine plural marker for Persian loans e.g. bayat ‘gardens’.

In contrast to -at, -an is mainly used with masculine loans e.g. farzandan ‘sons’, but there are
some examples of feminine loans as well e.g. doxtoran ‘daughters’. In semantics, it is parallel
to -ha in Persian; while -Aka is the most productive and can be attached to most nouns, -an is
generally used with animate nouns in formal language, but can also pluralise some inanimate
nouns (Kahnemuyipour, 2000). For example, some plurals e.g. doxtoran ‘daughters’ and
doxtorha are possible. In contrast, Urdu discards any difference, and -an is commonly used,
as compared to -ha, which is restricted in Urdu plural marking. Therefore, the plurals like

*doxtorha are ungrammatical in Urdu, although they may be normal plurals in Persian.

However, -ha is distinctive in Urdu in the sense that it attaches to nouns and adjectives and its
plurals are mainly used as adjectives and adverbs. For example, in the phrases, barha mavage

‘many occasions’ and hazarha vadsuhat ‘thousands of reasons’, -ha functions as the plural
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marker of adjectives rather than those of nouns. Thus, -ka generally forms plural adjectives

and adverbs by attaching itself to some native Urdu bases e.g. bar ‘times’.

The examples of plural adjectives by -ha are a few, in spoken Urdu, and so are grouped with
the less frequent Persian loan plural markers -ha, -gan and -dsat. Nonetheless, the latter two
form plural nouns. The case of -gan is worthy to be noted, as its affixation causes
phonological changes in the coda position of the bases. Any loan noun or adjective ending
with the suffix -da(h), is often pluralised with -gan e.g. banda(h) ‘servant of God’ —
bandogan. After the affixation of -gan, the base banda(h) changes into bonga. Katamba
(1993: 89) in discussing English divides affixes into two groups, neutral and non neutral.
Neutral affixes have no phonological effect on the base to which they attach themselves e.g.
home/homeless, in which -less is neutral, as it has no phonological effect on the base. In
contrast, there are also some affixes that affect the base phonologically e.g. morpheme —
morphemic. The suffix -ic is non-neutral, because it provokes stress shift in the base: in
morpheme the stress falls on the first syllable, in morphemic the stress falls on the second
syllable. Therefore, -ic is termed non neutral affix. In this context, -gan is the only non neutral
Persian loan suffix. The baseword is modified, and the suffix -a(4) is substituted by schwa -o-
along with the affixation of -gan. This is however different from nouns such as farzond ‘son’
which end in dental and require only affixation of -an for pluralisation with no change in the
basewords. This is also different from the nouns which end in -a(k) e.g. meva(h) — meve ‘dry
fruits’ and generally have the native plural markers -e for masculine and -¢é for feminine. The
difference of -gan in the two cases shows that it requires an ending of only -da(%) in the bases.

Despite the changes, -gan forms a regular pattern of pluralisation.
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As compared to -gan, the use of -d3at is even less frequent. Some loans ending with -a(#) take
this plural marker, e.g. meva(h) ‘dry fruits’— mevadzat. However, as noted above -d3at is
substituted by -az or native -e. Most loans generally have the native Urdu plural marker.

Therefore, this is the rarest of the three less frequent loan plural markers even in written Urdu.

Both meva(h) and magala(h) have the same endings and take the native plural marker. But the
loan plural markers, which they take, are different i.e. mevadzat and maqgalag. Similar usual
plural pattern have been noted in the case of -4a, which attach itself only to adjectives to form

plural adjectives rather than forming plural nouns.

This shows that there are frequent lexical exceptions in the loan plural patterns also. There are
some deviations from Persian plural patterns and native plural patterns. This is discussed in

detail in the following subsection:

2.3.3. Deviation from the Native Urdu and the Persian Loan Patterns

As noted, Persian loan nouns adopt the native genders, but they take both the native and
Persian plural forms. There is often deviation from the set patterns in both the processes.
Some loan nouns generally end with -a(h) e.g. batfa(h) ‘child’ (m), and so with relevance to
the native masculine marker -a, they are unarguably treated as masculine. However, some
feminine loan nouns e.g. adakara(h) also end with -a(h). As noted above, Persian loans are
also feminised following the Arabic patterns'. Thus, interestingly, the two Persian loans
batfa(h) ‘child’ (m) and adakara(h) ‘actress’ (f) have the same origin but the gender markers

are from two different sources i.e. native and Arabic.

!. The dictionary published by the Centre for Research in Urdu Language Processing, Islamabad. (CRULP)
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The deviation in gender marking from both the native and the Persian rules also shows the
deviation from native plural marking or vice versa. A loan feminine noun mostly takes the
native plural marker -¢ e.g. yrza (h) ‘meal/food’/ yizae, but this is not always correct.
Although rare, some feminine loans take the Persian plural marker -an e.g. doxtoran. Two
major points should be noted. First, this is a deviation from the native pluralisation of the
Persian loan nouns treated as feminine. The native plural *doxtoré is ungrammatical, although
-¢ attaches to most other feminine nouns. Secondly, as -an is mainly used as a masculine
plural marker, its affixation with a feminine noun also shows deviation from usual plural

marking. It is not an unusual phenomenon in many languages, but it is unusual in Urdu.

However the examples of -an attaching to both genders are only a few. In contrast, there are
various examples of -ag¢t which are very often used for both the genders. For example,
navadrat ‘valuables’ is masculine, but gdoramadat ‘imports’ is feminine. It is in fact the result
of the Arabic influence on both languages, due to which -at generally differentiates the gender
between Persian and Arabic loans. It is a masculine plural marker for Persian loans and

feminine plural marker for Arabic loans.

However, many other nouns show deviation from only the usual masculine plurals, as the
ones ending with -a(h), e.g. meva(h), generally take the native plural marker -e, i.e. meve, but
the original Persian plural marker -dsat, e.g. mevadzat is also used, although only sometimes.
Sometimes, it alternates with the Arabic loan plural marker -at e.g. maqaladzat or maqalat

‘research papers’. This also shows variations.

Unlike nouns, the Persian loan adjectives show no gender distinction, which can also be seen
in some Persian-Arabic hybrid adjectives e.g. selabzada(h) ‘sb flood affected’ (A). Although

it takes the masculine ending -a(h), the adjective is used for both the genders. The
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pluralisation of an adjective is possible in Urdu, and with relevance to the ending, it takes the
loan plural marker -gan i.e. selabzadgan ‘flood affected (people)’, although it is a hybrid
adjective. The plural also represents both the genders. This is unlike native Urdu where an
adjective whether singular or plural shows gender distinction. Thus, both the base adjective
and the plural form show deviation from the rule. Generally, Persian loan nouns show various
inflections often deviating from both the original Persian and the native Urdu. There is a case
against Naim’s (1999: 60) claim that Persian and Arabic plurals are never inflected in Urdu.
This is to be discussed in the sections on Arabic loan morphology. All above examples show

deviations from the rules of the source language and the target language.

In sum, most loan nouns follow the native Urdu morphology. Persian shows no gender
distinction and the loans are treated as either masculine or feminine with the markers -a and -i
respectively. However, some loan nouns, treated as feminine, also take the Arabic feminine
marker -a(h), which is in harmony with the masculine gender marker after the deletion of
aspiration. It is thus often used as a common gender marker for both masculine e.g. bat/a(h)
‘child’ and feminine e.g. adakara(h), and shows no morphological difference. Many loans
treated as masculine remain unchanged in plural forms, the same as native Urdu plurals. Some
loan nouns nevertheless do take Persian plural markers. Two loan plural markers i.e. -an and
-at are important. Although -an is mainly related to the masculine gender, it attaches to certain
feminine nouns as well. The other -at is more frequent for both the genders. Thus, used for
both the genders, these two plural markers show that a large number of loans deviate from
native Urdu morphological rules. This is in fact due to the influence of the Arabic loan nouns

in both languages, e.g. the Arabic feminine marker on Persian loans in Urdu.
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There are a large number of Arabic loan nouns, but their gender and number marking is not
necessarily by native Urdu or Arabic loan suffixes. Certain Arabic loan plurals are based on

vowel changes, thus called broken plurals. They often take Urdu or Arabic plural markers.

2.4. Morphological Changes in Arabic Loan Nouns

This section discusses the gender and number morphology of Arabic loans in Urdu and their
deviation from both native Urdu and Arabic patterns. Although deviation from source
language form is less relevant, it may be helpful to understand the morphological changes.
Citing Wegener (2004), Winter (2008: 168) terms it peripheral target language form, if there
is a deviation from the rules of source language and those of target language. The adaptation
is particularly interesting when Arabic loan plural markers attach to Arabic loan plurals based
on vowel changes. This shows that these adaptations are more complex than the ones seen in
the Persian loans. All Arabic loan nouns are used with three possibilities: 1) most loan nouns
adopt the native Urdu gender and number markers. 2) both the loan singular and plural forms
are borrowed and integrated, and this often occurs 3) some of the loan plurals, based on vowel

changes, are also affixed with native Urdu or even loan plural markers.

The Arabic treatment of masculine gender as the basic gender already exists in Urdu, and the
feminine nouns are derived forms. However, the gender treatment of a noun is not necessarily
the same. For example, kizab ‘book’ and korsi ‘chair’ are masculine and /oms ‘sun’ and
buhera(h) ‘lake/sea’ are feminine in Arabic, but the former loans are feminine and the latter
ones are masculine in Urdu. The only Arabic loan gender marker is feminine -a(h) e.g. taliba
‘female student’. Rizvi (2007: 73) also points out that -a(#) is mostly used for feminine nouns.
It is however not used in its original form. In Arabic, as Ryding (2005: 22) points out, it is

presumed that a feminine noun ends with an underlying /#/ e.g. qabiilah(t) ‘tribe’, but in Urdu,
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there is no such presumption at all. Feminine loan nouns simply end with -a(/4), with even the
deletion of aspiration. It generally attaches to the masculine loans ending with nasal /m/ or
rhotic /r/ e.g. masculine farr ‘poet’ becomes farra(h) ‘poetess’. The nouns are similar to the
native Urdu nouns ending with rhotic /m/, /r/, but they are feminised with -ni e.g. lohar
‘blacksmith’ becomes loharni. Although -a(h) attaches to Persian loans also, it is nevertheless
limited to a few Persian and Arabic loan nouns, which are however frequent in spoken and

written Urdu. Most singular loan nouns appear with the native gender markers.

However, considerable number of loan plurals are formed with the Arabic plural markers -in
and -a¢. Linguists e.g. Hafez (1996: 393) and Ryding (2005: 84) describe three forms of
Arabic plurals i.e. dual plurals, sound plurals and broken plurals. Hafez (1996) states, “there
are two plural inflections. One of them is suffixal and regular, traditionally termed ‘sound
plural’ with the two realizations -in for masculine and -a¢ for feminine... The alternative is the
‘broken plural’ inflection, usually leading to insertion, deletion, and vowel change, and often
an indication of maximal integration of a word into the language.” There is no place of the
Arabic dual plural in Urdu, but both the loan sound plural and the broken plurals are very
common. Arabic terms of sound plural and broken plural are also irrelevant, and the use of
these terms is only to differentiate the two loan plural forms. The loan sound plurals have
entered Urdu with both the suffixes -in e.g. mahmrin ‘experts’ (m) and -at e.g. talibat
‘students’ (f). However, for any specific nouns, only rarely are both the gender forms
borrowed. It is either masculine e.g. mahirin or feminine e.g. talibat is in general usage. The
latter are however more common than the former. Frequently, the two loan plural forms in

parallel use with the native plural forms e.g. talibat ‘students’ (f) and talibaé respectively.
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Arabic plurals are also formed by vowel change e.g. ga/b ‘heart’ is pluralised as gslub, which
is also used in the same way in Urdu. However, not necessarily all forms of a loan noun are
used. Besides, a loan broken plural may also undergo a nativisation process and take the

native Urdu or even Arabic plural markers. The following table illustrates the patterns:

Table 2. Arabic Loan Plurals Used in Urdu

No. | Masculine Nouns Plural Feminine Nouns Plural

1 mahir ‘expert’ mahirin taliba(h) ‘student® talibat

2 same ‘listener’ samein bagi ‘remaining’ bagiat

3 morz ‘disease’ amraz gist ‘instalment’ agsat

4 nafil ‘additional prayer’ navafil xatun ‘woman’ Xxavatin
5 vakil ‘lawyer’ vokla orat ‘woman’ orate

6 magsad ‘aim/purpose’ maqasid mads3lis ‘assembly’ mad3zalis
7 qalb ‘heart’ qolub sator (*sator)‘line’ satur

Among the seven loan forms, the first two represent the simple plurals formed by the
affixation and are termed sound plurals, and the rest are various loan patterns of the so called
broken plurals. Both the two Arabic loan plural markers -in (m) and -at (f) attach to the
loanwords, which are basically adjectives but also used as nouns. The feminine plural marker

is nevertheless more nativised and shows more morphological changes.

2.4.1. Nativisation of Arabic Sound Plurals
The feminine plurals are formed by simply affixing -at e.g. masturat ‘women’, but they are
not always so simple. Sometimes, a base noun ending with -ja¢ undergoes an alternation of

vowels, and the schwa -a2- is substituted by the long -a- for the pluralisation:

6a. xasrjat ‘quality’ — Xxasijat, N)
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b. kefijat ‘state/condition” — kerfjat (N)
C. ajat ‘verse’ — ajat (N)

d) baqi ‘remaining’ — bagqijat ‘remains’  (A)

The three feminine plurals (6a-6¢) are as usual, although the singular forms e.g. xasryat
‘quality’ have endings other than the normal loan Arabic feminine marker -a(k). Saying
*xasrjah is ungrammatical. Ryding (2005: 22) points out the concept of underlying /# in
Arabic. There is nothing like this in Urdu. However, as the examples show, it is pronounced
in some loanwords, and so it is in sharp contrast to the original forms in the source language.
This marker -at derives feminine plurals from certain loan adjectives as well e.g. bagi
‘remaining’ — bagqrjat ‘remains’ (6d). It is not unusual but generally it is the function of the

masculine plural marker -in. There are various examples of this, as shown below:

7a. same ‘listener’ (A) — samein ‘listeners’ (N)
b. hazir ‘present’ (A) — hazirin ‘spectators/those who are present’ (N)

c. nazir ‘watcher/seer’ (A/N) — nazirin ‘audience’ (N)

As examples (7a-7c) show, masculine plurals are generally formed by adjectives. An
adjective being used as a noun is not native Urdu. It is only an Arabic loan form. However, it
is only plural adjective being used as a noun. A singular adjective remains an adjective in
Urdu, unlike that in Arabic. Moreover, plurals are only used as nouns rather than as
adjectives. The process of pluralisation is simply by the suffixation of -in or -gqz. Some bases
e.g. nazir ‘watcher/seer’ (7¢) are mainly adjectives but may be used as nouns. The gender and

number morphology of adjectives is a feature of Urdu, but gender distinction in a plural
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adjective is not traditional. This is also in contrast to Persian loan adjectives which show no

gender distinction.

Many of the loan sound plurals are parallel to their nativised counterparts. There may or may

not be changes after nativisation, but changes are mostly in feminine plurals, as shown below:

Masculine Loans Nativised Singular Loan Plural Form Nativised Plural
8a) talib ‘seeker/student’ none taliban tolba
b) nafir ‘Publisher’ none nafirin nafir (unchanged)
¢) mahir ‘experts’ none mghirin mahir (unchanged)

Feminine Loans

d) taliba(ht) ‘student’ taliba(h) talibat talibaé
e) nafira(ht) ‘Publisher’  nafira(h) *nafirat nafiraé

The nativised forms of the masculine loans generally remain unchanged, but there is a
possibility of morphological changes. The masculine plural talthan (8a) is unusual because
the loan plural marker is generally -in. The loan may have entered Urdu via Persian, as -an is
a Persian plural marker used for the loans treated as masculine. The nativised plural fa/ba(h)
(8a) is also in sharp contrast to the Urdu pattern, which is generally unchanged (8b & 8c).

This shows its deviation from both the source language and target language forms.

The nativised forms of feminine loan nouns e.g. nafira(h) (8¢) often undergo morphological
changes, but there may be certain deviations from the normal changes. Its nativised plural e.g.

nafiraé is possible, although a female publisher is untraditional. Its loan plural *nafirat is
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ungrammatical, but another feminine plural falibat ‘female student’ in (8d) is grammatical.

This also shows that there are certain lexical exceptions in the nativisation.

In sum, most Arabic loan nouns must adopt native plural forms. The nativisation may
however vary depending on the borrowed patterns. The two plural markers i.e. -in and -at
may attach to a large number of adjectives, but it is mainly the masculine plural marker that
does the job. The nativised masculine plurals generally remain unchanged and most changes

take place in the feminine nativised plurals, which are preferred to the loan ones.

The two loan plural markers are just one aspect of Arabic loan pluralisation, and they are in
limited number. However, they are in daily usage. A large number of loan plurals are based
on vowel changes. They are formed the same way as in Arabic depending on the modification
of base. However, they are simply ‘borrowed’ forms. Many masculine loan nouns adopt this

plural pattern, whereas feminine nouns take native plural markers.

2.4.2. Nativisation of Arabic Broken Plurals

Arabic plurals based on vowel changes are termed broken plurals. They are the most
challenging plurals, as they are complicated and follow various patterns. They primarily
involve internal modification of the base by vowel change e.g. nafs ‘soul’— nafus. Booij
(2005) terms the modification of base revowelling. He states that the inflection in broken
plural involves vowel change. Radcliffe (1990: 113) notes 27 patterns of broken plurals. Urdu
has borrowed hardly some patterns. Although used the same as the original forms in the
source language, broken plurals are merely borrowed forms in Urdu. Therefore, the
complexity of their structure is irrelevant. Without any discussion, Moizuddin (1989: 40)

terms them “examples of transplanted Arabic morphology”. This pluralisation is in sharp
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contrast to the native Urdu pluralisation, also used parallel to it. For example, the masculine

nafs ‘self conscious’ remains unchanged in the native form and has a parallel use.

These plurals are examples of synchronic borrowing, and are used widely, but many of them
have diachronically adapted themselves. An interesting element of the adaptation is that some
of the non Arabic loans e.g. Turkish xavatin ‘women’ also adopt the broken plural forms. In
addition, although rare, some loan nouns are normally affixed with plural markers in Arabic,
but take the broken plural forms in Urdu. This is a unique feature in the whole pluralisation
process, and therefore it is the focus of this section. Abdallah (2006) points out various
patterns of broken plurals in Arabic from which Urdu has borrowed many forms. The

following table illustrates some major patterns and their nativised Urdu counterparts:

Table 3: Major Patterns of the Loan Broken Plurals and their Native Counterparts

MasculineNoun | Loan/Nat. Pl Feminine Noun Loan/Native: Pl
1.d3ohar ‘quality’ | d3ovahir/dzoher | xatun ‘woman’ xdvatin / *xatuné
2. hakim ‘rulers’ hokam/ hakim

3. morz ‘disease’

amraz / marz

yorz ‘interest’

dyraz / yorze

4. mwolk ‘country’

momalik / molk

monzil‘destination’

monazil/ monzilé

5. Jok ‘doubt’

Jokuk. / fok

rasam ‘tradition’

)rosum (ii)rosomeé (iii) rosumat

6. vokil ‘lawyer’

vokla / vakil

The table shows the six major patterns. For each noun given, there are at least two plurals.
The one on the left is the loan broken plural, while the one on the right is the nativised form.
Firstly, an interesting element to see is the Turkish feminine noun xatun ‘woman’ (1) that
only adopts the broken plural form xavatin rather than the native form. The other loans have

nativised counterparts as well, but they have not integrated with the native Urdu plural marker
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-é. Therefore, the nativised plural *xagtuné is ungrammatical. This shows the possibility that
some non Arabic loanwords may also be pluralised the same as Arabic loan broken plurals,
whether or not they take nativised plural forms. Moreover, though the Arabic singular
counterpart ora¢ ‘woman’ is more common, it only takes the native plural marker i.e. orate
rather than forming the broken plural *oraf, which is ungrammatical. It is an interesting
element that Urdu adopts a non Arabic noun in broken plural form rather than plural noun
from the original source. Their semantics is the only difference between the two singular
nouns, and the Turkish xatun expresses more formality and respect. Arabic pluralisation with

a Turkish loan noun may be because Arabic has also influenced Turkish.

Evidence is also available from the Persian masculine loan noun dsohar ‘quality/precious
stone’ — d3zavahir (1). Its native plural form remains unchanged. Both loan plurals are
influenced by Arabic, so their formation may have occurred in their respective languages.
However, the two are identical in the plural formation and have the common infix -ava- in
combination with quite different bases coming from different sources. The same infix -ava- in
both non Arabic loans suggests that their formation occurred within Urdu. Nevertheless, they

are not a native pattern, but signal the nativisation of broken plurals as a pattern emerging.

This is further witnessed in hakim ‘ruler’ — hokam (2) in the table. It shows a broken plural,
which it is not used in Arabic. Besides Turkish and Persian examples, this is concrete

evidence that there is a formation of broken plurals within Urdu, although it is Arabic feature.

In sum, the patterns of the so called Arabic broken plurals are complex and the most
challenging types of loans. However, some bases of sound plurals and non Arabic nouns show
that broken plural as a plural form may be surfacing in Urdu. Two different bases taking the

same infix -ava- also show the complexity. This is further explicitly seen in some loan broken
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plurals taking Arabic plural markers i.e. -in or -gt. Thus, sometimes there may be three plurals

1.e. the loan broken plural, the native plural, and the plural deviating from both forms.

2.4.3. Affixation of Arabic Plural Markers with Loan Broken Plurals

Although broken plurals are frequent, the speakers generally use an adapted plural. The

loanword integration with frequent deviation from the rules is interesting. Most importantly

the loan broken plurals take the loan plural markers -in or -at, and so they are generally used

as sound plurals e.g. vadsah ‘reason’— vadszuh — vadsuhat. This illustrates two points: 1)

while functioning like native affixes, -in or -at adopt the native status. 2) the loan broken

plurals adapt into the peripheral nativised plurals, because -in and -a¢ are not the original

native plural markers. The two tables give examples of the phenomenon:

Table 4a. Feminine Nouns

Noun Broken Pl. | Peripheral Nativised Pl. | Native Plural
1. rogom ‘amount’ roqum roqumat roqomeé

2. rosam ‘custom’ rosum rosumat rosome

3. vadza(h) ‘reason’ | vodzuh vadzuhat vadza(h)é
4.toqrib ‘ceremony’ | toqarib toqribat toqribé

Table 4b. Masculine Nouns

Noun Broken Pl. | Peripheral Nativised Pl. | Native Plural
1. rokon ‘member’ arkan arakin rokon

2. mafriq ‘east’ mafariq mafrigen mafriq
3. dzohor ‘ruby’ (Persian | dzovahir dzovahirat dzohor

4. lagab olgab olgabat lagab

5. lazim (adj) ‘necessary’ | lovazim lovazimag -
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There are loan broken plurals, the native Urdu plurals and the peripheral nativised plurals.
The Persian masculine loan dsohar ‘quality/ruby’ (3) adopts a broken plural form dzavahir,
which further takes the plural marker -at i.e. dsovahirat (3). The plural marker -az attaches to
feminine loans from Arabic, but attaches to masculine loans from Persian. The affixation of
-at with the broken plural form certainly shows the nativisation of the two loan plural
markers. This sort of pluralisation seems frequent both in masculine (3,4,5) and feminine
nouns (1,2,3). Many adjectives, e.g. (5) in (4b), also undergo a similar adaptation. Thus, the

rule deviation is not just seen in the recipient language but also in the donor language.

Some affixations e.g. fagribat ‘ceremonies’ (f) (4) and mafrigen ‘east and west’ (m) (2) occur
with singular nouns rather than broken plurals. They are thus seen in two directions, one with
the broken plurals and the other with their bases. Both are unusual in the source language and
in the target language. This means that there are certainly complexities in the adaptation

process and deviation from the set patterns which need to be discussed in detail.

2.5. Deviation from Morphological Patterns in General

In addition to the broken plurals of non Arabic loan nouns, a few distinctive factors have been
noted. Some loans normally take plural markers in Arabic but they may adopt broken plural
forms in Urdu, although this is rare. Moreover, Arabic loan plural markers -in and -a¢ attach
to the loan broken plurals. In some cases, they attach to their singular bases instead. Further,
some loan adjectives taking broken plural forms also undergo the affixation. Thus, though
Arabic loans generally follow the rules of the two languages, they also often deviate from

both. Consider the three loans and their plurals:

9a. hakim ‘ruler’ (m) — 1) hakimin /ii) hvkam / iii) hakim ‘rulers/authorities’ (N)

b. xadim ‘servant’ (m) — 1) xodam / i1) xadmin / iii) xadim ‘servants’ (N)
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c. lazim ‘(something) essential” — 1) lovazim / i1) lovazmat ‘essentials’ (A)

The first two (9a & 9b) are masculine nouns and the third (9¢) is an adjective, but their plurals
are also treated as masculine plurals. Each of the three examples has at least two plurals of
which the first is the Arabic loan and the second (and the third) is the adapted form. Although
all singular forms are identical, morphologically, their plurals are different and deviate from
both the language patterns. The plurals (i) and (iii) follow Arabic and native Urdu patterns
respectively, but (ii) deviates from both. In (9a-i), there is normal Arabic loan sound plural,
while (9a-i1) shows a broken plural form, not used in Arabic. In (9b), the pattern of
pluralisation is a reversed from the one in (9a). The normal Arabic plural is broken plural (9b-
1) and the peripheral nativised plural is sound plural (9b-ii). The adjective in (9c-ii) shows that
its broken plural itself takes a plural marker. The newly formed plural adjective lovazmat
‘essentials’ thus shows a deviation from Arabic rules while at the same time it does not follow
Urdu rules for pluralisation. There are two contrasting elements. Unlike Persian adjectives, it
takes gender and number marking, which is a feature of Urdu. Like Persian masculine plurals,
it takes -a¢ for pluralisation. All the integrations of loans show a variety of changes and

deviations from the rules.

The patterns of change are evidence that there are certain rules and patterns but there is also
deviation seen in almost every pattern. The examples also illustrate that a loan noun (or
adjective) may have more than one plural. The adaptation may be partial and full. For
example, hokam (9a-i1) and xadmin (9b-ii) are partially adapted, because the integration is not
exactly according to the native pattern. The examples above show the three forms of
morphological integration, as defined by Winter (2008: 158). The first plural in each is

according to the non native pattern. The second is peripherally integrated plural, and the third
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follows a target language pattern. Therefore, it can be claimed that Urdu morphology is not
restricted to native Urdu patterns. Rather, there are elements of Persian and Arabic

morphology as well. There is often amalgamation of the three morphological structures.

Sometimes, the amalgamation is to the extent that it is difficult to decide between the native
and the loans. This is because many Arabic loan nouns have entered Urdu via Persian, and
undergo significant morphological changes. These changes are not restricted to either of the
two origins. The root word xabar ‘news’ for example, is an Arabic loan and entered Urdu via
Persian. The morphological patterns are different from those of the origins. This is compared

in the modified examples from Riaz, (2007: 5):

10a. xobar ‘news’ (Urdu, Persian and Arabic root form)
b. oxbar ‘newspaper’ (Urdu and Persian, but broken plural of ‘news’ in Arabic)
c. oxbarat ‘newspapers’  (Urdu and Persian)

d. xobr€ ‘news’ (plural) (native Urdu)

The tri-consonantal Arabic loan base entered Urdu via Persian and undergoes various
morphological changes in Persian and then in Urdu. The Arabic broken plural axbar is used as
a singular noun with different semantics, ‘newspaper’ in Urdu and Persian. After the
affixation of -at, its plural axbarat is also common in both languages, but it is alien in the
Arabic lexicon. The native Urdu plural xabré is strange in both Arabic and Persian. All the

changes make it difficult to differentiate between the origins of the forms.

The morphological changes in the Arabic loans, in short, show a variety of features. Urdu has
borrowed three major points i.e. the feminine gender marker -a(/), the sound plural markers

-in (m) and -at (f) and various patterns of broken plurals. The deletion of the final [-/] leaves
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the feminine marker -a, which is homophonous with the native masculine marker -a.
However, it is limited to very few Arabic and Persian loans. The loan nouns are pluralised in
the Arabic manner, but often take the native plural markers, which is the nativisation of the
loans. In the nativisation process, there are two important points. Some non Arabic loans and
the bases of sound plurals adopt the broken plural forms. Moreover, some Arabic loan broken
plurals undergo further morphological changes and are also affixed with the Arabic sound

plural markers -in and -at.

All of these changes show that the loans often deviate from the native rules. However,
whatever the source of the nouns, the morphological changes according to case mainly follow
the native Urdu rules, although there is a possibility that a loan noun e.g. axbarat

‘newspapers’ may remain mostly unchanged in various case forms.

2.6. Morphological Changes of Nouns Correlated with Case

A grammatical word form is a form of word that may express a semantic relationship with the
other constituents of a sentence. Thus, Urdu word forms a ‘come’, ana ‘to come’ and aja
‘came’ are all grammatical forms of the base verb a ‘come’, as they express semantic
relationships with the other constituents (e.g. subject) in a sentence. Aronoff (1996) explains
that a grammatical word is a lexeme in a particular syntactic context, where it is provided with
morpho-syntactic features (like case and number). One of the word forms is the form of a
noun based on case. This section discusses the singular and plural morphology of the Urdu
noun in relation to case. In this regard, the morphological structures with relevance to the
three cases i.e. nominative, oblique and vocative are the major focus. McGregor (1972: 1)
treats vocative as a special form of the oblique case, while in his division of the Urdu nouns,

Moizuddin (1989: 31) terms them the three variants.
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The Urdu nominative (also called direct case) is phonologically null, as it does not bear any
case marker. The oblique and vocative forms are always followed by various case markers.
The two forms of a singular masculine noun are identical to nominative plural, but are
different if a noun is plural. The oblique plural ends with a nasalized vowel, while vocative
plural is not nasalized. There is no other difference between the two. In fact the vocative form

is rare and used only in poetry.

A noun is incomprehensible unless the gender and number morphemes -a/i/e are affixed to it.
Consider the stem form /lopk ‘boy/girl’ that cannot be understood without gender and number
markers. The difference between the three forms of the masculine noun /lopka ‘boy’ is shown
by Mohanan (1994: 80) in her table:

Table 5: Case forms of native masculine noun (ending in -a)

Function Singular Plural

Nominative lotka ‘boy’ lotke ‘boys’
Oblique lotke ‘boy’ lotkd ‘boys’
Vocative lotke ‘boy’ lotko ‘boys’

(Source. T. Mohanan)
Table 5 summarises the structural changes of a noun in relation with a case. The singular
oblique and the vocative forms i.e. /opke are identical to its plural nominative form /aopke. The
stem forms of masculine nouns ending in -a are always inflected when used as non
nominative arguments. This is also shown in the oblique and vocative forms of the plural. The
difference between both is that of nasalization. If a masculine noun ends in something other

than -a, no changes occur in the singular nouns with relevance to case:
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Table 6: Case forms of native masculine noun (all other endings)

Function Singular Plural
Nominative nokor ‘servant’ nokor ‘servants’
Oblique nokar ‘servant’ nokaro ‘servants’
Vocative nokor ‘servant’ nokoro ‘servants’

The changes in Table 6 show some differences from those seen in the previous table. The
singular nominative, oblique and vocative forms are identical, if a masculine noun ends in
other than -a, e.g. nokar ‘servant’. The nominative plural also remains unchanged, and so it is
identical to the three singular forms. However, the oblique and the vocative plurals end in -0

and -o respectively. They are identical to the ones seen in Table 5.

The three singular forms of a feminine noun are also the same. The structural changes of a
feminine noun are usually more interesting and different from those of masculine nouns.
Consider the feminine noun lopki “girl’:

Table 7: Case forms of native feminine noun (ending in -i)

Function Singular Plural
Nominative lotki “girl’ lotkya “girls’
Oblique lotki ‘girl’ lotkijo “girls’
Vocative lotki ‘girl’ lotkyjo  “girls’

Compare Table 7 with Table 5, as they show the changes in the masculine noun /apka and
feminine /opki respectively. The feminine singular, in sharp contrast to the masculine singular,
remains unchanged in its nominative, oblique and vocative forms, which are the same as those
of the other noun nokar in Table 6. Moreover, the three forms of the plural nouns are also
notable. The nominative plural is different from those of the masculine nouns in the two

previous tables but interestingly the oblique and the vocative plurals are the same i.e. -0 and
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-0. The two case forms remain the same with all nouns, which can also be witnessed in Table
8, which shows the case forms of a feminine noun with zero marking:

Table 8: Case forms of native feminine noun (all other endings)
Function Singular Plural

Nominative behn ‘sister’ | behné ‘sisters’

Oblique behn ‘sister’ | behno ‘sisters’

Vocative behn ‘sister’ | behno ‘sisters’

The changes in Table 8 represent all other native Urdu feminine nouns with an ending
different from -i (or -ni). The feminine singular noun remains unchanged in the three case
forms. However, the plural nominative, oblique and vocative forms show different endings.
The nominative plurals end with -¢, while the oblique and vocative plurals are the same as
those of all other nouns, noted in the three tables, i.e. -0 and -o respectively. Unlike masculine
nominative plurals, which are identical to the masculine oblique and vocative singulars in
Tables 5 & 6, the feminine nominative plurals in Tables 7 & 8 are different from the feminine
oblique and vocative singulars. This shows that the feminine plural reflects case differences

but there is no structural change in the feminine singular noun based on case.

The case morphology generally shows gender distinction. Masculine nominative plural is the
same as the masculine oblique and vocative singular whatever the ending is. However, the
oblique and vocative forms of masculine plurals are different from each other and from those
of masculine singular nouns. The case morphology of feminine singular nouns remains
unchanged irrespective of any ending. However, the nominative form of feminine plurals is
different from the oblique and vocative singular nouns. The oblique and vocative forms of the

feminine plurals are also different from those of singular nouns.
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The case morphology of both genders remains unchanged in singular forms, except that a
masculine noun ends in -a. Moreover, if masculine and feminine nouns end in -a and -i, there
is a morphological difference between the nominative plurals of and feminine nouns i.e. /aopke
‘boys’ and /apkija ‘girls’ respectively. But there is no difference in their oblique and vocative

plurals, which end in -0 and -o respectively. The two latter forms are the same in all nouns.

The case morphology of a loan noun generally follows the native morphology, but it may also
adopt a case without any major changes regarding gender distinction, as noted below:

Table 9: Case forms with a Persian masculine noun
Function | Singular Plural

Nominative | mehman ‘guest’ | mehmanan

Oblique mehman ‘guest’ | mehmanan

Vocative mehman ‘guest’ | mehmanan

Table 10: Case forms with an Arabic feminine noun

Function Singular Plural
Nominative | sator ‘line’ sotur ‘lines’
Oblique sator ‘line’ satur ‘lines’
Vocative sotor ‘line’ sotur ‘lines’

It is noteworthy that there is no gender distinction, and the case morphology remains in a
similar pattern. The distinction of the Persian masculine noun mehman ‘guest’ and the Arabic
feminine noun sator ‘line’ does not make any difference, and singular and plural loan nouns

undergo no structural changes in the three case forms, if they do not adopt native morphology.

In short, the case morphology of a singular noun is generally the same for the three cases

except that a masculine noun ends in -a. The oblique and vocative plurals are also the same, in
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both the genders, with the difference of nasalization. However, the nominative plurals have
differences depending on the endings and on the gender. Gender distinction again disappears
in a loan noun. All three forms of case are the same for singular and plural nouns respectively.

The loan forms may also be used, but the case morphology is mainly based on native patterns.

2.7. Summary of the Chapter

This chapter has discussed the gender and number morphology of the Urdu nouns with
respect to the three sources i.e. native Urdu, Persian and Arabic. The gender markers of the
native Urdu nouns are generally -a and -i. Masculine is the basic gender, and feminine gender
is derived with relevance to the masculine noun. If a masculine noun ends in -a, the feminine
form ends in -i. The masculine nouns other than -a are not many but they do exist. If a
masculine noun ends in -7, the feminine form ends in -an. Any other masculine ending takes
the feminine form -»i. A native masculine noun ending in -a takes the native plural marker -e.
All other masculine nouns are unchanged in plurals irrespective of their endings. All feminine
nouns ending in -i are affixed with the plural marker -ja, and -i is substituted with the short

vowel -7-. All other feminine nouns take the plural marker -e.

The Persian loan nouns have no gender marker of their origin. They are treated as masculine
in most cases. However, the gender morphology of some feminine nouns is influenced by the
Arabic feminine marker -a(h). Persian loans take various plural markers i.e. -an, -at, -gan, -
ha, -dzat, but only the first two are frequently used with masculine nouns. The loan nouns
take the plural patterns of their origin, but they are mainly adapted in the native Urdu
morphology. For example, the masculine nouns ending in other than -a e.g. adakar

‘actor/actors’ do not bring plural inflection at all. This could be attributed to the conformity to
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the plural system of the target language. Moreover, some Persian loans e.g. adakara(h)

‘actress’ (f) show the Arabic gender, but they form their plural in native manner adakaraé.

The entrance of Arabic feminine marker -a(/4) in Urdu is due to some Arabic feminine loan
nouns. However, gender treatment of most Arabic loans follows native rules. It is also
noteworthy that many nouns e.g. korsi ‘chair’ are masculine in Arabic, but they are feminine
in Urdu. The loans have brought only the feminine gender marker -a(/), but two Arabic loan
plurals i.e. the sound plurals ending in -in and -g¢ and the broken plurals based on the
alternation of vowels. Although they are no more than borrowed forms in Urdu, some base
nouns of the sound plurals and some non Arabic nouns show the emergence of broken plurals
within Urdu. Moreover, many loan plurals deviate from both the source language and the

target language patterns, -in and -at attach to even loan broken plural forms.

This is also due to the fact that many Arabic loans entered Urdu via Persian. Sometimes, two
similar nouns e.g. lohar ‘black smith’ and farr ‘poet’ adopt different plural patterns e.g. lohar
and /o>ra. This shows that Urdu nouns have some gender and number rules, but there is often
divergence from the rules. Although some loan gender/number patterns exist, the loans often
adopt native forms. Such integration causes more than one plural forms, which sometimes

follow neither native rules nor loan plural rules. So, they are peripheral target language forms.

There are variations in the gender and number formations. This is because loanwords may
take native affixes or loan affixes may also sometimes attach to native bases. This is also

frequent in derivational morphology, because it is also based on the three sources of words.
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Chapter 3

Derivational Affixes in Urdu

3.1. Introduction

One of the major word formation processes is affixation. The three sources words i.e. native
Urdu and Arabic also function in Urdu derivational affixes. Ahmed (2008: 2) states that Urdu
has also borrowed a large number of lexical items and many derivational affixes from Persian
and Arabic. Therefore, the language of origin plays a vital role in derivational morphology as
well. There are various patterns from each source and many variations within each pattern.

This chapter focuses on Urdu derivational affixation with reference to these three sources.

The interactions between bases and derivational affixes allow us to study derivation not only
from a structural point of view but also from semantic and phonological ones. Although a
discussion on structural issues is the main concern, some phonological and semantic issues
with relevance to morphological structures are also included. However, phonological issues
are only relevant in connection with Arabic loanword phonology, which has also shared in
word formations, e.g. yonda ‘scoundrel’, a product of two distinctive sounds i.e. the voiced

velar fricative / y / from Arabic and the voiced retroflex stop /d/ from native Urdu.

The derivation of most words is rule-governed, but there are also words whose affixations
deviate from the rules in differing degrees. A derivation of word within a derivational pattern
may be grammatical, but it may be ungrammatical for another word in the same pattern. For
example, applying a rule, a noun sa#/" ‘truth’ can change into an adjective and then a noun
again. But its antonym dzut ‘lie’ does not follow the same rule, as shown below:

la.sotf ‘truth® (N)— sotfa ‘truthful’ (A) — sotfai ‘truth’ (N)

b. dzut ‘lie’ (N) —» dzhuta ‘liar’ (A) — *dzutai N)
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Note that, the noun sat/ai (1a) is grammatical in its second stage of derivation. But unlike it,
the other noun *dsutai (1b) is ungrammatical. There are various similar examples, as Urdu
derives a large number of words from Persian and Arabic loans. Derivation forms all major
categories e.g. nouns, verbs, adjectives, adverbs and even pronouns through both prefixes and
suffixes. Although there are fewer suffixes than prefixes, most words are derived by means of
suffixation. There are a number of derivational patterns and many variations within each
pattern. Many affixes are productive, and can attach to a variety of words to derive new
formations. Some affixes are ancestral i.e. derived from latter stages of Sanskrit and Prakrit.
For example, -a and -va create transitive and causative verb roots from intransitive verb roots
e.g. has (i): has ‘laugh’ + a — hasa ‘make (somebody) laugh’ and (ii) 4as ‘laugh’ + va —

hasva ‘get (somebody) laughed’. A causative shows the possibility of a semantic expression.

Aronoff (1976) expresses his doubt about the assumption that morphemes are minimal
meaning-bearing units. He states that a morpheme e.g. -mit in permit, submit, and remit, has
no sense in isolation. It expresses meaning only after its affixation. Following him Kashif
(2004: 91) claims that most Urdu affixes have no meaning of their own and cannot be
understood in isolation. However, the same is not true of the affixes borrowed from Persian
and Arabic e.g. na ‘no’ + ehl ‘capable’— naehl ‘incapable’. There are various similar affixes.
Kashif is nevertheless right about the native Urdu affixes which do not generally express

semantics in isolation. The semantics is discussed only with relevance to structural issues.

Of the various affixes from each source, it is only necessary to discuss some of the most
important ones in order to show the various derivational patterns. The native Urdu affixes

derive most new words (even) with loanwords, and therefore the discussion starts with them.
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3.2.1. Native Urdu Affixes

There are few native Urdu affixes, e.g. -a, -i and the negative markers 2, an. As they form the

base of Urdu morphology, they demand particular attention. The formers are vowel based and

homonyms of native Urdu gender markers, but also derive new words with the bases of

various source languages. They do not show gender morphology with loan adjectives.

Derivational patterns by them seem to be systematic and rule based.

There are also some less frequent affixes. Although, in general, native Urdu affixes do not

express any meaning, it is not seen in these less frequent ones, as illustrated below:

Table 1a: Native Urdu Affixes

Pref/Suff Word Derivation Word Derivation
1. -a/-i ds'ut ‘lie’ (N) | dsuta/i ‘liar’ (A/N) | mehnat  (N) | mehnti ‘diligent’
‘diligence’ (A/N

2.-i xo/ ‘happy’(A | xofi ‘happiness’ (N | bora‘bad’ (A | borai ‘evil” (N)

3. -ja dak ‘mail’ (N) | dakija  ‘postman’ | kobar (N) | kobarija  ‘ragpicker’
(N) ‘wreckage’ (N)

4.2 mor ‘die’ (V) | amor (A) | tut (V) | atut (A) ‘unbreakable’
‘immortal’ ‘break’

5.an ‘not’ | parh ‘read’ (V) | amporh  illiterate’ | dzan ‘know’ | andzan ‘stranger’ (N)
N) V)

6. t/o ‘four’ | paja ‘foot” (N) | tfopaja ‘four | rah ‘path’ | tforaha ‘crossroad’ (N
footed‘animal’ (N | (N)
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The suffixes -a and -i are quite distinctive even among the most productive affixes. Plag
(1999) defines morphological productivity as “the property of a given word formation process
to be used to derive a new word in a systematic fashion.” This systemaic fashion is observed
in these affixes, and so they are quite productive to derive new words. They attach to nouns
and mainly derive adjectives. The derivation expresses gender, if the base noun is native. If

the base noun is a loan, only -7 attaches, and the derived adjective expresses no gender.

2. N+ -a/-i - A/(N) (Gender distinction with native noun)
a. sotf ‘truth’ (native) — sotfa (m) / sotfi (f) ‘true/ truthful person’ (A/N)
b. dzfut ‘lie’ (native) — d3zfuta (m) / dzfuti (f)  ‘lying/liar’ (A/N)

c. mehnat ‘hard work’ (loan) — mehnti (N/A) ‘diligent’

d. dzonnat ‘heaven’ (loan) — dzonnati (N/A) ‘the one rewarded with Heaven’

The nouns (2a & 2b) take either -a or -i and show gender marking. The newly derived words
are typically adjectives e.g. sat/a kam ‘true work’ (2a) and d3’uti xatun ‘a lying woman’ (2b).
But they may also be used as nouns e.g. ek ds'uta ‘a liar’. The ones in (2¢ & 2d) are loans and
so take only -i without specifying any gender. Both the derived adjectives can be interpreted
as either masculine or feminine, although the borrowed nouns i.e. mehnat ‘hard work’ and
dzonnat ‘heaven’ are treated as feminine. Most of the base nouns that -i attaches to, are
common nouns and abstract nouns and are treated as feminine. The native and the loan nouns
differ in that the derivations from the native nouns are mainly adjectives but may also be used

as nouns. The derivations from the loans are only adjectives and can rarely be used as nouns.

Morphology sometimes interacts with phonology. In the process of derivation, there may also

be some minor structural changes. For example, -2- is deleted and the original coda becomes
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an onset after the change of category from mehnat to mehnti (2c). This is because the final-i
allows the -£- to function as an onset, which it cannot do when word-final. This is also because
the nasal /n/ is pre-aspirated ["n] without requiring any vowel. The structural changes
illustrate what was said earlier that the affixations sometimes deviate from expected patterns

of morphology, which is seen in almost every pattern of word formation.

The suffix -i is more comprehensive in its role. It also transforms a large number of adjectives
into nouns, which is quite a contrast to the previous function. It often attaches to a native or

loan adjective without any distinction. Consider the examples below:

3.A+-i—N
a. xof ‘happy’ (A) — xofi ‘happiness’ (N) (Persian)
b. mehrum ‘deprived’ (A) — mehrumi ‘deprivation’ (N) (Arabic)
c. bura ‘bad’ (A) — borai ‘evil’ (N) (Native)
d. otfa ‘good’ (A) — otfai ‘goodness’ (N) (Native)
e. bhuk ‘hunger’ — bhuka ‘hungry’— *bhukai (Native)

Note that the derivation from adjective to noun is possible with both native and loan bases. If
the base is a loanword, the suffixation of -i is enough without differentiating the source
language, as in (3a & 3b). But a native adjective shows gender marking, and so -i is only
possible with masculine bases, as in (3¢ & 3d). The affixation of -i with a feminine base
means doubling the final -i e.g. *borii and so it is ungrammatical, although a word-final long
vowel may be accepted in other instances. This shows that there are two suffixes -i, with
different effects and that they both have the same pronunciation is in a way accidental.

However, the affixation of -i to derive noun from adjective is possible only if the base is
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originally an adjective. It is generallay ungrammatical, if the base is already derived from a

noun as in (3e), although there may be exceptional cases.

This discussion has shown that -i is a productive suffix, and derives both nouns and
adjectives. It derives adjectives, from native nouns, showing feminine gender. It is thus
parallel to -a, which derives adjectives showing masculine gender. It sometimes requires the
base noun to undergo structural changes in the coda. Bauer (2003: 70) observes, “a
morphological process can be said to be more or less productive according to the number of

new words which it is used to form.” As the two affixes can conveniently aattach to native

and loan bases, it can be said that both -a and -i are productive affixes.

A parallel of -a is -rja, which derives masculine agentive nouns and has no feminine
counterpart. This thing distinguishes it from -a. Moreover, it is very limited in word formation
as compared to -a and -i, which seem to derive most words. Unlike -a, it is distinctive in that

it may derive new words with loan bases as well. The examples below illustrate this:

4 N+ -ja— N
a. dak ‘mail’ — dakija ‘postman’
b. kobar ‘wreckage’ — kobarija ‘wreckage buyer’

c. frad ‘fraud’ — fradija ‘cheater’

The suffix -7ja derives only agentive masculine nouns from nouns e.g. dakija ‘postman’ in
(4a). The derivations are very small in number and have no feminine counterpart, but they are
the same in form as some feminine nouns e.g. kottrja ‘bitch’. As discussed in the previous
chapter, the feminine nouns are base nouns and not derivations. Therefore, the two are

different. The affixation of -7ja with loanwords e.g. in (4c) is also possible. It is
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ungrammatical to attach a feminine marker e.g. *dakijai or treat the masculine derivation also
as feminine. Thus, it also shows irregularity and it becomes evident that Urdu morphological
patterns are complex and often seem to deviate from the rules, as all the three suffixes also

show deviations from their patterns in one way or the other.

There are no other important suffixes whereas among the prefixes the negative markers 2 and
an are noteworthy. Although not very productive, they do form some new words. Both 2 and
an seem to function in exactly the same way. They mainly derive adjectives from verbs and
the derivation is an antonym variant i.e. it is from a different category. The derivation from an

may also be used as an adverb. Consider the following examples:

5.0+ V (base form) — A(dj)

a. 9 + mor ‘die’ — amar ‘immortal” (A)

b. 9 + tut ‘break’ — atut ‘unbreakable’ (A)

6. on + V (base form) — A (may be used as Adv or Noun)

a. on + porh ‘read/study’ — anporh ‘illiterate/uneducated’ (A/N)
b. on + thok ‘exhaust’ — anthok ‘untiring/untiringly’ (A/Adv)

Both 2 and an attach to verbs but are different in derivation. They form deverbal adjectives,
but the formations with the latter may be used as nouns or adverbs as in (6). Both are
restricted to some specific root verbs and cannot replace each other e.g. *at"ak or *anmor are

ungrammatical. Infinitives like marna ‘to die’ are not their bases.

In sum, the main native Urdu affixes -a, -i, -rja and the prefixal negative markers a, an are
only few, but they derive various new category words. Although the prefixes playing the role

of negative markers are important, the suffixes have the key role in the derivation. They attach
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to nouns and adjectives and derive all major category words. These affixes are fewer than
loan counterparts, but they derive nouns and adjectives from Persian and Arabic loan bases
also. Gender morphology with loan adjectives is irrelevant. This means that there may be
various exceptions particularly in case of loanwords. The irregularity is nevertheless not in the

sense of being ‘unpredictable’. The affixes certainly show some rules, patterns and a system.

It is also sensible that the major native affixes do not show semantics in isolation, although
not about the less frequent ones e.g. #/o ‘four’. Moreover, Persian and Arabic loan affixes also

deny this. Persian affixes are the most of all and generally express semantics in isolation.

3.3. Persian Loan Affixes

Naim (1999) states that most of the commonly used words in Urdu are of Persian and Arabic
origin, otherwise these languages have exerted little or no influence on grammatical structure.
He terms these words Perso-Arabic, as many Arabic loans entered via Persian, which makes
extensive word building, by derivational agglutination. There is a large number of Persian
loan affixes. They are productive in that they may attach to words other than those of Persian
itself. However, they derive fewer words than do the native affixes. Suffixes predominate in
Persian itself, but prefixes are the dominant loans in Urdu. The majority are negative markers
and express from absolute to partial negation. Some negatives e.g. na ‘no/not’ derive mostly
adjectives from nouns and nouns from nouns. Although suffixes are not very frequent, some
e.g. -agi, -ana and -amez interestingly derive more words with non Persian bases. Thus, they

show complete integration, and seem more native affixes than Persian loans.

This section discusses only a few loan affixes, giving a glimpse into their integration with

words from various sources. Some parallel examples with non Persian bases are given below:
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Table 2: Persian Loan Affixes in Urdu

Prefix/Suffix | Word Derivation Word Derivation
1. na ‘no/not’ | bina  ‘clear-sighted’ | nabina ‘blind’ | mord namord

(N/A (N ‘man’(N ‘impotent man’ (N)
2.be ‘without | qorar (N) ‘rest’ beqorar (A) ‘in | hisab (N) behisab (A)

panic’ calculation’ | ‘countless’

3. kodz | fehem ‘sense’ (N) kadzfehem roftar kadjzroftar ‘slow’
‘little’ ‘credulous’ (A) | ‘speed’ (N) | (A)
4. kom | 1lm (N) knowledge komilm  ‘less | ogol  ‘wit’ | ‘kamogol’  ‘stupid’
‘little’ educated’ (A) (N) (A)
5. past | himmat ‘courage’ (N) | past  himmat | fitrot pastfitrot ‘mean
‘little/mean’ ‘coward’ (A) ‘nature’ (N) | nature’ (A)
6. 1nd ‘new’ dzovan  (N) ‘of | nadzovan  (N) | dolst (n) nadolatia (N)

mature age’ ‘young man’ ‘wealth’ ‘newly rich’
7. por ‘full | d3of ‘excitment’ (N) | pordzof (A) | moyoz (N) | pormoyoz (A
of’ ‘excited’ ‘mind/brain’ | ‘thoughtful’
8. bala | xana (N) ‘house’ bala xana (N) | dost (N) | baladost (Adj)
‘above/up’ ‘upstairs’ ‘hand’ ‘strong’
9. ba | andaza (N) guess baondaza (Adv) | vadzud (N) | bavadzud (Adv)
‘having’ with guess existence ‘despite’
10. zud (sth | asor ‘effect’ (N) zudoasar hozom (N) | zudhozom
that does sth) ‘effective’ (A) | ‘digestion” | ‘digestive’ (A)
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11. -(o)gi zinda ‘alive’ (A) zindagi  ‘life’ | hevan haevangi  ‘animal’
N) ‘animal’ (N) | (N)

12. -ana mord ‘man’ (N) mordana batfa ‘child’ | botfkana ‘childish’
‘manly’(A/Adv) | (N) (A)

13.-amez Jikajat‘complaint’ (N) | [ikajotamez ron ‘colour’ | ron amez ‘dyed’ (A)

“full of’ ‘plaintive’ (A) | (N)

14. -foda gom ‘lose’ (V) gomfsda  ‘the | xufk xvfkfoda ‘dried’ (A)

‘done’ lost one’ (A) ‘dry’(A)

15. -dar | 1zzat (N) ‘respect’ 1zzotdar vofa (N) | vofadar (A) ‘loyal’

‘showing’ (A)‘respectable’ | ‘loyalty’

16. -1stan | qabar ‘grave’ (N) qabrustan pak (n) | Pakistan ‘Pakistan’

‘place/land’ ‘graveyard’ (N) | ‘pure’ (N)

Of the sixteen affixes, ten are prefixes (1-10) of which five (1-5) are negative markers. The

first two na ‘no/not’, and be ‘without’ express absolute negation and the others i.e. kads

‘little’, kam ‘little’ and past ‘little/mean’ express partial negation. In general, na and kam are

the most frequent both in spoken and written Urdu.

Used as a noun in rare cases, na has a variety of functions as a negative marker. Functionally,

it is the same as the native negatives 2 and an and Arabic /a, but there are major structural

differences. Unlike native 2 and an which attach to verbs only and yield mainly adjectives,

Persian na attaches to adjectives, nouns and even verbs and derives adjectives and nouns (na

+ A/N/(V) — A/N). Moreover, its affixation with nouns may not necessarily change the
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category of the derivation. For example, it derives a noun naafna ‘stranger’ with a noun a/na
‘familiar person’, but its affixation with another noun e.g. smid ‘hope’ forms an adjective i.e.
naomid ‘hopeless’. Such patterns of changes with the same category of words in two different
directions justify irregularity. There are nevertheless some observations. When na affixes
animate common nouns e.g. a/na ‘familiar person’, it doesn’t change the category. When it

interlinks with abstract nouns e.g. smid ‘hope’, it transforms the base nouns into adjectives.

Although a few examples are found, the affixation of na is possible with Arabic loan nouns
e.g. namehrom ‘(for woman) a non blood relative with whom marriage is allowed’ and
adjectives e.g. namaqul ‘inept’. It does not change the category but shows some complex
formations. As seen in the examples, some formations show no changes in the bases, but in
some others the affixation of na requires the deletion of final vowel in the stems. Some base
adjectives, e.g. razi ‘consented’, are prefixed with na to derive an antonym naraz ‘angry’,
which must lose the final vowel. The derivation is ungrammatical *narazi ‘angry’, if the
deletion does not occur. The derived words keep two syllables na.raz, and the third -i is
deleted. Nonetheless, this is not the general feature in the affixation of na with Arabic loans. It

only shows complexities in the affixations.

Unlike the Persian and Arabic bases, the native Urdu stems are base verb froms e.g. samadszh
‘understand’, although there are very few of them. The formations with them are nouns or
adjectives (na + V— A/N) e.g. nasamadzh ‘credulous’. However, the use of na in this
formation type is restricted to few derivations, because most verbs are affixed with native
Urdu native negative markers 2 and an, which convert the verbs into nouns and adjectives.
Nevertheless, the affixation of na strengthens the perception that some patterns, in each case,

are complex in rules and often show deviations.
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The alternations shown by na are in the majority of all Persian loan prefixes. They seem even
more complex by some suffixes, which cause morphological changes in the bases. Although
most suffixes derive adjectives, some derivations may be nouns. -gi needs particular attention,
as it attaches to both adjectives and nouns but only derives nouns. Non Persian base nouns

sometimes show no morphological changes. Consider the following:

8a. zinda(h) ‘alive’ +-gi — zindagi ‘life’ (A +-gi — N) (Persian)
b. dorinda(h) ‘beast’ + -gi — dorindogi ‘beastliness’ (N +-gi — N) (Persian)
c. Jorminda(h) ‘shameful” + -gi — formindogi ‘shamefulness’ (A +-gi —> N) (Arabic)

d. hevan ‘animal’ + -gi — hevangi ‘wildness/beastliness’ (N + -gi — N) (Arabic)

The four examples show the affixation of -gi with both nouns and adjectives, but the
derivations are only nouns. The basewords in (8a-8b) are Persian loans, but those in (8c-8d)
are Arabic loans. The affixation generally causes some phonological alternations in the
basewords, although (8d) shows no change. The coda vowel -a(h) is substituted by the schwa
-2- along with the affixation of -gi for the derivation. The Persian loan suffix -gi is a non
neutral suffux, according to Katamba’s (1993: 89) definition, as it causes structural changes in
the adjectives and nouns ending with -a(/). Merely the affixation of -gi to Persian or Arabic
bases is not enough to transform them into nouns. Therefore, *zmdagi ‘life’ and *[armindagi
‘shamefulness’ are ungrammatical. The final vowel must be replaced with -2-, and then the
morpheme -gi is attached to the basewords, e.g. zindagi ‘life’ (8a) or formindagi (8c). This

shows no distinction of the source language, and the derivation refers to the nativisation.

The affixation rule applies the same way. However, it may cause morphological differences in
the derived nouns, as seen in Arabic hevangi (8d) and the Persian dorindagi (8d). Like the

adjective, the Arabic noun is not itself a derived form. Moreover, it does not end with -a(h),
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and so its closed coda only takes the suffix -gi. Further, -gi also shows that Arabic loans are
the convenient bases for the Persian affixes which can attach to the bases of a variety of
source languages. Ending with -da(h) is the major cause of the changes by the Persian -gi.
The affixation with two base endings also refers to the previous argument that although Urdu
derivations follow some patterns they may be complex and may cut across linguistic

components. The affixes are thus completely integrated and nativised.

Some other suffixes e.g. -ana, -amez and -dar also show some interesting nativisation,
because they mostly attach to non Persian bases. Among them, -ana is particularly flexible in
the affixation and can freely attach to a base of any of the major source languages discussed.

The following example illustrates the process properly:

9a. mord ‘man’ + -ana — mordana ‘manly’ (N + -ana — A) (Persian)
b. rad3zput (a surname) + -ana — radzputana ‘like a radzput’ (N + -ana — A) (Native)
c. zalim ‘tyrant’ +-ana — zalimana ‘tyrant’ (A/N + -ana — A) (Arabic)

d. falsoft ‘philosopher’ + -ana — falsofijana ‘philosophical’ (N + -ana — A) (English)

The four derivations by Persian -ana show its affixation with the base nouns of four source
languages. The affixation with a Persian base (9a) is not an unusual matter. Although on rare
occasions it can also attach to native Urdu bases as in (9b). This is also expected to be a result
of the diachronic process. However, its derivations with Arabic loans (9¢) and particularly

English loans (9d) are surprising and show the nativisation of Persian affixes.

Despite being large in number and having the capacity to attach to a variety of bases, Persian
loan affixes derive fewer words than those from native ones. There are more loan prefixes

than suffixes, and most of them are negative markers. Some of the suffixes e.g. -ana show
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various derivations with even non Persian bases. This again refers to the complexities in Urdu
derivational morphology. Although the derivation follows some patterns and rules, the rules
are complex and may cut across linguistic components. Therefore, Naim (1999) rightly claims
that there is frequent derivational agglutination and the formations deviate from Urdu and
Persian patterns. The loan affixes are so completely integrated that they seem more native

affixes than Persian loans. Various such derivational patterns with many variations are seen.

This is also because some Persian loan affixes easily attach to Arabic loan bases. A large
number of Arabic loanwords can be seen in Urdu though Arabic affixes are the rarest of the
three source languages. Moreover, the interaction of morphology and phonology seen in (8)

may be an exceptional case in Persian loans, whilst it is often seen in Arabic loans.

3.4. Derivation in Arabic Loans by Affixation and by Phonological Changes

Sound change in loanwords is a normal process. It becomes interesting, when it affects the
formation of new words. The derivational morphology of Arabic loans in Urdu is not
restricted to affixation and compounding. Rather, it shows that the modification of base by
internal vowel change, e.g. a noun gafa/ ‘murder’, can change into another noun gat/ ‘killer’.
Thus, there is often an interaction of morphology and phonology. Affixation also shows this
interaction many times. For example, when used word medially, the Arabic loan definite
article o//al follows the source language rule, and the lateral /1/ is deleted, which results in the
doubling of the following consonant e.g. kitabs(/)nnur ‘the book of light’. However, the
Arabic rule is discarded word initially e.g. a/nur ‘the light’. Kaisse (2005) concludes that “the
relation between word formation and phonology is complex.” Arabic loanword derivation
also shows various complex features in the interaction between morphology and phonology.

Although the interaction is not the issue here, and the main concern is morphology, Arabic
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loanwords often show this interaction. So, it becomes necessary to see in the end of this
chapter some major features of Arabic loanword phonology. Some key interesting features of

this include rise and fall of Arabic phonemes.

There are four major points discussed in this chapter: 1) derivation by Arabic loan affixes 2)
derivation by the modification of Arabic loan bases (by phonological changes in them) 3) the
nativisation of loan morphemes in a manner that they affix even with many words derived by
phonological changes and 4) loanword phonology. This section includes some discussion on
the neutralisation of many Arabic loan phonemes (losing their phonetic value) and their rise

and reversal from native Urdu words.

An interaction between morphology and phonology may cause inflectional and derivational
changes. Derivational changes can be in two ways i.e. by affixation and by modification of

base. Some affixes, e.g. the Arabic loan definite article a//z5/, also show this interaction.

3.4.1.1. Derivation by Affixation

Although there are a large number of Arabic loanwords, there are not as many derivational
affixes, as those of Persian. But they are used very frequently. Most of them are negative
markers. Structurally and functionally, the negatives are different from native and Persian
negative markers. They are also different from each other. For example, /a attaches to nouns
and forms both nouns and adjectives. It refers to absolute negation. brla also attaches to
nouns, but it forms adverbs. It refers to a lack of something. Among other loan affixes are the
adverbial suffix -an and the definite article a//&/, which is structurally similar to its appearance
in Arabic but functionally different in Urdu. This section describes only the structures of a

few affixes. It shows in particular that a//s/ connects two independent nouns into a single
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whole. It also partly supports Naim’s (1999) claim that a//s/ is mostly found in nominal and

adjectival compounds, e.g. darsloslum ‘educational institute’ in which the second constituent

is made definite. Consider the table below illustrating some important affixes:

Table 3: Arabic Loan Affixes in Urdu

Pref/Suff Word Derivation Word Derivation

1. la ‘not’ sani  ‘second’ | lasani (A) | Jour lajour N)
(A) ‘incomparable’ | ‘consciousness’ | ‘unconsciousness’

2.bila Zorurat (N) | bilazorurot Adv) | dzovaz (N) | biladzovaz (Adv)

‘without’ ‘necessity’ ‘unnecessarily’ | ‘reason’ ‘unreasonably’

3. ya&r | zoruri (A) | yeerzoruri  (A) | hazir (A) | yeerhazir (A)

‘without’ ‘necessary’ ‘unnecessary’ ‘present’ ‘absent’

4. -on ittfaq (N) | ittfagan  (Adv) | amanat ‘trust’ omanatan  (Adv)
‘coincidence’ ‘coincidentally’ ‘by trust’

5.zi ‘having | four ‘wit” (N) zifour ‘wise’ (N) | ruh (N) ‘soul’ ziruh ‘animate’ (A

6. al/ovl Nurs(l) ddin

There are three loan negative markers i.e. la ‘no/mot’, bila ‘without’ and yeer

‘stranger/without’, the definite article a//os/ and a few other suffixes e.g. adverbial -an. The
negative yeer is among the most frequent affixes in spoken and written Urdu. It derives

adjectives from adjectives and nouns from nouns, as shown below:

10a. zoruri ‘necessary’ (A) — yeerzoruri ‘unnecessary’ (A)

b. mard ‘man’ (N) — yzermord ‘(for woman in a religious sense) non relative man’ (N)
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In deriving adjectives from adjectives and nouns from nouns, yer shows some interesting
structural and semantic features in comparison with the Persian na. Unlike na, it forms only
antonyms. Like na, it can also construct a noun from a noun, but there are not many examples.
Both can attach to Persian or Arabic nouns but their affixation with native nouns is rarely
seen. In rare cases, both have interchangeability e.g. yeermasavi/ namasavi ‘unbalanced’.
Sometimes, the interchanging may also cause semantic change e.g. in two synonyms i.e. admi
‘man’ (from Hebrew via Persian), and mard ‘man’ (Persian).
11a. admi ‘human/man’ (N) — yzeradmi ‘stranger’ (N)
b. mord ‘man’ (N) — yzrmord ‘(for woman in a religious sense) non relative’ (N)
c. admi ‘human/man’ (N) — *na-admi ‘stranger’ (N)

d. mord ‘man’ (N) — namord ‘impotent’ (A/N)

As (11a & 11b) show this, yeer attaches to both agmi and mard and forms antonyms with two
different meanings. na is ungrammatical with agmi as in (11c) and affixing with mard ‘man’,
it shows a quite a different meaning as in (11d). Comparing (11b) and (11d) shows the
interesting combination of two negative markers with the same noun. The first derives a noun,

as in (11b), and the other an adjective that is also used as a noun, as in (11d).

The affixation of both with the three nouns i.e. masavi ‘balanced’, mard ‘man’ and admi
‘human/man’ shows three features. First, they may be interchangeable with no semantic
change, e.g. yewermoasavi/namasavi. Second, their interchanging may also cause semantic
changes, e.g. (11b & 11d), and third their interchange ability is limited and not possible in
every case, e.g. (11a & 11c). Although both function as native negative markers and share few
factors in common, the differences are dominant. The three different results of the same

process show that there are some rules, assumptions and possibilities while at the same time
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there are frequent deviations from the rules. These deviations exist because both negative
markers are from two different sources. As noted in the previous section, na is wide and
comprehensive. It attaches to nouns, adjectives and some verbs. Moreover, it forms both
nouns and adjectives. By contrast, yeer is limited. It mainly derives adjectives from adjectives,

but sometimes it derives adjectives also from nouns, whether bases may be Persian.

Like ycer, other Arabic negative markers /a ‘no/not’ and brla ‘without’ can also attach to
Persian and native bases. However, they are not interchangeable with the native or Persian
loan affixes. They are comparatively more restricted in use, but they show structural

variations. /a is more frequent, and attaches to nouns and adjectives and derives antonyms:

12a. four ‘consciousness’ (N) (Arabic) — lafour ‘unconsciousness’ (N)
b. sani ‘second’ (A) (Arabic) — lasani ‘incomparable’ (A)
c. porva ‘care’ (N) (Persian) — laporva ‘careless’ (A)
d. zorurat ‘need’ (N) (Arabic) — bilazorurat ‘unnecessarily’ (Adv)
e. tfuk ‘mistake’ (N)  (Native) — bilatfuk “‘unmistakingly’ (Adv)

f. tfii-v-tfourra ‘objection’ (N)  (Persian) — bilat[ii-v-tfourra ‘without objection’ (Adv)

la attaches to both nouns and adjectives and forms the same categories as in (12a) and (12b).
But (12c) shows that the derived category may be different from that of bases, although in
some cases. For example, the Persian base parva is noun but the derivation laparva is
adjective. As seen, /a can affix with Persian or native Urdu bases as well. In general, it shows
fewer word formations than yeer. It can also be observed in brla ‘without’ (12d), which is the
least frequent in word formations in all negative markers. It attaches to a noun but forms an
adverb (12d). Like some other Arabic negatives, it can also conveniently attach to native and

Persian bases e.g. brlatfuk (12¢) and bilat/ii-v-t/ourra (12f) respectively.
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Thus, generally seen, Arabic negative markers are prefixes and function like native affixes.
They are only a few and restricted in function. However, they show a variety of affixation
with native and Persian bases. Moreover, like other negatives, they show some interchange

ability with Persian affixes.

Other than negative markers, Arabic loan affixes also include the definite article a//&/. Used
mostly as a prefix or an infix, it has mostly lost its original status. It occurs mainly at a prefix
position, and may attach to noun and adjective. As an infix, it can connect two nouns to form
a proper noun e.g. /om/s(l)ddin ‘the light of the religion’. The two constituents /om/ ‘sun’ and
din ‘light’ may seem to be two separate nouns, but the proper noun functions as a single unit
by virtue of some morpho-phonological features shown by &l. The lateral /// is deleted and the
following consonant is doubled. As a result, the so called definite article becomes a binding
force that connects the two separate nouns into a single whole, which is only taken as single
name, not a compound. There is no first or second name in it, which means that both the
definite article and the second constituent ‘din’, have been completely incorporated. With
such names as this, a pserson can be addressed as /omy/ but not as *(l)ddin, which is
ungrammatical. This shows that a//s/ has lost its status as a definite article /. However, this is
partially true, and a//s/ is found in nominal and adjectival compounds e.g. darglolum
‘educational institute’, in which the second constituent is made definite. The semantic role of
the definite article is not the issue of concern here. As an infix, it may form proper nouns as

single units or compounds. It has no suffixing role.

There are nevertheless some important loan suffixes, e.g. the adverbial -an. It is is distinctive
among loan affixes in that it does not convey any meaning at all. It derives adverbs from

nouns e.g. ittfagan ‘coincidentally’. But its affixation with nouns is restricted to mainly
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dental, nasal and uvular stops at coda position i.e. /t/, /d/, /n/, /m/ and /q/ respectively. It

cannot attach to any noun with an open coda, as shown below:

13a. irada(h) ‘intention’ + an — *mradasn
b. irada(h) ‘intention’ + an — *1radon

c. rada(h) ‘intention’ + an — 1radaton ‘intentionally’

Example (13) exhibits morphophonological harmony of -an with the base nouns. Many base
nouns e.g. rrada(h) ‘intention’ end with an open coda, which is the result of the deletion of
final aspiration in the noun rrada(h). As noted in chapter 2, the deletion of the final aspiration
is a common feature in Arabic loans. However, in this case, only affixation of -an causes
ungrammaticality, as shown in (13a). Its affixation requires dental, nasal and uvular stops at
coda position, as said above. There are two options here then, either the deletion of final
vowel -a or its affixation along with one of the consonant required. In the former case, the
derivation is ungrammatical again as shown in (13b). It in fact requires an insertion of
voiceless dental /¢/, which becomes necessary along with its affixation. Why a voiceless
dental /#/ should necessarily be inserted is only because many Arabic nouns treated as
feminine originally end with an underlying voiceless dental /#/, but in Urdu the dental sound is
not pronounced at all. This is quite contrasting situation. The dental /#/ and the aspiration /h/
are deleted and not pronounced in many nouns, but in the transformation of noun to adverb
the dental is reinserted after the affixation of the adverbial -an, which causes the reinsertion

and the modification of base noun.

This formation of adverbs by -an with a noun is parallel to compounding by

ablative/instrumental marker se with a noun e.g. 1ttifaq se ‘coincidentally’. Although both can
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sometimes interchange with each other, there is a major difference in that -a» is limited in

deriving adverbs, and it attaches to mostly nouns with certain coda consonants:

14a. ittifaq ‘chance’  +an — 1ttfaqan ‘coincidentally’ /ittifaq se ‘coincidentally’
b. d3oldi ‘quickness’ + an — * dzoldion / d39ldi ‘quickness’ + se — d3oldi se
. amanat ‘trust’ + 9n — omanatan ‘with/by trust’/*omanst se

Both the instrumental se and adverbial suffix -an can sometimes interchange, and both can
substitute for each other, as in (14a). But it is not always possible, as shown the
ungrammaticality of -an with an open coda in (14b). There are also certain places where the
affixation of -am is possible but that of the ablative se is ungrammatical, as in (14c), due to a
semantic constraint. amanat se is morphologically correct, but there is no semantic expression.
amanat is culturally taken as something kept (for a certain period) by somebody to return it to
its owner at a proper time. As se describes only manner of action, it cannot give the correct
semantic expression, while -an can. Thus, amanatan means something kept as a trust to be
returned to its owner. In general it can be seen that -an is sometimes interchangeable with se,

but at other times one of them shows ungrammaticality.

In every pattern, Urdu affixation shows some rules, though there are also deviations from the
rules. As seen, -an cannot affix with an open coda base but this rule is irrelevant if a noun
ends with -a(#). Although the final aspiration is deleted, it allows dental /t/ along with the
affixation. This shows that there sometimes its affixation also requires modification of base. A
large number of Arabic loans do not require affixes for derivation. Rather, they undergo some

modification in their base form.
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3.4.1.2. Derivation by Modification of Base (Phonological Changes)

The Arabic loan affixes discussed derive only a limited number of formations. Most loanword
derivations are based on the modification of base. Bauer (2003) states that where affixes are
not used for creating new words, the most widely attested method is to make some kind of

phonological change to base. This involves discontinuous affixes and discontinuous bases.

Arabic derives various categories of words by making phonological changes in tri consonantal
bases e.g. z/m. The derivations are however no more than loans, as the process of deriving
paradigms from trilateral roots does not occur in Urdu. In addition, the loan derivations are
restricted to some patterns and each loan pattern contains only a few derived words. They are
used in the same way as the original forms. For example, a noun e.g. zo/m ‘tyranny’ can
become an adjective i.e. zalrm ‘tyrant’ or mazlum ‘tyrannised’. The three forms are known
and commonly used, but many other derivations are uncommon. Moreover, each loan
derivation from a tri consonantal root may undergo a nativisation process by some affixation.
Thus, by this affixation, there are some native Urdu derivations, not part of Arabic derivation
by the modification of base or phonological changes. The three loan derivations are thus
nativised, as zolmi ‘cruel person’, zalimana ‘tyrannical’ or mazlumana ‘tyrannised’. There are
thus both the processes, the modification of the base first and then the affixation. The latter is
both by native and Persian affixes. The Arabic patterns of derivation by modification of base
and their nativisation by the affixation go together. Co-occurrence of affixation and the

modification of base is a common phenomenon and is termed fransfixes, by Bauer (2003).

All derivations, whether loanwords or nativised forms, derive two major categories of words
i.e. nouns and adjectives. Table 6 below shows only some loanword patterns of derivations. It

gives a brief explanation of all loan patterns and then nativised derivational forms in Urdu.
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Table 4: Some Arabic derivational Patterns in Urdu

Derivation | Root 1 =zlm | Root2=¢[q | Root3=0lt | Root4=¢lt | Root5=sdq
a. zolm (N) 1/q (N) zillat (N) illat (N) sidq (N)
‘tyranny’ ‘adoration’ | ‘disgrace’ ‘illness’ ‘truth’
b. zalim (N/A aliq (N/A | zalil (A) alil (A) ‘sick’ | sadaqgat (N)
‘lover’
‘tyrant’ ‘disgraced’ ‘truth’
c. mozlum mafuq zdlalat (N) | alalst (N) tosdiq (N)
(N/A) (N/A)
‘tyrannised’ ‘beloved’ ‘baseness’ ‘sickness’ ‘verification’
d. tozlil (N) talil (N) musaddiqa
‘disgrace’ ‘cause’ ‘verified’ (A)

Note: All emphatic sounds in brackets are neutralised and spoken as: 7/z, 0/z, s/s & $/vowel.

The concept of triconsonantal root, as known in Arabic, is itself absolutely unknown in Urdu.
The derivational patterns in Arabic are pronounced with Arabic emphatic sound, but an
emphatic sound in the loanwords in Urdu must be modified to be pronounceable. Therefore,
the derivations from triconsonantal roots are shown with native sounds. In addition to the
modification of base, there is sometimes an insertion of a consonant-vowel prefix in almost
every root pattern e.g. ma in mazlum ‘tyranised’. Generally a prefix is formed from /m/ or /¢/
in combination with a vowel. Almost every root pattern contains at least one derivation with

such prefixes. This prefixation is used in the same way as in the source language.

The patterns of derivations are generally used the same as in Arabic, and so they are no more
than borrowed forms. Arabic may have various derivations from a root pattern, but they are
not necessarily used in Urdu. For example, a derivation fassaddog ‘alms giving’ (N) from the
root sdg is not used with the original meaning, but it is used as a proper noun. There are
various similar loan patterns. Moreover, sometimes Arabic derivations by modification of

base take native Urdu, Persian or even Arabic affixes to form nativised derivations. For
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example, the noun zs/m ‘tyranny’ can be converted into an agentive noun ze/mi ‘cruel man’
by a native suffix -i. However, it may be expected. But it is interesting to see when a loan

suffix from one source attaches to a loanword from another source.

3.4.1.3. Affixation with the Derivations by Modification of Bases
Arabic loanwords are often adaptable enough to take at least a few specific affixes from not
just native Urdu, e.g. -i but also from Persian, e.g. -ana and -amez and even from Arabic, e.g.

-rjat. In the process of this nativisation, -7ja¢ is different from its original function in Arabic.

The affixation of the morphemes from the three sources with particularly the derivations by
modification of bases is a major interesting phenomenon and requires attention. The table
below illustrates some nativised derivations:

Table 5: Arabic loan bases and derivations, by modification of bases, with Urdu Affixes

Affixes | Derivation A Derivation B Derivation C | Derivation D
1.-i (Nat) | zolmi ‘cruel | afiqi ‘love’ (N) tosdiqi ‘verified’ (A)
man’(A/N
2.-ana zalimana ‘oppressive’ | afigana ‘loving’ | zolilana
(Per)
mozlumana ‘like an mafuqgana ‘like
oppressed’ (A) beloved’
3.-amez zillotamez (A)
(Per
zolalotamez-A
4.-[oda tosdigfsda‘verified’ (A
(Per)
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5.

(Ar)

-1jot | mazlumijat ‘the state

of oppressed’ (N)’

6. -1ja(h) 1fqija(h) ‘of love

(A1)

7.

(Ar)

-a(h) muosaddiqqa(h)‘verified’

The table shows the possibility of various affixes, from the three sources, to attach to the
Arabic loanword derivations by phonological changes in bases. There may be others, but the
affixes mostly attached are native -i, Persian -ana, /oda and -amez, and Arabic -rjat, -a(h)/
-rja(h). However, these affixes attach only to a few loanwords which are adaptable enough.
They cannot freely attach to any of the loanwords. Most Arabic loans are adaptable with the
native Urdu affix -i and the Persian -ana, which also seem to be the most productive with
them. The native -7 has a variety of formations e.g. zo/mi (N/A), afiqi (N) and tasdiqi (A), as
in (1), although it attaches only to nouns. The formations verify its productivity and the

adaptability of the Arabic loans.

The adaptability is also often seen with Persian affixes which generally form adjectives. There
may be even more formations with the Persian -ana. However, there are not a variety of
formations. Arabic qualitative nouns, often treated as adjectives, e.g. afig ‘lover’ as in (2),
can be converted into adjectives i.e. afigana. The base nouns describe the characteristics of a
person, but their derivations modify the action. Only some derivations by the phonological
changes in the bases show their adaptability with some affixes, but many others do not. For
example, zalilana ‘base’ is possible, but *zillotana is ungrammatical, although the formation

with -amez instead may be grammatical zi//atamez ‘disgraceful’.
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The use of Arabic affixes here is also not the same as the way they are used in Arabic
loanwords. For example, -a(h) is generally used as a loan feminine marker in Urdu, but
presently it functions as a derivational affix and derives nativised adjectives from adjectives
as in (7). This sort of affixation sometimes also causes semantic differences. These Arabic
derivations taking the Arabic affixes -a(h), -rja(h) and -1jat are though even less frequent than
those with Persian and native affixes, they derive formations that are unknown in Arabic
morphologically or semantically. For example, the loan mosaddig is originally used as a
derived Arabic noun/adjective in Arabic, but it is used as a male proper noun in Urdu. The
affixation of -a(h) converts it into an adjective i.e. mosaddiqa(h) ‘verified’, which is also not
used in Arabic. The former is not common in Urdu, unlike the latter that is frequent. Of the
other Arabic affixes, -rjat forms the nativised nouns e.g. masumijat ‘innocence’ in
combination with the loan derived adjectives i.e. masum ‘innocent’. The other -rja(h) derives

adjectives from nouns r/grja(h) ‘of love’.

These nativised Urdu formations show some common features in the nativisation process.
First, they are only possible when some Arabic loan derivations are adaptable enough to
adjust with native and the loan affixes in Urdu. However, not all derivations are adaptable and
the affixes cannot attach to them freely. The changes by the affixes show some rules, but the
patterns are sensitive to both structure and semantics. There are various other factors
involved. It cannot be predicted which affixes attach to which loanwords. For example, -i
attaches to an abstract noun, e.g. zo/m ‘tyranny’ and forms mainly noun and adjective zelmi
‘cruel man’, but with other abstract nouns, e.g. fasdig ‘verification’ it may form only an
adjective, e.g. tasdiqi ‘verified’. Sometimes, the semantics of the (Persian) affixes also affect

the formation. For example, -ana describes the way something is done, but -/zda describes the
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completion of a job. Therefore, both attach only to the loans relevant to their semantics. From

this perspective, formations like *zalimfsda and *tasdigana are ungrammatical.

Although the affixation with the Arabic loan derivations by the phonological changes in bases
is not on a large scale, the formations neither conform to the source language rule nor to the
target language rule. Therefore, they are on peripheral target language patterns. The affixation
with these derivations shows some irregularities. Thus, they deviate from the general native
Urdu and all the loan patterns. There are certainly some rules in native Urdu, but the
deviations cannot be ignored particularly when the loanword morphology interlinks with the

native morphology. This is because rules from the three sources of words function together.

The three sources have formed some patterns of derivations which sometimes accommodate
each other’s affixes but which at other times do not. Arabic loanwords, particularly the
derivations by phonological changes, show adaptability, and so they take affixes from the
various sources. As Dressler (2003: 39) points out, Wurzel (1984) considers that adaptability
shows fitting properties of loanwords with the native affixes, and so their integration into
native morphological systems occurs. Arabic loanwords are well-suited in the Urdu
derivational system, as they have fitting properties. The derivational affixes from the three
sources are productive enough to accommodate them without requiring any major changes,
i.e. deletion or substitution of a vowel. This shows that Arabic bases can be extended by the
addition of new items (the Urdu derivational affixes in general), and therefore seem to have

been fully integrated into the Urdu derivational process.

Arabic loanword derivations in sum are in two forms, by affixation and by modification of
base. Both loan types are affected by phonological changes e.g. neutralisation or rise and fall

of Arabic phonemes in Urdu. It is necessary to discuss some phonological changes also, as
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they often interact with morphological changes. Arabic loan affixes are however less affected
by them. They are not as many as Persian and the native Urdu affixes, and the derivations
from them are also fewer, they show a variety of derivations. Most commonly used affixes are

the negative markers ycer, la bila, the definite article 2//¢/ and the adverbial -an.

There are only a few patterns of loan derivation by the phonological changes in bases, but
they are the same as in the original language. However, they are more affected by nativisation
than the derivations by affixation. They take various suffixes without any distinction of the
three sources in focus i.e. native Urdu, Persian and Arabic. The affixes from these sources can
attach to the derivations by phonological changes. This shows that Arabic loan derivations by
the phonological changes in the bases are adaptable and that some affixes from the three

sources are productive. This is why interaction of both occurs and further words are derived.

Although the patterns of derivation by phonological changes are the same in Urdu, with some
changes in the Arabic loanwords phonology, some Arabic phonemes function in Urdu the
same as the native Urdu phonemes. Therefore, it is imperative that there be a brief glance at

Arabic loanword phonology.

3.4.2. Arabic Loanword Phonology in Urdu

Urdu has various phonemes that are also available in many other languages spoken in the
world. Many of the segments found in Urdu are loans and to a degree Urdu thus shares a
segment inventory with the languages it borrows from, i.e. in this instance Arabic. As Watson
(2002: 1) points out, Semitic languages (including Arabic) are marked by a limited vocalic
system and rich consonantal system e.g. uvular, velar fricatives, pharyngeal, and
pharyngealized (emphatic) sounds. Urdu has borrowed a large number of words in whom

some consonant sounds e.g. uvular and velar fricatives have been retained while many others,
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e.g. pharyngealized (emphatic) sounds, have lost their phonetic value and are substituted by
the native sounds. Despite the sound changes, all loanwords can be recognised both by the
mutual segment inventory and by common words in the two lexicons. Interestingly, children
learning the Quran get special training for the correct pronunciation of words, which they
ignore when speaking Urdu. This is because the same is the case with religious scholars using
original Arabic words in speaking Arabic, but using the same as loans in Urdu. Such as they

correctly pronunce emphatic dentals in Arabic, but they ignore this while speaking Urdu.

Naim (1999) notes, most Arabic loans are easily recognisable due to dentals and emphatic
dentals. They contrast in Arabic, but there is no difference perceived in Urdu relative to these
sounds. For example, words containing L/t/ are treated the same as those with <vt/. Similarly,
other words containing u= /d/, 3/ and & / 2/ are treated like those with  /z/: U= /3/, < 0/
with = /s/, z/h/ with  /h/ and g/¢/ with the following vowel. This shows the phonological

adaptation of the words, which are different from how they originally were in Arabic.

3.4.2.1. Consonantal Integration

Some Arabic loan phonemes are accommodated in the Urdu sound system. There are many
sound segments, which do not show changes and are adopted without any modification.
However, many times the loanwords undergo important alternations of sounds and the foreign
sound segments are replaced with more ‘native essences’. Hardie (2003: 34) observes that
Urdu’s consonant inventory is somewhat different from that of Arabic; distinctions that
existed in Arabic are neutralised (the sounds lose phonetic value) disregarding the position
whether word initially, medially or finally. The neutralisation of the loan sounds is mainly

seen in the dentals and emphatic dentals, as illustrated in the following table:
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Table 6: Arabic Loanword Phonology in Urdu: The Change of Emphatic Sounds

Phonetic Change Arabic Origin | Urdu Adaptation | Gloss

1. [/ — Iz hadir hazir present

2. /2 — Jz/ zalim zalim tyrant

3. 80/ — /z/ Otkor zikor mentioning

4. 18/ — s/ vari@ varirs heir

5./s/ — /s/ Xas Xas special

6. It/ — It/ tolaq tolaq divorce

7. M/ — /h/ hadir hazir present

8. /8/ — following vowel | €1lm 1lm knowledge
fafal fa’al Active

The most important point is to see the substitution of Arabic emphatic dentals by native
sounds. The native Urdu alveolar fricatives /z/ and /s/ substitute for two or more loan
emphatic sounds. The Arabic dental /d/ is neutralised and substituted by the alveolar voiced
fricative /z/, as shown in (1). Therefore, words like hadir ‘present’ are pronounced as hazir.
The alveolar fricative /z/ also substitutes for voiced strident fricative /z/ e.g. zalim ‘tyrant’ (2)
and dental fricative /d/ e. g. dtkor ‘mention’ (3). Thus, the two words are pronounced as zalim
and zrkor respectively. The voiceless alveolar fricative /s/ also substitutes for two loan
phonemes i.e. voiceless dental fricative /6/ and the emphatic sounds /s/. For example, words
like vari€ ‘heir’ (4) and xas ‘special’ (5) are pronounced as varis and xas respectively. The last
emphatic dental sound /#/ as in falag ‘divorce’ (6) is also changed with the voiceless dental

stop /¢/. The word is now pronounced as fa/aq.
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The Arabic voiceless pharyngeal fricative /A/ (7) does not exist in Urdu. It is pronounced as
aspiration /A/. Thus, there is no phonological difference between /4/ and % in loans like hadi

‘leader/guide’ and hadsi ‘pilgrim’. Both words begin with /A/.

Finally, Arabic voiced pharyngeal fricative /§/ (8) is often considered a controversial subject.
It is mostly deleted and the loanwords are pronounced with the following vowel. Hardie
(2003: 34) observes that /§/ is not found or pronounced as a glottal stop, as zero, as a or a,
depending on various factors including its environment. The Urdu pronunciation of most
loanwords shows that it is deleted and loans, e.g. Yomer ‘age’ are pronounced with the
following vowels /a/, /v/, /1/, /o/ and /o/, instead of, i.e smer in this case. Paradis and
LaCharité (2001: 258) state, “The non-availability of the Pharyngeal node also explains
systematic deletion of the pharyngeal and laryngeal gutturals in Arabic loanwords in French.”
The same non-availability of the pharyngeal node also results in systematic deletion of the
pharyngeal gutturals e.g. /S/ in Arabic loanwords in Urdu. Even if /S/ is accepted as the glottal
stop, the presence of glottal stop in Urdu is itself an issue of argument. Some writers, e.g.
Hussain (2004: 3 & 5), (Nawaz 2002: 227) and Shahid (2002) agree that it is controversial
whether glottal stop exists in Urdu or not. Shahid (2002: 6) comes to the conclusion that no
rule completely describes the existence or removal of the glottal stop, while Hussain admits
that its existence is a controversial matter and a point of open debate’. It is generally

neutralised, does lose its phonetic value and replaced by following vowel.

Some Arabic sounds, e.g. velar fricatives /x/ and /y/ are a permanent part of the Urdu phonetic

inventory. They substitute for native phonemes in native words. Moreover, they also create

? Email correspondence (November, 2007)
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new lexical items in combination with native phonemes. However, as recently seen, there

seems a reversal of the sounds and some of them are confused with native phonemes.

3.4.2.2. Rise and Fall of Arabic Loan Phonemes

Although some Arabic phonemes are neutralised, and they lose their phonetic value, many
others act like native phonemes and are commonly used in native Urdu words e.g. farxa
‘reject humbly’ instead of farka. The recent data nevertheless show that some of them are
substituted by native sounds. Thus, there appears to be a rise and fall of Arabic loan
phonemes, which is the focus of this section. The rise of Arabic sounds here means that they
act as if they were the original native sounds. Some Arabic loan phonemes substitute for
native Urdu phonemes, e.g. the Sanskrit origin word /ak” ‘branch’ becomes /ax in Urdu. The
aspirated velar stop is thus substituted by the velar fricative i.e. /k#/ — /x/. Shapiro (2003:
261) claims that it is hypercorrect pronunciation. But his observation is restricted to Hindi.
Although Hindi and Urdu are both treated as the same language by linguists, some lexical,
morphological and phonemic differences however exist. Looking at this view, fak" becoming
Jax does not seem to be merely hypercorrect pronunciation. Both voiceless and voiced velar
fricatives /x/ and /y/ in fact take the status of normal Urdu phonemes and function the same as
original native phonemes. They do not merely cause the substitution but also the creation of

new lexical items e.g. pagaxa ‘firecracker’. Thus, their role is distinctive.

In recent years after the rapid growth of electronic media in the Indian subcontinent, it is
observed that some loan phonemes sometimes undergo a reverse process. Although on rare
occasions words like xali ‘empty’, in normal Urdu, are pronounced as k*ali. This is a reverse

process /x/ — /k*, however it may be small. It is also possible that k”ali existed all along, but
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was restricted to certain regional/social varieties, and is now being used more widely. In such

a case, the variation between /x/ and /k’/ from the start cannot be denied.

However, certain other examples show that a process of reversal of sounds is going on.
Phonetic reversal is the process of reversing the phonemes of a word. Wohlin (2010: 38) notes

this in Indo-European and Germanic languages, from plosives to fricatives to plosives again.

3.4.2.2.1. Substitution and Creation Processes
The substitution and creation as well as the reversal are interesting and are a contrast to each

other, and therefore some discussion is necessary. Consider the proess in the ctable below:

Table 7: The Substitution of Native Phonemes by Arabic Phonemes Urdu

Change | Example | Word origin Word used in Urdu

1.k - x | Jolaka Sanskrit salax ‘rod / iron bar’ (N)

2.k — x | tinkroka | Sanskrit toxna ‘ankle’ (N)

3.kt — x | fakh Skrt/(via)Pers. | fax ‘branch’ (N)

4.k —x | botok (via Persian) batox ‘duck/swan’ (N)

5.k—x | torka Hindi torxa ‘reject humbly’ (V)

6.k — x | titkari Hindi tigxari ‘clacking of tongue’ (N)
7. Ix/ potaxa Urdu pataxa ‘firecracker’

8.k — x | tfotokni | Hindi tfotoxni ‘bolt to lock the door’ (N)
9.k —x | tfotok Hindi tfotox ‘crackle’ (V)

10.k — x | patok Hindi patox ‘throw down violently’ (V)
11f—x | fofk Sanskrit/Ostai? | xofk ‘dry’ (A)

12k — q | kala Sanskrit qolabaz ‘Juggler’(N)




13. none | dak Prakrit dak ‘mail” (N)

14. none | kosok Prakrit kasak ‘pain or anxiety’ (N)

15. none | lak® Prakrit lak® 100,000° (N)

12: The word kala, common in Hindi, is used in Urdu as qalabaz with only the Persian suffix baz.

The sound changes are historical and mostly occur in nouns and then in base verbs and
adjectives. Although there are other changes also, one is stable i.e. velar stop /k/ or
sometimes, aspirated velar stop /k’/ is substituted by velar fricative /x/. It remains consistent
on the same pattern. In some rare examples, post-alveolar fricative /J/ is also substituted by
velar fricative /x/ 1.e. [ — x (11) or by alveolar fricative | — s (1), but it is unimportant.
Various other changes do not seem to show a general rule because the changes are not with
relevance to, or affected by, the neighbouring segments. Sometimes, there are also
alternations of vowels along with the substitution of phonemes but none are consistent, which
may be called the cause of the native-loan sound swap. The only morphemes consistently

appearing in some cases are #/of / pat at the prefix position in Hindi origin words (8-10).

The velar fricative /x/ also appears word initially, e.g. xatra ‘danger’ and word medially e.g.
saxt ‘structure’, but it is no more than loan phonology from Persian and Arabic. However, its
word final appearance in the native words, e.g. fax shows the substitution. The change /k/ (or
/k")y — /x/ generally takes place in most cases (1-10), but in many others (12-14) it does not.
Then, what is the cause of this variation and deviation from a pattern emerging? A closer look
reveals that the substitution occurs, if the origin of the word is Hindi or Sanskrit. It does not
occur, if a word 1s from Prakrit, which is however a vernacular dialect of Sanskrit®. This also

shows that the change is not consistent.

3. A dictionary produced by CRULP (Centre for Research in Urdu Language Processing)
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Thus, the origin of a word does not affect the substitution process much. A few words seem to
have entered Urdu via Persian, i.e. Sanskrit — Persian — Urdu, but the changes are the same,
e.g. fax (3) and salax (1). This is interesting, as Sanskrit words entered Urdu either directly or
via Hindi. It may be claimed that the one in (3) is a simple loan from Persian, or from Arabic

via Persian, but the other in (1) shows substitution of /k/ by /x/ in the native words.

There is no transformation of sounds except for a few, e.g. batok — batox ‘duck / swan’ in
(4). The example exhibits two contrasting processes. The Arabic emphatic dental /t/ is
substituted by the Urdu dental /t/ word medially. Although it is Urdu sound, the velar stop /k/
is also substituted by the loan velar fricative /x/. Similar changes are also noteworthy in (11),
in which /x/ substitutes for the native post-alveolar fricative /[/ i.e. fo/k — xofk ‘dry’, this
time, but the velar stop remains unchanged. Moreover, /J/ is substituted by /x/ word initially

but is retained word medially. However, such contrasting processes are rarely seen.

Some words, e.g. galabaz ‘Juggler’ (12), show phonological shuffling, while also showing a

mixture of morpho-phonemic processes. Their examples are however rare. The baseword gala
‘trick’ is a phonological reshaping of Sanskrit ka/a. Although both gala and kala are obsolete,
the derivation galabaz is commonly used. It shows the substitution of native velar stop /k/ by
the Arabic uvular stop /q/, but also shows lexical creation by a suffix -baz (from Persian
baxton), which is nevertheless not the point of discussion at this stage. Like various other

examples, no specific rule can be derived here.

Shapiro (2003: 261), terms the substitution process hypercorrect pronunciations. However, he
does not discuss in detail and only notes that in some instances they “are heard in which Hindi
words are pronounced with loan phonemes, as though the items were foreign borrowings e.g.

fir ‘then’ instead of phir.” Urdu perspective is quite different from this. Arabic /q/, /x/ and /y/
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may originally be loans. Nevertheless, they are part of the Urdu phonetic inventory, whether
or not they are present in Hindi. This is evident in some words, e.g. pafaxa ‘firecracker’ (7).
The example shows that two contrasting sounds i.e. the native retroflex stop /f/ and the loan
velar fricative /x/ create a new lexical item. However, the creation in general is not on a large
scale. It is even less by /x/ and /{/, but more by the voiced velar fricative /y/ in association

with the native retroflex stops /t/, /¢/ and /{/:

Word Origin Use in Urdu
15a. yotyof  (Urdu) - yat yot ‘successive gulps’ (N)
b. yorrahof (Urdu) - yorrahot ‘sound made by a beast in anger’ (N)
C. Yyorop (Urdu) - yorap ‘a sound made by drowning/sinking’ (N)
d. yonda (Sanskrit 227)* - yonda ‘scoundrel’ (N)

All creations by the combination are nouns. Although the number of creations by each
retroflex individually may be very small, the loan fricative actively participates in the
creation. It always appears word initially. Most formations are with /t/, but there are also
examples with flap /i/ e.g. yarap ‘a sound made by drowning/sinking’ (15c). The formation by
/y/ and /q/ in yonda ‘scoundrel’ (15d) is doubtful, whether it is a creation or a substitution.
The expression of a distinctive meaning in this creation is rare, but most creations contain
similar semantic expressions and refer to the names of a specific sound e.g. yaf yof

‘successive gulps’ or the factors producing these sounds e.g. pagaxa ‘cracker’.

The examples illustrate that some Arabic loan phonemes do exist and function like normal

native phonemes in the Urdu phonetic inventory. However, the substitution of native

4 This is according to CRULP’s spelling. I assume, /y/ must be either /g/ or /k/ here, as /y/ is not a
Sanskrit sound. If this is the case, it must be a native Urdu word, I have pointed out this to
CRULP. If the sound is really /y/, the word must be a lexical creation within Urdu.
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phonemes is far more frequent than the creation of new words. In either case, the loan

phonemes show their presence.

Although Urdu and Hindi are considered to be the same language by linguists, they exhibit
lexical, morphological and phonemic differences. Hindi is highly Sanskritised, and Arabic
phonemes in a large number of loans are replaced by native Hindi phonemes. So, words like
yolam ‘slave’ and xadrm ‘servant’ are used as golam and k'adim. Therefore, from Hindi
perspective, Shapiro (2003: 261) may be right in his argument, as the loan phonemes are not
used even in Arabic loans. But the phonemes are part of the Urdu phonetic inventory. They
are commonly used. They not only substitute for native phonemes in native words but also
create new lexical items. It is not merely hypercorrect pronunciation, but a higher function

instead. It should be termed a diachronic renovation of Urdu lexicon.

However, in recent years, some surprising observations reveal that there is a reversal of the
loan phonemes, although on a very small scale. Arabic loan sounds i.e. /q/, /x/ and /y/ are
substituted by the native sounds /k/, /k"/ and /g/ even in Arabic loanwords. The loans, e.g. xali
‘empty’ are pronounced as k”ali. This is interesting and does require attention, because this is
in sharp contrast to what we have noted, namely, that Arabic sounds entered the Urdu

phonetic inventory as a result of diachronic process.

3.4.2.2.2. Reversal of Arabic Phonemes: g/k, x/k" and y/g

Generally, Urdu tends to accommodate loanwords, following some adaptation rules like other
recipient languages. The heavy influx of some loan types has caused the Arabic phonemes,
e.g. /q/, /x/ and /y/, to enter the Urdu phonetic inventory. However, as noted in recent years,
some people are confused when using /k/, /k*/ and /g/ for /q/, /x/ and /y/ respectively and

cannot differentiate between them. There may be some other factors, but they are particularly
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influenced by a flood of Indian movies and TV serials. People’s confusion between uvular
and velar stops /q/ and /k/ seems very easy. Although different from each other, both the
sounds are very close in their place of articulation. There is also a reversal of the velar
fricatives /x/ and /y/. They seem to not only be substituted by the native velar stops /k/, /k'/
and /g/ in the native words they entered initially but also in the Arabic loans they originally
belong to. Consider the table illustrating some examples:

Table 8: The Reversal of Arabic Loan Phonemes

Sound Change | Word Origin Urd. Adaptation | Glossary
l.q—k qatil (N)  (Arabic) | katil killer
2.q—k mogqsod (N) (Arabic) | moksod aim

3.9—k r1zq (N) (Arabic) | rizk subsistence
4.x — kb tfotox (V) (Native) | tfotok” crackle

5.x —=kh xali (A) (Arabic) |khali empty

6.y —g voryot (N) (Native) | gof gof straight gulps
7.v—g bay (N) (Arabic) | bag garden

Note the three nouns (1-3) showing /q/ — /k/. There is no difference in the appearance of /q/
whether word initially, medially or finally. Although their place of articulation is different, the
two sounds are close to each other, and so some people are confused by them. The words, e.g.

qatil ‘killer’, are pronounced with /k/as katil.

The case of /y/ and /x/ is important, as they previously substituted for native phonemes and on
a certain scale are also used along with native Urdu phoneme in newly created lexical items.
Unlike the case of their entrance, there is no difference in their appearance in any position, for

the reversal. Voiceless velar fricative /x/ is particularly notable. It diachronically substituted
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for the native velar stop /k/ in some native words, as in #/2fax ‘crackle’ (9) in Table 4. In some
words, it also replaced /k"/ and /[/. However, in the reverse process, it is now exchanged with
the native aspirated voiceless stop /k"/ only, as in (4) Table 5. Moreover, /x/ is replaced by /k"/
even in the Arabic loans e.g. (5), which is however a natural process. The voiced velar
fricative /y/ is a little different. It diachronically created some words e.g. yof yof ‘successive
gulps’, as in (10). However, the same words are now pronounced with voiced velar stop /g/ as

in gaf gaf. Moreover, Arabic loans are also used with /g/ as bag ‘garden’ (7) in Table 8.

It is often observed in the conversation of some people on TV street shows. It is also noted in
the communication between my wife and daughter of 14. There is nevertheless no evidence
available in literature, as the reversal is not on a large scale. Note that the Arabic phonemes

are confused with the native ones, and their reversal from Urdu is noteworthy.

Wohlin (2010: 38) notes a similar reversal of sounds in the Indo-European and Germanic
languages, e.g. from plosives to fricatives to plosives again. He states that a difference of
phonemes for the same words between neighbouring ethnic groups could be interpreted as a
manifestation of a polarizing force, whose counter force is the reciprocal loans. He terms
counter force “the self-preservation” of a language and sees a historical correlation between
the development of phonemes and the social divergence-convergence. The geographical
spread of humans happens together with the spread of phonemes from plosives to fricatives,
voiceless or front phonemes, which then turn to the original phonemes, when some groups

turn back towards the areas of their language. Citing Grimm’s” (1827) and Verner’s” (1875)

5 . . . . . .
. A sound law, first formulated by German philologist Jakob Grimm in 1827, relating German consonants in
other Indo-European languages. It states a chain reaction: aspirated voice stops become regular voiced stops.
voiced stops in turn become voiceless stops, and voiceless stops become fricatives.

® Karl Verner (1875), Danish philologist, explained a category of seeming exceptions to Grimm's Law and
observed that voiceless fricatives in Germanic became voiced if the preceding syllable was unstressed.
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laws, he states that linguists talk about the circular pathway in the displacement from plosives
to fricatives to plosives again in the development of Indo-European — Germanic languages;

perhaps this is just one example of how more original forms of words may reappear.

Of the two possible causes, Wohlin (2010: 38) points out, i.e. the neighbouring communities
and historical development, the former (via electronic media) seems to influence the reversal
of the Arabic loan phonemes in Urdu. However, the extent of the sound shift that he sees in
the Indo-European and Germanic language families cannot be observed here. It is limited to a

few specific cases and the shifting back is also not the same, as shown below:

Loan Example Reversal Example Glossary
16a. k — x (Substitution) tfotok / tfotox x — kb tfotok™h crackle
b. — vy (Creation) Yat Yot Yy—g got gat successive gulps
c. k — q (Substitution) qolabaz q—k kolabaz Juggler

There is some difference in shifting back shown in (16a), although (16a-16b) seem the same.
The loan voiceless velar fricative /x/ substituted for the native voiceless velar stop /k/ in the
past generally but the shift back shows its substitution by the aspirated voiceless velar stop
/kb/. Therefore, there is an obvious divergence in the reversal process. Secondly, the voiced
velar fricative /y/ created some lexical items but is replaced by the native voiced velar stop /g/
in the same words, as in (16b) and in Table 5. But, this may be expected as a natural process.

Similar to this, (16¢) shows the loan uvular stop /q/ substituted by the native velar stop /k/.

Although there are some differences, the shifting back of the phonemes in Arabic loanwords
is noteworthy. Therefore, to an extent, the data seem to support Wohlin’s (2010: 31) claim

regarding Uralic languages that most sound shifts occur between phoneme types within the
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group with the same articulation site: Velar plosives <> velar fricatives, alveolar plosives <

alveolar fricatives; the sound shifts within a group of tongue sounds appear as natural process.

From the Urdu perspective, some differences are noted. There is a shifting back to native
velar stops from loan velar fricatives, but it shows aspiration in the voiceless stop i.e. x — kb.
Moreover, there is a difference in groups of sounds shifting /q/ to /k/, the former is uvular and

the latter is velar, in contrast to Wohlin’s observation ‘phoneme types within the group’.

A third difference is the cause of the rise and fall of Arabic loan sounds. Wohlin’s (2010: 38)
hypothesis suggests that the geographical spread of humans is the major cause of the rise of
loan phonemes in Germanic and Indo European languages; when some groups turn back
towards the areas of their language, the shift back also occurs and the loan sounds are
substituted by the original sounds. Although he agrees that various examples may contradict
this hypothesis, he emphasises that it could be valid even if it is only one out of 10 ratios. In
contrast, it was the geographical spread of Arabs, instead, which caused the introduction of
Arabic loan sounds in native Urdu phonetic inventory. In this context, the grounds of the shift
back also differ from Wohlin’s (2010: 38) hypothesis. It is not the return of native speakers of

Urdu, but the strong influence of media instead.

The hypothesis suggests that the different social and geographic conditions involved in the
reversals of the loan sounds in some languages could also be involved in the reversal within a
word. Reversal within a word conveys that there is sometimes an alternation of two
neighbouring consonants which swap with each other. He states that reversal of phonemes
adjacent to or away from each other, called inter version or metathesis, is a sound change
interpreted in terms of switching directions. A slip of the tongue in children’s language e.g.

Swedish brédda ‘board’ — bdrda and correspondingly English broad — board could be good
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examples. Although not very frequent, some Arabic loans show similar metathesis i.e. the

consonants swapping may be adjacent or a vowel may be in-between them, as shown below.

17a. A/ & N
qofli qolfi  ‘ajelly made of milk’
b. /r/ & /z/
gorez ‘avoidance’ \Y naguzir ‘unavoidable’

Example (17a) shows a simple metathesis. The fricative /f/ and the lateral /I/ have
diachronically swapped positions within the Arabic loan. The word was actually spoken as
qofli initially but after the swapping of the two sounds the word is now pronounced as qulfi.

Thus the word index has changed from C,VC,C3V; to C,V,C3C,Va.

Example (17b) is different and shows a morpho-phonemic process. The metathesis is the
result of the affixation of the Persian negative marker na, and the consonants /z/ and /r/ are
not swapped diachronically. Moreover, there is a vowel in-between, and it also changes from
/e/ to /i/, although the position remains intact. This confirms Wohlin’s (2010: 30) observation
that the consonants swapping may be adjacent or distant from each other. The word index thus
also shows extreme changes from C;V,C,V,Cs to C;VC,V,C4V3Cs. The reversal of the
sounds and the change of the word index is however associated with morpho-phonology and

the examples like those following a negative are rare.

The reversal is nevertheless not the dominant feature in standard Urdu. Arabic phonemes are
an important part of the Urdu phonetic inventory and distinctive from Hindi phonemes used in
the same words. Like the substitution of the native phonemes and the creation of new words

they undergo various other phonological processes e.g. assimilation, elision, gemination.
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3.4.2.3. Assimilation, Elision and Gemination

A sound is assimilated by adopting some feature(s) of an adjacent sound. Elision is simply the
deletion of sound due to a certain process, while gemination may occur as a result of elision.
Although the three processes are frequent in Arabic loanwords, they are restricted to a few

specific loans. Therefore, the discussion in this section is restricted to some major points.

The place assimilation rule for nasals (found in many languages like English, Spanish and
Urdu with a little variation) states that a nasal has the same place of articulation as the
following consonant (Shah, 2002). In Arabic loans in Urdu, assimilation is generally seen in
the nasal /n/ and the lateral /// sounds. It is influenced by some following consonants. For
example, when the nasal /n/ precedes bilabial voiced stop /b/, it gets labialised and becomes
/m/ i.e. /n/ — [m]/ b e.g. anbar ‘a rich perfume’ — ambar. The alveolar nasal /n/ loses its
phonetic value, as the place of its articulation is bilabial due to the following bilabial voiced

stop. Therefore, the loan is pronounced differently.

In contrast, elision is the complete omission of a sound due to the effect of a following
consonant. This is often seen in the Arabic loan definite article a//z/, when the lateral /l/
disappears, while the following consonant is geminated e.g. nures(/)ddin ‘the light of the
religion’. The article generally occupies word initial and medial positions and functions in
connection with some consonants divided into two groups based on whether or not /I/ is
geminated with them. Although the Arabic distinction in terms of the ‘solar letters’ /#/, /6/, /d/,
181, I/, 121, Isl, If1, I8/, /d/, 4/, 1/, /1/, /n/ and the ‘lunar letters’ /b/, /g/, M/, /, 1&g/, /f], Iq/, /K/,
/m/, /w/, ly/, /h/ is unknown and irrelevant in Urdu, the elision of /l/ follows the same rule to a
certain extent, and so a brief explanation of these terms is necessary. Solar letters represent

coronal consonants in the classical Arabic (the Quranic language), but the moon letters are

97



not. Since the article a//os/ ends in a coronal consonant, it loses phonetic value with these
sounds. Following the Arabic rule, the lateral /1/ is elided in Urdu also, when followed by
solar letters, e.g. nurs(l)ddin ‘the light of the religion’ and is not otherwise e.g. nurslkitab
‘the light of the book’. However, in many other loanwords, the lateral /I/ in the Arabic definite
article shows phonological differences with respect to the position of its appearance in the
words and compounds. Unlike in Arabic, there is a restriction of position in Urdu and the
elision and gemination occur only word medially. The process does not occur word initially,
although the following consonant may be a solar letter. For example, the Arabic rule does not

apply when any noun begins with the Arabic loan definite article. Consider the following:

18a. kitabs[l]nnur
b. alnur

c. *9[l]nnur

The application of the Arabic rule is possible only when the definite article appears word
medially, as in (18a). The lateral /lI/ is elided as it precedes a solar sound /m/ which is
geminated, and thus the word is grammatical. But the elision does not occur if the loan Arabic
definite article appears word initially as in (18b), although it may be ungrammatical in Arabic.
The elision the lateral /lI/ and the germination of the following nasal are in fact ungrammatical
in this position, as shown in (18c). This is in sharp contrast to how it is used in the source

one case (18a), but it is not applicable in other acse (18b- 18c).

In short, in addition to the neutralisation and rise and fall of the loan sounds, Arabic

elision are caused by the effect of the following consonants but the two rules function in
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different environments and have different results. For example, the nasal /n/ is assimilated and
becomes /m/ when followed by bilabial stop /b/. Elision is the deletion of a sound, e.g. lateral
/I/ of the loan definite article a//ol, if it is followed by a solar letter. The elision rule in Urdu is
functional only if a//sl appears word medially. As a result of the elision the following
consonant is geminated i.e. doubled e.g. salahs/l]ddin (proper noun) and kitzabo/[[[nnur ‘book

of light’. The process of gemination is not found in native Urdu words.

However, the elision and consonantal doubling are specific with only the Arabic loan definite
article, not in any native Urdu or Persian loan affixes. They are among the major aspects of
the consonantal sound changes in the loanwords. Although the consonantal sounds show more
important features the changes are less than those in the vocalic sounds. Sometimes, the
deletion of a consonant results in vowel changes, e.g. vowel lengthening or creation of

diphthongs in the loanwords. Vowel changes may occur in various places.

3.4.2.4. Vowel Integration in Arabic Loans

Change of vowels in the loanwords is a general phenomenon and can be seen in the Arabic
loanwords as well. However, considering the morphological focus of this work, this section
discusses briefly some major aspects e.g. vowel lengthening, shortening caused by the

deletion of pharyngeal fricative, by the pluralisation and by derivational phenomena.

3.4.2.4.1. Vowel Changes Caused by the Neutralisation of Pharyngeal Fricative /¢/

As noted in the beginning of Section 3.4, many of the Arabic loan sounds are neutralised and
lose their phonetic value. The neutralisation of pharyngeal fricative /¢{/ causes a word to be
pronounced with the following vowel, which may take one of three different forms. It may
lengthen, become a diphthong or retain its original form. For example, when a loanword, e.g.

fa(9)al ‘active’ is neutralised, the word is often spoken with a long vowel as fal, but when /§/
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in between two different vowels e.g. fa({)i/ ‘subject/agent’ is deleted, there is the creation of a
diphthong, as [ar] in fairl. Languages differ in the length of diphthongs. In languages with
phonemically short and long vowels, diphthongs typically behave like long vowels. Waqar
and Waqar (2002: 20) agree that the deletion of some consonants i.e. glottal stop /?/, palatal
approximant /j/, labiodental /v/ and pharyngeal fricative /¢/ results in the formation of
diphthongs whose most underlying vowels are long. This means that the deletion correlates
with the lengthening of the vowels, which are sometimes diphthongs. However, there are
certain cases in which the first vowel may be long while the second is generally short if taken

individually. For example, the word *fail is ungrammatical if both the vowels are long.

Moreover, neutralisation of /¢/ does not always result in the formation of a diphthong or the

lengthening of a vowel. Sometimes, a vowel may remain unchanged.

19. (OHim — 1lm ‘knowledge’

There is neutralisation of /§/ in the example, but there is no lengthening of the vowel or the
formation of a diphthong as a result. The short vowel /1/ remains intact, which means that the
neutralisation may result in three different changes. There may be: lengthening of the vowel,
the formation of a diphthong which itself may function as long vowel, or a vowel may remain
unchanged. This exhibits complexities also in the phonological features in the Arabic
loanwords. A close look reveals that pharyngeal fricative appears either word initially or
medially. It is rare word finally. Therefore, the changes in the two positions depend on which

vowel /¢/ appears with. Consider the following:

20a. (§)alrm ‘scholar’ — aalim

b. (9i/g ‘love’ — 1/q

c. ma()1jat ‘companionship’ — marjot ‘companionship/funeral’
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The lengthening of the vowel only occurs when /§/ appears with /a/ irrespective of the
position, whether word initially as in (20a) or word medially as in faal, noted above.
Otherwise, no vowel changes occur word initially, as in (20b), and there is a formation of a
diphthong word medially, as in (20c). The last change shows an interesting element. After the
neutralisation of /¢/, there is no difference left in the pronunciation of the word with that of

another word having the meaning ‘funeral’.

Therefore, this sort of change sometimes causes confusion. Although the examples show
certain regularity, the three results of the same consonantal disappearance confirm the
complexities of phonological changes in the various patterns of the loanwords. These

intricacies can be observed also in the shortening vowel, explained in the next section.

3.4.2.4.2. Shortening of Vowels
Vowel shortening in the Arabic loans is mainly the result of the pluralisation of feminine loan
nouns with native Urdu plural markers and the formation of adjectives from nouns. If a loan
noun ends in -i, it is affixed with the plural marker -ja. But at the same time-i has to be
substituted by the short front vowel -7-. Consider the following examples:

Nouns Plurals
21a. korsi ‘chair’ (f) » korsja

b. hazri ‘presence’ (f) — hazrija

The noun in (21a) takes the feminine plural marker -ja while at the same time the long vowel
-i 1s also substituted by the short vowel -7-. The morphology here is in conformity with
phonology because it is not possible for long -i to precede -ja, a suffix with a glide on onset

position. The noun hazri in (21b) is the natively derived feminine noun from the loan
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noun/adjective hazir ‘(someone) present’. The feminine marker -i fulfils the requirements of
the pluralisation, which ultimately shows the substitution by -7-. Naim (1999) states that Urdu
long vowels are inherently long, similar to the vowels in fall and lord respectively and all long
vowels are pure, as they are not pronounced with a following glide. The feminine plural
marker -ja starts with a glide and for this reason the process of pluralisation requires the short

vowel -7- which substitutes for the feminine marker -i.

The same rule is applied in the formation of nouns from other nouns or adjectives, both of
which end in a long -i. The adjectives are themselves nativised forms and originally derived
from the Arabic loan nouns, e.g. i/m ‘knowledge/information” — r/mi. After the suffixation of
-jat, the adjectives become nouns, but there is also a vowel change from long to short, as in
1lmrjat in this case. The derivational suffix -ja¢ begins with a glide and therefore the rule

remains the same. The formation of a noun requires the long -i to change into a short-z-.

The suffix -i also derives nouns from base adjectives e.g. mehrum ‘deprived’ — mehrumi
‘deprivation’, which in turn can be transformed into another noun mehrumijat. The process of
vowel shortening is the same. This shows that there is some regulation in the shortening of

vowel, although it may not be seen in other sound changes.

The discussion on loanword phonology can be summarised as follows; many Arabic loan
phonemes are neutralised but some others retain their phonetic value. Some of these latter
ones, e.g. /x/, /y/ and /q/ not only substituted for some native phonemes diachronically but
also created new lexical items in correlation with them. It cannot simply be termed
hypercorrect pronunciation, as Shapiro claims about Hindi. The two processes, substitution
and creation, in Urdu show that the three phonemes are part of the Urdu phonetic inventory.

However, as observed recently, the loan phonemes shift back not only from the native words
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they previously entered but are also substituted by native counterparts in the loanwords,
which is not unnatural. The reversal of sounds shows some features different from those noted
by Wohlin (2010: 31) in Uralic languages, although data in Urdu supports his observation.
There is a shifting back to native velar stops from loan velar fricatives e.g. /x/ — /kb/, but it
also shows aspiration in a voiceless stop. Moreover, the reversal of phonemes occurs in
different groups of sounds, i.e. in /k/ and /q/, the former is a velar stop and the latter is a
uvular stop. There is also a difference of the rise and fall of the sounds from what Wohlin
notes. However, as for the reversal within a word, the data from Arabic loan phonology

confirm his claim that two sounds within a word can swap even if they are distant.

3.5. Summary of the Chapter

The main focus of the chapter has been to describe derivation by affixation. There are more
prefixes than suffixes, but they derive fewer words. Affixes from the three sources in general
give various patterns, but frequent deviation from each pattern is also noteworthy. The vast
majority of affixes in Urdu come from Persian, though the native affixes are productive and
derive most words. Thus, there is a distinction between the number of forms and frequency of

use. Native affixes, e.g.-a and -i, do not express their meaning.

Loan affixes however express various semantics and thus give evidence against his claim.
Although Persian loan affixes are the most, they derive only a few words. There are
nevertheless some productive affixes, e.g. na ‘no/not’ and -ana. The number of derivations

from them is lower than that of native Urdu affixes and higher than that of Arabic affixes.

The derivational changes in Arabic loanwords are achieved both by affixation and by the
modification of bases. The affixes, e.g. /a ‘no/not’ and yeer ‘not/without’ are few, but they are

productive and derive some words. Like Persian affixes, they express their meanings as well.
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But the derivations by affixation are not as many as derivation by vowel changes. The words
derived by the modification of bases are large in number and in various patterns, but they are
no more than loans in Urdu. Moreover, they are nativised by taking affixes from native Urdu,
Persian and even from Arabic. The affixation with these derivations has some irregularities,

which show that there is often deviation from the rules particularly regarding loanwords.

The intricacies in the loanword morphology from Arabic are often affected by phonological
changes in the Arabic loans. Therefore, it was necessary to have an idea of Arabic loanword
phonology, as Arabic phonemes function like native Urdu phonemes and also play a role in
the creation of lexical items. The most important feature is the neutralisation and the rise and
fall of some Arabic phonemes. Some loan phonemes not only substituted for native phonemes
but also created new lexical items diachronically. Therefore, Shapiro’s (2003: 261) term
hypercorrect pronunciation is not justifiable in respect of Urdu. Arabic loan phonemes are
important members of the Urdu phonetic inventory and function like native phonemes.
However, a reverse process is also seen and borrowed velar fricatives /x/ and /y/ are being
replaced by the velar stops / &/ and /g/. The data presented confirms Wohlin’s (2010: 38)

observation of reversal of sounds, but the features shown in the case of Urdu are different.

The phonological process often interacts with morphology and affects inflectional and
derivational morphology. Derivational morphology, by affixation, has been discussed in this
chapter. Derivation is not restricted to affixation and many words are derived by
compounding also. Urdu compounds have some key features. Most compounds are formed by
some distinctive compounding words, while a large number of compounds take infixes.

Compound formation is discussed in the next chapter.
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Chapter 4

Derivation by Compounding

4.1. Introduction

Two aspects of the derivation discussed in the last chapter, with respect to the three major
sources of words in Urdu, were the affixation of various morphemes to bases and the
modification of bases themselves. The derivation of new words is also very frequent by
compounding two words having independent lexical status. However, compounding is not
necessarily made by two constituents from the same source language. There is a possibility
that both constituents are from two different sources. Such compounds are called hybrid
compounds. They are heavily dominant in Urdu and more frequent than normal, i.e. native +
native, combinations. They form the same types of compounds and show the same features,
which normal native based compounds show. Therefore, this chapter will focus on the various
types of compounds rather than look at the compounds from a specific source language. These

types include, endocentric, exocentric, copulative, postpositional and verbal compounds.

Although these combinations are specific with their features, e.g. an endocentric compound is
a hyponym of one of its constituents and a copulative has two independent constituents, they
are sometimes ambiguous and confusing. Sogaard (2004: 322) exemplifies that although the
Mandarin Chinese compound fumu (father-mother) ‘parents’ is a copulative compound, it can
be given the endocentric interpretation ‘a mother who acts like a father’. This ambiguity,
often noted in Urdu compounds, may be due to the two different source languages of the
constituents. For example, when two constituents are synonymous or near synonymous e.g.
hosan ‘beauty’+ dzomal ‘beauty’ — heosan-o-dzomal “(kinds of) beauties’, it is generally an
endocentric compound. Nevertheless, constituents are synonyms in many other compounds

e.g. bal batfe ‘family’, but the formations may be other types e.g. copulative in this case. The

105



constituents in hosan-o-dzomal are both Arabic, but the constituents in bal batfe are from
native and Persian sources. The former compound is endocentric and simpler to understand
due to the same source constituents. However, the latter compound is copulative and
ambiguous, as the constituents are from two sources, although they are synonymous. Thus,
the change of the source language of the two constituents may cause ambiguity in the

semantic of a compound.

Ambiguity also arises due to the structural nature of the Urdu compounds. Like those in
Germanic languages, Urdu compounds may be left-branching (modifiers come before the
head) e.g. kotob ‘books’ + mela ‘fair’ — kotob mela ‘bookfair’ whereas like those in
Romance languages, they may also be right branching (the modifiers come after the head) e.g.
nur ‘light’ + xoda ‘God’ — nur-e-xoda ‘the light of God’. Of the two compounds kstosb mela
and nur-e-xoda, an infix plays key role in the formation of the latter, and former is formed by
a distinctive compounding word. These are two major elements in Urdu compounds. There
are three infixes, -e-, -o-, and -b-, which play various grammatical and morphological roles in
the compounds, due to which Durani (2007) terms them determinative compounds. The role
of -b- in some determinative compounds needs separate discussion, due to the semantic
ambiguity that the compounds may be exocentric or copulative. Most compounds are formed
by distinctive compounding words, each of which may derive various compounds. For
example xo/ ‘happy’ derives a large number of formations e.g. xo/ + bu ‘smell’— xo/bu
‘fragrance’, xo/ + nasib ‘fate’ — x¢fnasib ‘lucky’. Sometimes, some constituents also conjoin
randomly to form a compound, e.g. sot/a ‘thought’ + samdzha ‘understood’ — sotfasamdzha
‘well planned’. Neither of the two verbs derives any other compound. Such casual compounds

are not numerous, and so not the focus in this work.
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By classification type and number of word formations, most compounds are endocentric and
verbal compounds, but they also include exocentric and copulative compounds as well as
postpositional nexuses. The formations include AN (Adjective + Noun), NA (Noun +
Adjective), NN (Noun + Noun), AV (Adjective + Verb), NV (Noun + Verb) and the resulting
compounds are mostly adjectives, nouns and verbs, but there are also adverbs, pronouns and
postpositions. This discussion begins with some issues in the endocentric class followed by

exocentric and copulative compounds.

4.2.1. Endocentric Compounds

An endocentric compound is a type of compound in which one member functions as the head,
the other as its modifier, and the compound is the hyponym of the head constituent. For
example, the Urdu compound kotosb mela ‘bookfair’ is an endocentric compound in which
kotob ‘books’ 1s the modifier and mela ‘fair’ is the head, and the compound kotob mela is the
hyponym of the head constituent. Endocentric compounds seem to be the most frequent kind
of compounds found in Urdu. They occur primarily in NN and AN, NA and AA

combinations. Consider the various configurations.

la. Noun + Noun
1) nur ‘light’ + xoda ‘God’ — nur-e-xwda (N) ‘the light of God’
i1) hoson ‘beauty’+ dzomal ‘beauty’ — huson-o0-dzomal ‘(kinds of) beauties’
iii) kstob ‘books’ + mela ‘fair’ — kotsb mela ‘bookfair’
b. Adjective + Noun
1) ad3ib ‘strange’ + yorib ‘poor’ — ad3zib-0-yorib (A) ‘very strange’
i1) pak ‘pure’ + dil ‘heart” — pak dil (N) ‘sincere/true-hearted’

c. Noun + Adjective
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1) adalat ‘court’ + vzma ‘supreme/great’ — odalat-e-vzma ‘supreme court’
d. Adjective + Adjective

1) xof ‘happy’ + xorrom ‘very happy’ — xu[-0-xworrom (A) ‘very happy’
i1) holka ‘light’” pholka ‘light” — halka phwolka (A) ‘very light’

e. Pronoun + Pronoun

1) tom ‘you’ + xod — tomxsd (Pro) ‘yourself’

As the examples above show, there are five structural configurations, and each has some
variations. For example, NN compounds contain three variations i.e. with and without the
infixes -e- and -o-. The AN and AA compounds also have two variations 1.e. with and without
the infix -o-. Similarly, there are combinations of NA and (Pro) (Pro). Each of these fulfils
various functions conveying various semantics. The focus here is mainly on NN and AA
combinations with relevance to the functions of the two infixes -e- and -o-, which show

interesting semantic features.

4.2.1.1. Infixes or Interfixes in the Compounds

The formation of new words in Urdu by compounding is seen in almost all categories of
words, but the compounds taking an infix are mostly found in the endocentric class. Other
classes of compounds are rarely seen with any infix. Bauer (2003) terms an infix in a
compound interfix and describes it as follows, “A special kind of infix that appears between
the two elements of a compound is an interfix. This is found in many of the Germanic
languages e.g. tag + reise — tag-e-reise ‘day’s journey’.” The use of such an interfix in Urdu
is a Persian borrowing. Naim (1999) states that it is the most commonly used Persian

grammatical feature in Urdu. There are two main interfixes i.e. -e- and -o- whose function is

to structurally link the two constituents of a compound. Moreover, they describe the

108



grammatical relations between them. Bogel et al (2008) and David et al (2009) term -e-
ezafah ‘increase/addition’ and state that theoretically it can only join Perso-Arabic loanwords,
but in spoken usage it is occasionally used with words of Indic origin as well. It represents the
genitive marker ka e.g. nur ‘light’ + xoda ‘God’ — nur-e-xoda ‘the light of God’ and the
agentive particle vala, which also expresses possession. Neither the genitive ka nor the
agentive vala themselves are used in NN compounds. However, Mohanan (1994: 115)
mentions some uses of vala in some N + V+ vala combinations. A third function of -e- is also

to link NA constituents phonologically, in which it plays no grammatical role.

Unlike -e-, the interfix -o- is in fact a phonetic substitution of -v- that is often used to connect
two nouns or two adjectives, e.g. Ahmed-v-Hamidi, and conveys the conjunctive sense of or
‘and’/‘an addition to something’. Historically, -v- is a reduced and shorter form of or, like
many other Sanskrit origin words, and the development is described in Paniniyan grammar’.
Therefore, in compounds also, it plays the same conjunctive role and replaces the conjunction
or ‘and’, which is never used as an interfix. Spelling draws on the knowledge of sound-letter
correspondences, syntactic rules, orthographic rules and on the knowledge of morphology
(Carlisle 1987). Orthography has also played a part in the shifting from -v- to -o-, and thus
phonology is influenced by spelling as well. The interfix -v- is written with a single letter, ‘g’
called vao, which is also the representation of the vowel sound -o- in various words. In
ordinary conversation, speakers generally pronounce vao in the compounds with an -o- sound
rather than a -v- sound. Orthography in particular has influenced the way children read such
compounds. As the letter vao is the same for both -v- and -o-, they pronounce the words with

an -o- sound instead of a -v- sound. This is possibly because the -o- sound in the compounds

7. Panini’s Grammar and Paniniyas’ Tradition- A lecture on May 04, 2011 at Uniwersytet Im. Adam.
Mickiewicza, Poznan, Poland: By Professor Boris Zakharin from Moscow State University. The author of this
work was present in the lecture.
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is more rhythemic and more convenient to use than -v- sound. Therefore, -v- is restricted to
spelling and -o- is the typical pronunciation. But, orthography-phonology correspondence is

not the point of discussion here.

The presence of the two interfixes -e- and -o- in the compounds expresses some grammatical
function. Durani (2007) terms such compounds determinative compounds: ‘there are
descriptive compounds in which the modifier is used in attributive, appositional or adverbial
manner, and there are also determinative compounds in which one is not an attribute to the
other; it is rather related to the other in a way corresponding to one of its grammatical cases”.

Consider his division of compounds:

2a. Descriptive compounds
halka (A) ‘light’ + phwlka (A) ‘light” — holka pholka (A) ‘very light’
b. Determinative compounds

nur (N) ‘light” + xoda (N) ‘God’” — nur-e-xuda (N) ‘the light of God’

Example (2a) simply describes the configuration in which the modifier is used in an
attributive, appositional or adverbial manner. Such compounds are termed descriptive
compounds by him. They also include reflexive pronouns. Example (2b) nur-e-xsda ‘the light
of God’ shows an interfix -e-. They are determinative compounds, as the infix -e- plays a
grammatical role between the two constituents. It represents the genitive marker ka/ki or ke
and expresses its semantics. It thus shows a possessive relation between the nominal elements.
It is only semantically related and not a phonological reduction of the genitive marker
ka/ki/ke. As mentioned above, the genitive has no use in compounds. Therefore, its semantics
must be expressed by -e-. With the genitive marker, the grammatical relation is expressed as

xoda ka nur ‘the light of God’, which is a phrase and not a compound.
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Durani’s (2007) explanation of the role of an interfix is limited to -e- and it is with just one
semantic feature i.e. the representation of the genitive ka. The role of -e- is wider than what he
claims, and there are other structures with a different function. Moreover, as noted above,
there is another interfix, -o-, that represents the conjunctive particle or ‘and’. Giving the sense
of plurality and emphasis, it also forms the structures which do not behave in the way Durani

claims. There are five functions the two interfixes perform.

3. The interfixes (from 3b. to 3e.) representing other than genitive
a. rah (N)‘path’ + hoq (N) ‘truth” — rah-e-hoq (N) ‘the right path’
(-e- represents the genitive marker ka/ki/ke)
b. sahib (N) ‘someone/Mr.” + 1lm (N) ‘knowledge’— sahib-e-1lm (N) ‘scholar’
(-e- represents the agentive particle vala showing ‘someone having something’)
c. adialat (N) ‘court’ + alija (A) ‘high” — odalst-e-alija (N) ‘high court’
(-e- describes no semantics, but links the two constituents phonologically)
d. asar (N) ‘influence’ + rasux (N) ‘influence’ — asar-o-rosux (N) ‘resources’
(-o- represents the conjunctive particle o7 ‘and’)
e. xof (A) ‘happy’ + xorram (A) ‘happy’ — xu[-0-xorrom (A) ‘very happy’

(The interfix -o-conveys emphasis)

Example (3) shows the structural varieties of the Urdu compounds with interfixes showing
various semantic interpretations. Example (3a) is the same as example (2b). The two
constituents are nouns, where N is a head and N is a modifier, and the interfix represents the
genitive ka. In (3b), the two constituents are again two nouns but the interfix -e- does not
represent the grammatical case. Rather, it isa morphological element representing the

agentive particle vala showing possession ‘someone having something’. In (3c), the two
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constituents are noun and adjective, and -e- expresses no semantics but shows only
phonological relations between the two constituents. Examples (3d) and (3e) show the interfix
-o0- in the structures of NN and AA. It represents the conjunctive particle or ‘and’. When it
appears with two nouns, as in (3d), it shows plurality but when it appears with two adjectives,
as in (3e), it denotes emphasis. The examples from (3a) to (3e) are thus evidence that the two
affixes -e- and -o- in fact form four structures and perform five functions. This is in sharp
contrast to Durani’s (2007) semantic interpretation, which is limited to the genitive case
shown by -e-. This contrast thus leads to a discussion of what functions the affixes play and
what semantics they convey by showing grammatical, morphological and phonological

relations between the constituents.

4.2.1.2. Functions Performed by the Two Interfixes: -e- and -o-

As noted, (3a) describes possession, and -e- represents the grammatical case i.e. the genitive
ka. Constituent N; rah ‘path’ functions as a possession and N, hag ‘truth’ as a possessor.
Although (3b) also describes possession, the function of -e-contrasts with the one stated in
(3a) and the expression of semantics is also different. Accordingly, the roles of Nj and N, also

change, as shown in (4).

4a. rah-e-hoq (N) ‘the right path’ = haq ki rah ‘the right path’
(-e- represents the grammatical case i.e. the genitive ka)
b. sahib-e-1lm (N) ‘scholar’ = *1lm Ka sahib / 1lm vala ‘scholar’

(-e- doesn’t represent genitive ka but the morphological particle vala)

Although the interfix -e- and the two nominal constituents in (4b) seem to be structurally the
same as in (4a), they are functionally and semantically different. -e- does not represent the

grammatical case, here, but refers to the morphological particle vala ‘someone having
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something.” Like the genitive ka, the agentive vala also shows possessive relation between the
nominal elements, but the role of the two constituents is quite the reverse here. N; sahrb
‘someone’ now functions as the possessor and N, r/m ‘knowledge’ as the possession. Thus the
compound sahib-e-1lm means 1lm vala ‘scholar/the man of knowledge’. Treating -e- as if it
were representing the genitive ka/ki with no change of role by N; and N, would cause the

ungrammaticality of the compound.

Among the individual particles, vala/vali can be understood in isolation and functions like a

suffix to a noun, an adjective and an infinitive, as the examples below show.

5a. dud vala (N) ‘milkman’
b. bori vali (A) ‘the bad one’

c. rone vala (Infinitive) ‘about to weep’.

Like the genitive marker ka/ki/ke, the agentive particle vala also shows gender/number
marking with possessive meaning. Mohanan (1994: 116) describes that vala may be used in
four forms i.e. as agentive marker, a relative clause marker, an aspect marker indicating
immediate future and in some lexical compounds N + V + vala. However, our concern is not
vala but the inetrfix -e- that is used to show its semantic in the compounds. So, it is enough to
undertand that vala is lexical and phrasal, and it may mean a possessor, seller, agent or
distributor (5a), or it may have the sense of ‘one with’. Hardie (2004: 8) terms it occupational
particle. It is used to convey the value or price (5b). It expresses a marker of the immediate
future also (5c¢). Like the genitive ka, it is independent and has its own status. Similarly, vala
does not have any role in compounds. The only relation between the interfix -e- and the

particle vala is that -e- represents vala in the compounds exactly the same as it represents the
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genitive ka. This representation is however seen in a few nominal compounds, while the

representation of the genitive is broad enough.

By this representation, the interfix -e- thus performs a dual role which is morphological as
well as grammatical. The roles of the two nouns are also changed. Now the question arises as
to how to recognise the two roles of the possessor and the possession performed by NN, with
the same interfix -e- representing the genitive ka in some compounds and the particle vala in
some others. It is only possible through an understanding of the wider semantics of the two
nominal constituents i.e. supposing what relations they can have in the compounds or which
one of them can be the possessor and which one the possession. -e- does not express any other

semantic role in addition to those of the genitive marker or the agentive particle.

However, it does appear in some compounds, and its absence causes ungrammaticality. Its
appearance sometimes involves phonological relations between the two constituents. The
main cause of phonological relations lies behind the fact that there are some NA compounds,
in which the second constituent is an adjective. Seidenberg and Gonnerman (2000: 356)
consider that morphemes are discrete units, and morphology is correlated with other types of
lexical information, including spelling, sound, and meaning. Effects attributed to morphology

may be due to these correlated factors. Consider the examples below:

6a. *adalat alyja/ *vozir azom
b. adalat (N) ‘court’ + alija (A) ‘high’ — adalst-e-alija (N) ‘high court’

c. vozir (N) ‘minister’ + azom (A) ‘prime/great’— vazir-e-azam (N) ‘prime minister’

As (6a) shows, the removal of -e- from such structures causes the ungrammaticality of a

compound. Examples (6b) and (6¢) show that the function of -e- is wider than merely a
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representation of grammatical and morphological elements. In the NA combination, -e- does
not perform any possessive role because the representation of the genitive ka and the agentive
vala is impossible. This means that the interfix -e- must play some other role. It is in fact a
phonological correlation between the two constituents. The aim of these few lines is not to
focus on all phonological aspects, but to point out a further role that -e- may play. Therefore,
the discussion on this aspect is left to future researchers, as the focus here is mainly on the

morphological functions of the interfixes with relevance to their semantic expressions.

The three functions of -e- present a case against Durani’s (2007) claim that -e- creates a
relation between the two constituents in a way corresponding to the grammatical case i.e. the
genitive. In addition to the three functions of -e-, there are two roles, i.e. plurality and
emphasis, played by the interfix -o-, this time representing the conjunction or ‘and’. Although
there are certain other structures, for the sake of space economy, what is discussed here are

those with NN and AA constituents, both often being synonyms. Consider example (7):

7a. asar (N)‘influence’ + rosux (N) ‘influence’— asar-o-rosux (N) ‘much influence’

b. huson (N) ‘beauty’ dzomal (N) ‘beauty’ — hwuson-o-dzomal (N) ‘all beauty’

Both the constituents are synonyms in the NN compounds, which convey plurality and
emphasis. Such a formation is a collective noun, and it conveys emphasis on some collective
actions. It forms agreement with a singular verb. It can be observed in the following sentence.
8a. us ka/*ke 9SOr-0-rasux zijada  he

his/her.gen.s influence.interfix.influence.s.m much. is

‘(S)he has much influence’
b. s *ka/ke vasail zijada he

his/her.gen resources.pl.m many are
‘(S)he has many resources’
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c. us ka/ke zulm-o-sitom mafhur he/hé
his/her.gen tyranny.s/pl.m famous is/are
1) ‘His/Her tyranny is famous.” 2) ‘His/Her tyrannies are famous.’
Sentence (8a) shows that the compound asar-o-rasux is a collective noun and expresses
plurality and emphasis. Therefore, it agrees with a singular verb. The genitive marker ka,

agreeing with the compound, also gives evidence that it is a singular noun. One possible

synonym of the compound is vasail ‘resources’ (8b) that is a plural noun agreeing plural verb.

Many other NN compounds, as in (8c), have synonymous constituents and express plurality or
a collective sense of plurality. The compound in (8c) is in fact a hybrid formation of the
Arabic noun zo/m ‘tyranny’ and its Persian counterpart szzom ‘tyranny/tyrannies’. The plural
of the Arabic zo/m 1s mazalim ‘tyrannies’, but the plural of the Persian szzom is the same. Note
that apparently there is no head-modifier relation between the two constituents. However, we
may see a superordinate or a subordinate in the two constituents, as in (8a), but it is not
necessarily found in all NN compounds. The two constituents in (8c) do not show this, as they
are from two different sources and synonyms of each other. N, siztom is equally compatible
with N, zos/m in daily usage. The compound is used in both senses i.e. it shows plurality; and it
also shows a collective sense of plurality. Therefore, it may agree with a singular or plural

verb. Even if it is in a singular sense, it tries to convey a series of events with an emphasis.

Emphasis is particularly conveyed by the synonymous constituents of AA compounds. The
role of -o- structurally remains the same i.e. connecting the two AA constituents, but it shows
changes semantically. It now no longer represents the conjunctive particle or ‘and’, but rather

conveys an emphasis in the expression, as shown by the following examples:

9a. xuf (A) ‘happy’ + xurrom (A) ‘happy’ — xu[-0-xvrrom (A) ‘very happy’

b. hasin (A) ‘beautiful’ +dzomil (A) ‘beautiful’—hasin-o- d3omil (A) ‘very beautiful’
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Like those in (8a & 8c¢), the two constituents in (9a) and (9b) are synonyms. There is no head
modifier relation between the constitutents, and so the resulting compound may be termed a
hyponym of both the constituents. However, there is a superordinate, traditionally the first
constituent i.e. xo/ ‘happy’ (9a) and hasin ‘beautiful’ (9b). The subordinates i.e. xorrom
‘happy’ and gzamil ‘beautiful’ also mean the same as the superordinates, but their meaning is

only an additive to the semantics in the compound.

Thus, it is clear that among the two constituents, whether NN or AA in all compounds with
the interfix -o-, it is generally the second constituent which plays as a semantic additive.
However, there is a positional binding. The positions cannot be reordered whether or not they
have superordinate/subordinate relations. This is mainly because of the wide use of Ni/A; and

so it is superordinate. On the other hand, N,/A; is secondary and in little use.

In sum, there are four major formations of endocentric compounds, i.e. NN, AA, AN and NA,
showing various structures mostly taking the interfixes -e- and -o-. Both the interfixes express
some grammatical relations and help to convey possession, plurality and emphasis. The
discussion was restricted to the functions of the interfixes. Durani (2007) limits it to just the
representation of the genitive ka by -e-, and ignores all other functions by both the interfixes -
e- and -o-. The former performs the additional function of representing the agentive vala.
Although both representations of the genitive ka and the agentive particle vala by -e- give the

semantic expression of possession, they are different and cannot be substituted by each other.

Playing a structural role as a synthesizer of the two constituents means that -e- is purely
morphological in its function. It is neither a phonetic reduction nor a phonological substitution

of any morpheme, unlike -o0-, which is a phonological substitution of -v- that is itself a
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phonetic reduction of the conjunctive particle or ‘and’. The discussion on -o- focuses on only
two formations i.e. NN and AA (while both constituents being synonyms). The constituents
do not play head-modifier roles in the traditional sense, but usually N1/Al is superordinate

according to the frequency of use. The compounds express plurality and emphasis.

Discussion of endocentric compounds was restricted to mainly the combinations of NN and
AA in which the two constituents are often synonyms. The compounds are simple in the sense
that they are unambiguous and thus easy to understand. Some exocentric compounds also

show synonymy, but they are not as simple as endocentric compounds.

4.3. Exocentric Compounds

As Lieber and Scalise (2006) agree that, exocentric compounding has increased scholars’
interest especially in relation to formations like En[glish] blue eyed; such constructions,
though exocentric, represent a challenge to morphological Lexicalism. Blue-eyed soul (also
known as white soul or pop soul) is a media term used to describe rhythm and blues and soul
music, influenced by pop music. This specific term was first used in 1960s for the
performance made by white artists. Thus, although the compound seems to point to someone
having blue eyes, it may also refer to a specific piece of music. The Urdu exocentric
compounds also show similar semantic ambiguity. Like those in endocentric compounds, the
constituents in them are often (near) synonyms, but the compounds are sometimes ambiguous.
For example, the two constituents bal ‘child’ and batfife ‘children’ in bal batftfe ‘family’ are
near synonyms, but the compound is not a hyponym. Exocentricity arises when it is difficult
to take a decision on semantic headedness. However, as Katamba (1993: 321) points out, such
compounds are syntactically headed in that inflections are added to the right-hand edge of a

word. A left hand constituent functioning as modifier cannot be pluralised in an NN
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compound, as in a) *birds-brain ‘idiot’ b) birds-brains. Therefore, compound (a) is
ungrammatical and compound (b) is grammatical. Bauer (2005) notes that this is in contrast to
the situation in Spanish as reported in Olsen (2000: 912), where the plural of actor-bailarin
‘actor-dancer’ is actores-bailarines, thus apparently confirming the dual-headedness of such

constructions in Spanish.

In Urdu, however, these compounds are not dual headed, although they may be right headed
or left headed. This section discusses basic characterization and the forms of exocentric

compounds. Some semantic issues with relevance to structures are also the focus.

4.3.1. The Structures

All Urdu exocentric compounds are descriptive in nature and, unlike endocentric compounds,
contain no interfix that expresses any grammatical function. They are mostly restricted to AN,
but there are also examples of NN, AA, NV and VN combinations. The constituents may be
synonyms or near synonyms. Durani (2007: 12) considers that (Urdu) exocentric compounds
“occur more often in adjectives rather than nouns.” The adjectival formations are mostly
composed of AN/AA. There are also some nominal formations, but others may be both nouns

and adjectives. Like in endocentric compounds, constituents do no udergo structural changes.

10a. AN
1) zabor‘top/great’ (A) + dast ‘hand’ (N) — zobar dast ‘strong/vigorous’ (A)
i1) ton ‘narrow’ (A) + nazar ‘sight’ (N) — ton nozar ‘narrow minded’ (A)
i11) tforb ‘sharp’ (A) + zoban ‘tongue’(N) — tforb zoban ‘talkative’ (A)
iv) mithi ‘sweet’ (A) + tftori ‘knife’ (N) — mithi t/"sri ‘charming words to flatter’ (N)
v) xof ‘happy’ (A) + libas ‘clothing’ (N) — xo[ libas ‘one who wears good clothes’ (N)

b. NN
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1) bal ‘child’ (N) + batftfe ‘children” — bal botJ-tfe ‘family’ (N)
i1) fah (N) ‘king’ + xortf (N) ‘expense/cost’ — [ah xort[ ‘spendthrift’ (N)
c. AA
1) mota ‘fat’ (A) + togra ‘strong/fat’ (A) — mota togra ‘healthy’ (A)
i1) dobla ‘thin’ (A) + patla ‘thin’ (A) — dwbla patla ‘weak’ (A)
d. NV
1) tfiri ‘sparrow’ (N) + mar ‘kill/beat’ (V) — tfiri mar ‘fowler/ boaster’ (N)
e. VN

i1) h3s ‘laugh’ (V) + mokh ‘face’ (N) — hds mokh ‘cheerful/jolly’ (A)

All the examples show various exocentric compounds, which are nevertheless not in a large
number. Most formations are AN, but some examples of NN, AA, NV and VN are also seen.
If the constituents are AN, the derivation may be a noun or an adjective. If both the
constituents are nouns or adjectives, the derivations may remain unchanged in its category.
Although there are not many examples, the combinations of NV/VN form either noun or
adjective, or the compound may also be used as both an adjective and a noun. Bauer (2005)
describes the Romance type of exocentric compound in English, made up of a verb and a
noun which functions as the direct object of that verb; however, it is difficult to say in some
cases that the first element is typically a verb or a noun. In contrast, the verb in Urdu
exocentric compounds is in base form whatever the constituent position it takes. Moreover,
disregarding the category of words, the right hand constituent is generally the morphological
head. There is no example of left headedness in AN (the highest number among all
combinations). NN, NV or VN formations are also right headed. Only AA combinations, e.g.

mota tagra ‘healthy’, (10c-i) are left headed and the modifier e.g. fogra is nothing but a
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semantic additive. The same relationship can be observed in other compounds e.g. dobla patla

‘weak’ (10c-i1). These compounds are nevertheless rare.

4.3.2. Semantic Expressions of the Structures

The headedness is however morphological, not semantic. As Bauer (2005: 7) points out, some
linguists (e.g. Plag 2003: 146) consider that, while these compounds are semantically
exocentric in that a redcap is not a kind of cap nor a birdbrain a type of brain, they are
nevertheless morphologically headed: in redcap, red modifies cap, and in birdbrain, bird
modifies brain. This also applies to Urdu exocentric compounds. The constituents show head

modifier relation morphologically, but the compounds are headless semantically, as shown:

11a. mithi ‘sweet’ (A) + tf"osri ‘knife’ (N) — mithi t/rori ‘charming words to flatter’ (N)

b. ton ‘narrow’ (A) + nozar ‘sight’ (N) — ton nozor ‘narrow minded’ (A)

The adjective constituent is the modifier and the noun is the head in both the compounds. But
semantically both are headless. The adjective mu1 ‘sweet’ in (11a) refers to something soft
and alluring and the noun #/"sri ‘knife’ refers to something sharp. The compound mut’i t/"ori
thus refers to charming/alluring words used to mislead somebody. Similarly, although the
adjective foy in (11b) means something physically narrow, it semantically refers to the
approach of a person. The noun nazar refers to a person who shows such an approach. The
compound refers to a narrow minded person or an approach. The exocentric class contains
many other compounds specifically referring to the nature of a person or his manner of
speaking. The constituents are simple lexemes individually. However, in the compounds, as
Bauer (2005) states, they do not denote the object to which they apparently refer. He calls the
phenomenon synecdoche in which a lexeme, e.g. those in the compounds (11), is interpreted

according to a well-known figure of speech. Figures of speech are productive, but some
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become established as idioms or the words involved become polysemous. Thus, as he states, a
syntactic (morphological) tree is so-called by a metaphor, and the tree becomes polysemous

as a result of the usage. We can thus say that ton nazor and migi t/"sri are established idioms.

Benczes (2004) terms such compounds ‘“non-transparent” or ‘“‘creative” compounds for
metaphorical (and/or metonymical) noun—noun combinations. He states that with the help of
cognitive linguistic tools, e.g. metaphor/metonymy, blending, these compounds are just as
easily analysable and transparent as endocentric ones. Thus, it is a more imaginative word
formation process. Urdu exocentric compounds are from various sources unlike Romance
type English exocentric compounds which are only really exocentric compounds, as Bauer
(2005) states. They are not restricted to a single source or some specific structure. Although
most are from native Urdu, the non native origin of a constituent is also frequent. The origin
of a constituent from diverse sources also gives the compounds various metaphorical
meanings. For example, take fon nazar ‘narrow minded’ and fay dost ‘poor’. Both compounds
contain the native modifier foy with the meaning ‘(something physically) narrow’. It
expresses various semantics depending on the head noun. In the former, with the Arabic head
nazor ‘sight,’ it refers to the approach of a person. But in the latter, with the Persian head gos¢
‘hand’, it refers to poverty. foy is a distinctive compound word and, as the examples show,
forms various compounds. Aronoff (1976: 45) points out that the existence of one of these
(lexical items) with a particular meaning does not appear to block its existence with another
unrelated meaning; this is important because lack of blocking is usually considered to be a
sign of a productive process. This means that the distinctive compound words in Urdu are
productive in nature, because each of them forms various compounds expressing distinctive

semantics, as also in exocentric compounds. Qureshi and Akram (2008: 8) verify that word
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compounding is a productive process to form new words in Urdu; one meaning of a

constituent does not block its appearance with another, unrelated meaning.

The two constituents may be synonyms or near synonyms, €.g. bal batftfe ‘family’ (11b-1),
disregarding any word. Keane (2001) states that Hindi (Urdu), like other Indian languages, is

rich in exocentric compounds comprising two synonyms or near synonyms:

12a. dobla (A) ‘thin’ + patla (A) ‘thin” — duvbla patla ‘weak’ (A)

b. bal ‘child’ (N) + batf-tfe (N) ‘children’ — bal bat[-tfe (N) ‘family’

The constituents in (12a) have the same meaning literally, but semantically they refer to
different objects. dobla is related to an animate object, and patla to an inanimate object.
However, it semantically functions as an additive to dobla. The compound conveys an
emphasis in the meaning ‘weak’ for a man. N, in (12b) is not exactly the same in meaning but
refers to the plurality of Nj. This also shows the complex nature of Urdu exocentric
compounds. There are variations in structures, but there are also variations in the constituents’
semantic expressions. A modifying constituent may be an additive to the meaning of a head
constituent (12a), it may show a singular form of the plural head (12b), and it may also

change semantics depending on the source of a head.

In sum, there are not a large number of Urdu exocentric compounds, but they form various
combinations, e.g. AN, NN, AA, NV and VN. They are metaphorical and creative in
semantics, a feature which Bauer (2005) and Benczes (2004) note in English exocentric
compounds. However, unlike the English ones which are only from Romance languages, they
are not restricted to a single source of their constituents or only to one type of combination.

Each constituent keeps its lexical status, and unlike some other compounds the modifier is not
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incorporated and fused with the head constituent. Incorporation of a constituent literally
means the merger of one constituent into the other, and losing its lexical identity. Unlike the
previous two types of compounds discussed, the incorporation of a constituent is only seen in

Urdu copulative compounds, which are also in small number but in various formations.

4.4. Copulative Compounds

A copulative compound shows no head modifier relation but a coordination between the two
constituents, e.g. actor-manager ‘actor and manager’. The two constituents are independent,
and thus the compound has two semantic heads. Urdu copulative compounds are relatively
few in number as compared to endocentric and exocentric compounds. Nonetheless, they
show a greater variety and more structural changes. Unlike those of endocentric and
exocentric compounds, their constituents are fused, and one is completely incorporated into
the other. Incorporation literally means the merger of one constituent into the other, but here it

may also convey the merger of both constituents, and a compound seems to be a single word.

This section discusses copulative compounds focusing on the claims made by Koul (2008: 73)
that Hindi (Urdu) copulatives are composed of semantically-related nouns; each noun behaves
as an independent constituent in the sense that each may be separately inflected for gender
and number, though not for a postposition. There are two points to argue: 1) the composition
of copulatives is not made by nouns only 2) there is a possibility of only second constituent
taking gender and number marking. It is also agued against Durani (2007) that Urdu

copulatives “refer to two or more morphemes connected in a sense by a conjunction.”

4.4.1. The Structures
Copulative formations are both with and without interfixes. However, the interfix is only -o-.

There are thus two forms of structures i.e. with the interfix -o- and without any infix. The role
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of -o- in copulatives is structurally the same as noted in Section 2, as it functions as a
conjunctive particle. But, there are semantic differences in its use in copulative compounds.
Copulatives show structural differences from endocentric compounds. Most combinations are

NN, but some of AA and NA formations are also seen, as the examples illustrated below:

13a. NN
1). sor (N) ‘head’ + tad3 (N) ‘crown’— sor tad3 ‘husband’ (N)
i1) zomin ‘earth’ + asman ‘sky’— zomin-o-asman ‘universe’ (N)
b. AA
1) xas ‘special’ + am ‘ordinary’ — xas-o0-am (Pro) ‘everyone’ (Pro)
i1) sejah ‘black’ + sofed ‘white’ — sejah-o- sofed ‘everything’ (Pro)
c. NA
1) dil ‘heart’ fospa ‘stick’ — diltfasp ‘interesting’ (A)
d. NV
1) sor ‘head’ + phir ‘turn’ — sor phira (m) sor phiri (f) ‘mad/crazy’ (N/A)

There are various formations of NN, AA, NA and NV. The resulting compounds are nouns,
pronouns, adjectives, adverbs and pronouns. The formations may be with or without
interfixes, which mostly appear in NN and in AA. There may be structural changes in the
compounds without the interfixes, but the changes are often caused by -o- and by gender and
number. Many changes are not merely by affixation, but there is a complete incorporation of a

constituent, e.g. in (13c¢), as explained in the following subsections.

4.4.1.1. Functions of -o- in Copulatives
Although the functions of -0- seem to be simply an expression of collectivity, it shows some

comprehensiveness not restricted to the object mentioned. Consider the following:
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14 a. zomin (N) ‘earth’ + asman (N) ‘sky’— zomin-0-asman (N) ‘universe’
b. sejah (N/A) ‘black’ + sofed (N/A) ‘white’—sejah-o-sofed (Pro)‘(ownership) everything’

c. xas (A) ‘special’ + am (A) ‘ordinary’ — xas-0-am (Pro) ‘everyone’

The appearance of -o- is limited in copulatives, as compared to that in endocentric
compounds. The interfix -o- in (14a) conveys collectivity and implies all and everything in the
universe. The compound is formed from the Arabic zamin ‘earth’ and Persian asman ‘sky’.
This shows that Urdu copulatives may also be hybrid formations. Similar collectivity is also
seen in (14b). The compound sejah-0-sfofed also shows emphasis on somebody’s ownership
of a certain thing e.g. a business with control of everything related to it, and gives the sense of
absolute authority, which nobody can share. Although it expresses simple collectivity, the
same as in endocentric compounds, the functions of -o- in the copulatives show different
semantic expressions from those of the former. The plurality or collectivity expressed in the
endocentric compounds is in a specific sense and is limited to certain factors. But the plurality
or collectivity expressed in copulatives gives a comprehensive sense. Recall that in
endocentric compounds, if NN constituents are synonymous, the compound is a collective
noun, e.g. asar-o-rasux ‘much influence’; it conveys emphasis on some collective actions, and
it agrees with a singular verb. However, a copulatives formation may be a noun, but the two
constituents are not usually synonyms, and therefore the compound may agree with a singular
or plural verb. In both the formations of NN and AA, the constituents may be nouns and
adjectives and the resulting compounds are generally nouns and pronouns i.e. N-o-N or A-0-A
— [P] / [N]. When the infix -o- appears with two nouns, i.e. N-o-N compounds, it shows
plurality/collectivity and sometimes emphasis, but when it appears with two adjectives i.e. A-

0-A compounds, it shows mainly emphasis, as in (14c). Thus, the role of the infix -o- here is
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distinctive. However, many other compounds do not take any infix and even then their

constituenst are incorporated.

4.4.1.2. Copulatives without Interfixes

Booij (1992: 14) considers regarding Dutch that, “There are copulative adjectival compounds
such as rood-wit-blauw 'red-white- blue' and Duits-Frans 'German-French', but it is hard to
decide whether they should be considered normal compounds with a right head, or as cases of
word-internal asyndetic® coordination”. Urdu copulative compounds may sometimes be
termed the cases of word internal asyndetic coordination, e.g. sar tads ‘husband’ (16a), as
they need no interfix. Moreover, the two constituents often show complete incorporation

without requiring any interfix. However, there may be structural differences:

16a. sor (N) ‘head’” + tadz (N) ‘crown’— saor tad3 ‘husband’ (N)
b. dil (N) ‘heart’ + faspa (V) ‘stick’ — diltfasp ‘interesting’ (A)
c. sar (N) ‘head’ + forof (V) ‘sell” — sor forof ‘very brave’ (A)

d. sor (N) ‘head’ + phir (V) ‘turn’ — sor phlra9 (m) sor phrri (f) ‘mad/crazy’  (N/V)

The various examples present two cases of incorporation. Unlike those in (16b-16d), the two
constituents in (16a) are both nouns, and are completely incorporated into each other, and the
compound is never treated as a compound but as a single lexical item. There is also a
possibility that the genitive ka may be inserted, but the combination then no longer remains a
compound. Rather, it is a phrase sar ka tads ‘husband’ without any effect on the meaning.
Thus, breaking apart the two constituents restores their independent lexical status, while in the

compound both lose their individuality. Examples (16b-16d) show a complete incorporation

8 . . .
Having no conjunction.

? phir — phira/ phiri (past participle form)
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in which a word loses its distinctive identity and shows a merger into the other. The second
constituent /asp ‘stick’ in (16b) is the reduced form of the verbal noun /aspa that is itself a
restructured form of the Persian infinitive /asprdan. [ospd is no longer used in Urdu, and due
to its merger into the first constituent g/ its distinctive identity cannot be seen. Although the
compound dilt/osp literally means ‘something that sticks to heart’, it refers to something
interesting. The compound is not treated as a compound. It is used as a single word instead.

The second constituent in (16d) shows gender marking.

Katamba (1993: 286) notes that there may be a choice between using independent words and
incorporating words such as object NPs, verbs or prepositions into verbs to form complex
words. He considers that incorporation is affected by rules that are essentially the same as
syntactic movement rules which shift around the constituent of sentences. Morphological
incorporation puts one word inside another word rather than shift it to another place. Thus,
there are important morphological changes. This is the case with Urdu copulative dilt/osp.
One constituent /aspa ends up inside the word di/t/asp that is in fact a compound. However, in

contrast to what Katamba notes, a verbal constituent is incorporated into a nominal one.

This is also the case with the verbs faro/ in (16¢) and phir in (16d), though there is a little
difference. The second constituent is a verb, and there is a noun-verb relation. Katamba
(1993: 285) states that in such a relation the noun functions as an object of the verb, and once
incorporated “the object NP becomes an integral part of the verb and loses its separate
identity.” Such incorporation, he states, creates complex words. The two compounds (16¢ and
16d) are also different from Katamba’s approach in the sense that the incorporated constituent
is the verb. Like #/asp (16b), the second constituents faro/ (16¢) and phir (16d) are

incorporated into the nominal constituents. This shows a difference from Katamba’s
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observation. In his case, the formation is in fact a verb, and the object NP is incorporated to be
part of the verb. But in Urdu, the formation is a noun or an adjective, although the literal
meaning shows that the nominal constituent functions as an object of the verb. These

compounds may also show that the second constituent is incorporated.

The incorporation of the second constituent also shows differences from the observations
made by Koul (2008: 73). Some important aspects noted in the Urdu copulatives are in sharp
contrast to his approach to Hindi (Urdu) copulatives. His description'® shows two weaknesses

1.e. the limitation of copulatives to NN and gender/number marking to both constituents.

4.4.2. Arguments against Koul and Durani

Koul (2008: 73) claims, “Hindi (Urdu) copulative compounds, also known as co-compounds,
are composed of semantically-related nouns. Each noun behaves as an independent
constituent in the sense that each may be separately inflected for gender and number, though
not for a postposition.” This examination is divisible into two parts: 1) Hindi (Urdu)
copulative compounds are composed of semantically-related nouns 2) each constituent may
be separately inflected for gender and number. The first part of the claim is partially true.

Urdu copulatives are not necessarily composed of NN only, but also of AA, NA and NV:

17a. xas (A) ‘special’ + am (A) ‘ordinary’ — xas-o-am (Pro) ‘everyone’

b. dil (N) ‘heart’ fosp (A) ‘sticky’ — diltfasp (A) ‘interesting’

The various combinations include NN, AA and NA. Although his claim of semantic relation
of nouns seems true in many of the examples, e.g. in (13a.i1), (13bi & 13b.ii) where the

constituents seem antonyms, it is not justified in other compounds e.g. di/t/asp (17b) in which

1. Koul (2008) has just described Hindi (Urdu) copulative in a few lines. Unfortunately, he gives no data.

129



no direct semantic relation between the constituents is seen. So, it can be argued that a direct

semantic relation is not necessary. However, a relation is seen only after the incorporation.

Secondly, Koul (2008: 73) observes that each (constituent) may be “separately inflected for

gender and number.” Various examples show that only the second constituent is inflected.

18a. sor phira (m) / sor phiri (f) ‘mad/crazy’ — sor phire / sor phirija

b. diltfasp ‘interesting” — diltfaspi ‘interest’ (f) — diltfaspija ‘interests’ (f)

Example (18a) is noun, and (18b) is an adjective, which is converted into a feminine noun
after affixation of -i. The compounds show the gender and number marking in the second
constituent only. There is no change in the first constituent. sar sor phrra (18a) is originally a
masculine noun. It is changed into a femine noun and the plural forms by the alternation of
coda vowel i.e. -i, -e, and -1ja respectively in the second constituent. The original compound
in (18b) is derived from the Persian loans ‘dil’ and faspidon ‘to stick’. Both entered the Urdu
lexicon at different periods of time, and so they do not show gender distinction. However,
after derivation of the abstract noun, dilt/aspi, it shows the feminine gender in the second
constituent. Then by the alternation of final vowel -i with -7ja, it shows feminine plural
marking in the second constituent. All the examples show gender and number marking in the
second constituent only. If Koul’s (2008: 73) claim were to be accepted, the first constituent
in the two compounds should be inflected for gender/number: (a) *saraphira (b) *drilt/aspi.

But the compounds are ungrammatical. This proves his claim to be invalid.

Durani’s (2007: 14) observation is even more restricted. Interfixes in Urdu copulatives may
also function like a conjunction, but certain points do not validate his claim that Urdu

copulatives “refer to two or more morphemes that can be connected in a sense by a
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conjunction.” Although he means to convey that the two constituents are interpreted as if a
conjunction were present, this interpretation is not always necessary. As noted above, the

interpretation of a conjunction is possible with the interfix -o-. Consider the following:

19a. sejah ‘black’ + sofed ‘white’ — sejah-o- sofed (N) ‘everything’

c. sor ‘head’ + tad3 ‘crown’— sor tad3 ‘husband’

A copulative may appear in various forms. It may show an interfix -o- functioning like a
conjunction or ‘and’ with its full semantics, as in (19a). But example (19b) denies the first
possibility and shows that the presence of an interfix is not necessary. In fact, he limits
structural and semantic variety of Urdu copulatives. The two constituents are incorporated and

connected without any conjunction or any interfix representing a conjunction.

Olsen (2000) states that it is unclear from traditional discussion, whether copulative
compounds form an independent class of compounds or determinative compounds or if they
are simply a formal and/or sub types of more basic determinative patterns. Like Urdu
endocentric compounds, some copulatives show grammatical relations, and so they are
determinative compounds. However, they are distinctive in various other aspects, e.g. some of
them contain no interfix showing any grammatical relation. Therefore, they should be treated
as an independent class. This work has tried to clarify two major structural aspects of the
copulatives with and without the interfix -o- with various formations of NN, NA, AA and NV.
Whether or not they take interfixes, they are distinctive in that their constituents are often
completely incorporated. The interfix -o- functions like the conjunction o7 ‘and’, which has no
role in the compounds. However, Urdu copulatives do not necessarily take any conjunctive
interfix, which is in contrast to Durani’s (2007) claim. Contra Koul (2008: 73), Urdu

copulatives are not restricted to semantically related nominal constituents. They may show
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gender and number distinctions but only by marking the second constituent, and this is as

predicted by the right-hand head rule. The semantics of -o- is wider than that in endocentric.

More unique is the interfix -b-, whose structural role, in some determinative compounds, is
similar to those of -e- and -o-, but its semantic link is seen with the second constituent. -b-
functions in the manner of postpositions in compounds. These compounds cannot be
semantically substituted by any postpositional phrase. This is unlike the compounds formed
by -e- and -o0-, which have the semantic substitutes of the phrases formed by the genitive ka,

the conjunctive or ‘and’ and particle vala..

4.4.3. Structural and Grammatical Role of -b- in Some Determinative Compounds

This section discusses some general determinative compounds focussing on the features of the
third infix -b-. In all such compounds, which are few as compared to others, the common
element is the Persian loan noun sar ‘head’ in the N; position. The second constituent in N,
position may be a native noun or a loan noun, e.g. Arabic sid3da ‘(head down) in prayers’, as

shown below, and the formation is also a noun.

15a. sor ‘head’ + sid3da ‘(head down) in prayers’ — sarbsidida ‘showing respect’
b. sor ‘head’  + rah ‘path/way’ — sorbrah ‘leader’
c.sor ‘head”  + dost ‘hand’ — sarbdost ‘bravely (lit: one’s head on his hand)’

The infix -b- appears after one noun, and so it seems allomorphic. However, it does not have
any other variant. It'"" seems affixed more with the second constituent morphologically and
functions in the manner of postpositions to indicate the position above/supported bylin

contact with (something). Example (15a) literally means ‘one’s head down in prayers’,

"' Explanation given by the dictionary from CRULP (Centre for Research in Urdu Language Processing,
Islamabad)
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though, it symbolically refers to showing respect to God, particularly, or even to a human.
Similarly, (15b) literally means someone ‘bringing heads (people) on the path’ i.e. the leader,
while (15¢) literally means one ‘having his head in his hands’, i.e. it refers to someone doing

something while putting his life in danger.

Thus, by functioning in a postpositional manner, -b- actually performs a grammatical role.
Therefore, removing it from the compounds renders them ungrammatical e.g. *sar-rah and
*sar-sidsda. However, it does not mean that it is a replacement of postpositions, e.g. mé ‘in’
in (15a). Like the genitive ka/ki and conjunctive particle or ‘and’, postpositions do not
function as affixes in the compounds; they do not have any morphological roles and only
function syntactically. Therefore, their semantic meaning in the compounds is only conveyed
by -b-. Moreover, unlike those of -e- and -o-, the grammatical use of -5- in compounds cannot
be substituted for by postpositions in phrasal forms. Some phrases can be formed by the
genitive ka/ki and the conjunctive or, but there can be no phrases formed by postpositions e.g.
por ‘on’ in *rah par sar, which gives the semantic sense of sarbrah ‘leader’. This is unlike the
functions of -e- and -o-, whose substitutes, i.e. the genitive ka/ki and the conjunctive particle
or are commonly used in phrasal forms. Thus, the grammatical role performed by -b- is

unique in this sense.

In addition to the grammatical role, -b- performs one more peculiar function not performed by
-e- and -o-. The two constituents separated by -e- and -o- keep their distinctive identity, and
so their combination is presumed to be a compound. In contrast, -b- helps to fuse the two
constituents completely together into a word, so much so, that the compound seems to be a
single entity. The compound is not taken as a compound; rather, it is treated as a single lexical

item functioning as a noun, adjective or an adverb, as in (15a-15c).
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There are several reasons to treat it as a single word. The first of them is morphological. The
constituents are completely incorporated, and the second constituent particularly loses its
lexical status due to -b-. It is this function that makes -b- distinctive and unique. As said
earlier, removing -b- is not only ungrammatical but also results in a nonsense phrase e.g. *sor-
dast. This is also unlike the compounds with -e- and -o-, e.g. sejah-o-sfafed, which retain

some meaning after the removal of the infixes.

Secondly, unlike those with -e- and -o-, the compounds with -b- are orthographically written
as single word. -b- seems affixed more with the second constituent. In this status, if separated
apart, e.g. *brah form sar, it makes no sense. Only the first constituent seems to constitute a

single word written.

The third reason is to do with the semantics. -b- is semantically linked in the postpositional
manner with the second constituent. A formation, e.g. sarbrah (15b), literally means ‘one who
brings heads on the path’, but it semantically refers to a leader. Generally speakers of Urdu
are not aware of literal meaning of the compound and know only the surface meaning,

considering the compounds as single words.

-b- is thus distinctive from the two other infixes in its grammatical role, incorporation and
semantics. The Ffirst constituent sar is a Persian loan and the second constituent may be
native or Arabic, but the source of any constituent does not affect the function of -b-. Its use
is limited to some compounds, but it plays a vital role in the incorporation. Unlike those of -e-

and -o-, the compounds by -b- do not have substitutes in the form of postpositional phrases.

Urdu postpositions themselves form certain compounds and show some distinctive features,

but such compounds are not numerous.
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4.5. Postpositional Compounds

There are only a few postpositions in Urdu, but they play a key role in some compound
constructions. They include the instrumental/ablative se, the fused forms of the genitives i.e.
ke and ki, toraf ‘towards’ and xr/af ‘against’. As discussed by Bauer (2005), a phrasal type of
exocentric compound in English, e.g. showoff, may be a noun that is made up of a verb + a
preposition/adverb/particle; there is no noun involved in showoff, yet the construction as a
whole is a noun. He acknowledges that people are reluctant to accept this analysis, as phrasal
verbs are often considered to be syntactic constructions, while nouns are single lexemes.
Whether or not the verbs are lexemes, they are like listemes, in Bauer’s words, the same as
nouns. All morphemes, irregular forms, and idioms are listemes that must be memorized
because their sounds or meanings do not conform to some general rule. Urdu postpositional
compounds are different from the English phrasal type compounds in that they are neither
noun formations nor do they involve verbs. Rather, they are adjectives and adverbs.
Moreover, a postposition has a fixed position in such compounds. For example, the
instrumental/ablative se always appears as the second constituent and the genitive ke or ki
appears as the first constituent. Their compounds convey various semantics, as shown below:

Table 1. Postpositional Compounds

Constituent 1 I | Constituent 2 Compounds

1. aram ‘rest’ (N) se (instru/ ablative) aram se ‘peacefully’ (Adv)

2. genitive ka/ki/ke lije ‘concerning’ ke Iije “for’

3. do ‘two’ (N) torof ‘side/towards’(PP) | do torfa ‘bilateral’ (A/Adv)
4.mondord3z ‘inserted’ (A) zel ‘below’ (PP) mondoardza zel ‘given below’(A)

Note: pp —postposition (3,4), I - Interfix
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The most important postpositions are se and ke/ki, and therefore they are the focus here. They
form a large number of compounds with nouns, adjectives and postpositions, and express
various semantics. ke and ki mainly form postpositions and se mainly forms adverbs. It is
noteworthy that ke and ki are homophonous to the genitives ka/ke/ki and seem the same, but in
fact they are different from genitives. Genitive markers ka, ke and ki show gender and number
distinction, while ke and ki do not. As Thakur (1997: 14) points out, Vajpeyi (1958: 30) is the
first Hindi grammarian to differentiate the genitive case-markers, i.e. ka/ke/ki from ke which
occurs with compound postpositions. He notes that /-a/, /-i / and /-e/, in the genitive ka/ke/ki,
are “agreement markers and k in them is the genitive case marker”; postpositions denote
different cases and, on this basis, grammarians have categorized ka, ke and ki as postpositions
which denote the genitive case. Thakur (1997: 39) considers that ke is the fused form and
functions like the genitive, but it expresses no gender and number distinction. His observation
is nevertheless limited to ke. Another fused form, ki, also functions in the same manner. A

comparison with the genitive markers reveals an interesting picture:

20. Group A. Group B.

a. lokir ka sira d. Iokir ke upper
line. gen(m) edge (m) line. ke. above
‘the edge of the line’ ‘above the line’

b. Iokir ki lomba-i e. Joe ki torah  se
line. gen (). length (f) Joe ki like. instr
‘the length of the line’ ‘like Joe’

c. lokir ke nifanag f. Anne ke bare meé
line.  gen(pl) marks (pl) Anne ke about  loc.(in)
‘the marks of the line’ ‘about Anne’

As ki functions the same as ke, it should also be treated as the fused form of the genitive.
However, it forms fewer compounds, e.g. ki toraf ‘towards’ and ki dzanib ‘towards’. The

genitives ka/ke/ki in Group A and their fused forms ke and ki in Group B are different from
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each other. The genitives ka/ki/ke in Group A show possession and gender/number distinction
due to their agreement with the following nouns i.e. sira ‘edge’ (m), lomba-i ‘length’ (f) and
nifanat ‘marks’ (pl). The combinations are simple phrases and not taken as compounds. The
fused forms ke and ki in Group B do not show possession and gender/number distinction.
They are followed by an adjective, postposition and noun (in rare cases) with which they form
compounds. None of the three compounds are grammatical without ke/ki, e.g. *[akir upper.
Not showing gender, number and agreement morphology means that they must be playing
some other role. This is to form some kind of relation between the preceding noun and the
following element, usually postposition or adjective. Without them, the position of a noun

cannot be specified e.g. *Joe torah se (20e).

There are two major differences between the genitives ka/ke/ki and their fused forms ke/ki.
Gentitives show gender and number morphology in agreement with the following noun. They
are not followed by any other category word. The fused forms ke and ki do not show
possession, gender and number morphology. They are followed by adjectives, postpositions,

and nouns (in rare cases) with which they form compounds as shown below:

2la. ke + bare ‘about’ + mé& (locative) — ke bare m¢ ‘about’

b. ki +torah ‘like’ + se (instrumental) — ki torah se ‘like’

Both ke and ki combine with adjectives in (21a) and postposition (21b). The combinations
with postpositions also involve the ablative/instrumental se and the locative mé. The major
point to explain is that genitives involve the relation of NP with an NP, but the fused forms
generally make some relation between the preceding noun and the following element, usually
a postposition or adjective. The homonyms involve postpositions and adjectives which are

nevertheless in a limited number.
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Although they express some semantics, e.g. purpose, function, reference, ke and ki are
deficient in productivity as compared to the instrumental se with which they combine and
form compounds. The instrumental/ablative se in contrast is a productive element in Urdu, as
it derives a lot of new words from native and loanwords, and conveys meaning. As the name
shows, it functions as instrumental, e.g. zoban se ‘with tongue’ and source of action, e.g.
Karachi se ‘from Karachi’. Ahmed (2008) states that instrument markers in South Asian
languages show syncretism, i.e. the merger of two or more originally different inflectional
forms with different markers. There is in fact no syncretism pattern; some South Asian
languages have the examples of comitative instrument (marking companions). Urdu/Hindi
uses the postposition saath ‘with’ as the comitative marker, e.g. mere saath ‘with me’. But, se

shows secondary comitative marking.

The ablative/instrumental se forms adverbs of manner and comparative/superlative degrees of
adjectives. The formation of compound adverbs is simple and is only made by attaching to

nouns. se sometimes links two lexemes, particularly two adjectives to construct an adverb.

22a.  zor ‘force’ (N — zor se ‘forcefully’ (Adv)
b. mokkari ‘cunningness’ (N) — mokkari se ‘cunningly’ (Adv)

c. oy ‘good’ (A) + torah ‘like’ (A) — otfM torah se ‘well’ (Adv)

Both (22a & 22b) show simple adverbial constructions, involving nouns and instrumental, but
(22c) shows a combination of three elements i.e. A + A + Inst — Adv. Such formations are
however rare. The adverb formations are thus in two categories, although the manner of

forming adverbs is the same.
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However, there are two ways to form comparative/superlative degrees. In the first, like
adjectives in English, Urdu adjectives also take comparative and superlative degree markers,

-tor, -torin, which are borrowed from Persian and attach to adjectives in the same manner:

23a. sard ‘cold’ — sardtar ‘colder’ — sord tarin ‘coldest’ (Persian)
b. b'onda ‘odd> — bPondatar ‘odder’ — bhondatarin ‘oddest’ (Native)
c. badsurart ‘ugly’ — badsorarttar ‘uglier’ — badsurort tarin ‘ugliest’ (Arabic)

Although most formations may be Persian borrowings, as in (23a), the Persian degree markers
may also form comparitives and superlatives with native (23b) and Arabic loanwords (23c).
Example (23c) is particularly interesting. The base form is already a hybrid compound of the
Persian bad ‘bad’ and the Arabic sorart ‘face’. Moreover, it takes Persian degree markers for
comparitives and superlatives. Persian formations may be of the greatest frequency
individually, but the formations with native and Arabic words as a whole are certainly more
numerous than them. These formations are primarily inflectional except for a few hybrid

compounds, e.g. badsorart (23c), which take the degree markers.

Degrees of adjectives are natively formed derivationally by using the instrumental/ablative se
in combination with the Arabic loan adjective zijada ‘much’ for comparatives and an
additional native adverb sab ‘all’ for superlatives. Such compounds are also not entirely
native formations, and there is no distinction of the source of base form, as shown below:
24a. bora ‘big/old> — Wania se (ziada) bora ‘older than Wania’
— sob se (ziada) bara ‘oldest’ (Native)
b. paedar ‘durable’ — lohe se (zijada) paedar ‘more durable than iron’

— sob se (ziada) paedar (Persian)

139



c. hosin ‘pretty’ — Asifa se (ziada) hasin ‘prettier than Asifa’
— sob se ziada hasin ‘prettiest’ (Arabic)

The three base forms are taken from the three sources. se functions differently but conveys the
sense of comparative/superlative degrees. The Arabic adjective zijada ‘much’ is optional and
often ignored, when two objects of comparison are mentioned. Thus in such a case, se for
comparative and the phrase sab se (sab ‘all’) ‘among all’ for superlative are sufficient for the
degree formations.

Both the ablative se and the fused forms of the genitives ka/ki play distinctive roles, but their
formations are not as varied as the other compounds, e.g. endocentric compounds. ka and ki
are different from the gentitive markers ka, ki and ke in that they do not show possession and
gender/number marking. Unlike genitive markers, which only form a phrase, they play a key
role in compound formation, but the compounds are relatively few in number. The
ablative/instrumental marker in contrast is not so limited in compound formation. It forms
qualitative adverbs and degrees of adjectives, for which it combines with the various base

verbs of the three sources. Thus, it seems to be productive enough to form certain compounds.

There are a variety of Urdu postpositional compounds. They are unlike the phrasal type of
exocentric compounds in English e.g. showoff, which are actually made up of a verb + a
preposition/adverb/particle, and the derivations are nouns. But, there are also verbal
compounds, in which one constituent is a noun, adjective or a verbal noun but the other must

be a dummy verb.

4.6. Verbal Compounds
Urdu verbs come in two types. A large number of verbs are already present in the base form.

For example, a lexical verb pi ‘drink’ requires the suffix -na to form the infinitive pina ‘to
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drink’. It takes other suffixes according to tense and aspect needs, e.g. pija ‘drank’ and piraoha
‘drinking’. However, many times verbs do not exist in their verbal capacity to describe an
action. Therefore in contrast to those inflectional in nature, a large number of verbs are
derivationally constructed in compound forms from nouns and adjectives (particularly loans)

in combination with some dummy verbs.

A dummy verb in Indo Aryan languages is in fact a main verb but also functions as a tool, in
combination with a noun or an adjective, to form a compound verb in the absence of a base
verb. In Urdu, it is often a nativised form of a Persian auxiliary. For example, karna (from
kardon) ‘to do’ and hona (from budon/[sdan) ‘to be’ show the nativisation of Persian loans.
The Persian suffix -an shows the infinitive marking, but its nativisation is in two different
ways. Urdu borrows a large number of Persian verbs but doesn’t accept the infinitive marker -
an, which is replaced mostly either by a dummy verb, e.g. foruxtan becomes foroxt karna ‘to
sell’, or with the native infinitive marker -na, e.g. a verb xaridon becomes xarigna ‘to buy’.
Discussing the Arabic influence on Urdu, Versteegh (2001: 497) states that it appears that all
these formations follow the pattern of Arabic loans in Persian. This is possibly because the
Arabic loans are commonly used with the Persian verbs kardon ‘to do’ and budon/fsdan “to
be’ etc. However, as noted, some dummy verbs are themselves modified forms of Persian

loans, which shows that a compound verb may be a hybrid compound in Urdu.

Moreover, a loan verb alone cannot function as a verb. It is dysfunctional; it merely functions
as a verbal noun, and it has to combine with a dummy verb, which carries the inflectional
information. The morphological functions of a dummy verb are the same, and only a dummy
verb shows gender and number or tense and aspect changes. Thus, all loans, whether nouns,

adjectives or even verbs, must be integrated with dummy verbs to form compound verbs. For
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example, an Arabic loan rzzat ‘respect’ is used in the verb form with a dummy verb as rzzof
karna ‘to respect’ (infinitve) and 1zzaf ki ‘respected’ (past). Thus, a loanword functioning as a

verb must be used in a compound form.

Sometimes, a verbal base exists and is fully functional, but it is also used as a verbal noun and
is combined with a dummy verb for the formation of a compound verb. However, there is a
change of semantics. For example, doy ‘run’ is a base verb, but it is also used as a noun. The
infinitive form of the base verb is goyna ‘to run’. But the noun gby ‘a run’ combines with a
dummy verb /agana ‘to touch’ to form a simple verbal structure in the infinitive form gboy
lagana ‘to run’. It is neverthelss semantically different from gbyna, as it involves a volitional
act of running. The dummy verb /oga is a transitive verb and shows subject’s intention. So, in
dor lagana, it expresses subject’s willingness for the act of running, which is not seen in
dorna. The use of a verbal noun with a dummy verb in this manner also shows that a loan

verb depends on a dummy verb to form compound verbs.

The number of dummy verbs is judged to be between 12 to 15, but the most common verbs
used as dummy verbs are karna (from kardan) ‘to do’, hona (from budon/fsdan) ‘to be’, lena
‘to take’, dena ‘to give’, dsana ‘to go’ and ana ‘to come’ etc. Schmidt (1999: 101) explains
that in general, Urdu verbs demonstrate a very regular conjugation with the exception of five
verbs ho ‘be’, kor ‘do’, de ‘give’, le ‘take’, and dza ‘go’. These five verbs primarily function
as main verbs, and secondarily as dummy verbs (Versteegh 2001: 488) for the formation of

compound verbs and light verbs'? (Butt, 1995) in complex predicates.

12 For the purpose of morphological study, dummy verbs have been discussed here. The term light verb is used
in syntax, which is not the interest of this work. However, the difference between the two terms has been
explained.
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There is a controversy over whether dummy verbs should be termed dummy verbs or light
verbs. The two terms are different functionally. A light verb forms a complex predicate,
which is a verbal structure of two or more verbs in a sentence in which the main verb is
mostly in lexical form, and the light verb forms the tense morphology. It can be said that V
(kha ‘eat’) + IV (lija ‘taken’) = complex predicate (kha lija ‘has/had eaten’). Note that V is
the main verb, and it is followed by a light verb (IV) in syntactic order. Tense formation
depends not on the main verb but on the light verb (Butt, 1995), as seen in the present
example. Thus, the function of a light verb is to support a main verb to form a complex verbal
construction V;V; or complex predicates in other words. By contrast, the function of a dummy
verb is to combine with a noun, adjective or a verbal noun to derive a compound verb NV/AV
combination. Bukhari (2009: 80) claims that, “creating new verbs by a productive process of
combining a nominal (or adjective) with a light verb is a common feature of Indo Aryan
languages.” He states that a verbal structure of N + V or A + V is a light verb, as it combines
with a noun or adjective to form complex predicates. There is a discrepancy between a
dummy verb and a light verb, which Bukhari overlooks and it is necessary for this to be
clarified. If N +V or A + V is a productive process of creating new verbs, a verb in such a
construction must be a dummy verb. Neither the construction N+ V or A+ V is a complex
predicate nor is V a light verb in this structure. Dummy verbs are used with their lexical
meanings. Light verbs do not express their lexical meanings. Rather, they modify the
semantics of a sentence. In simple terms, both types of verbs are in fact main verbs and can be
used as dummy verbs and light verbs in two different constructions. In VV formation, they
function as light verbs but do not express their lexical meaning. In NV or AV formation, they
function as dummy verbs, expressing lexical meaning, to derive compound verbs. The

difference is illustrated below:
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25a. Wania ne Azan ko mafvara dija
Wania.f.s.erg Azan.m.s.acc advice.m.s give.pst.m.s
‘Wania advised Azan.’

b. Wania ne Azan ko mafvora  de dija (he/tha)
Wania.f.s.erg Azan.m.s.acc advice.m.s give.m.s.bse give.m.s.perf (be.3.s.pre/pst)
‘Wania has/had advised Azan’

In examples (25a) and (25b), the verb de ‘give’ has been used in two different roles, as a
dummy verb and as a light verb. In (25a), functioning as a dummy verb with its lexical
meaning in the past form, it constructs a simple verbal structure in combination with the noun
mafvara ‘advice’. The construction thus expresses the semantics of a past verb. With a basic
lexical form de ‘give’, the dummy verb retains this role in (25b) and correlates with the noun
mafvara ‘advice’ to form again a simple verbal construction that functions as the main verb of
the sentence. However, used in perfective form dija in a different syntactic position in the
same sentence, it takes the role of a light verb and expresses the tense/ aspect morphology. In
this role, it now modifies the semantics of the main verb mafvara de ‘advise’. The dummy
verb dija (simple past)’ in (25a) and the light verb dija (perfective) in (25b) are identical. The
perfective aspect in (25b) is only possible when the main verb mafvara de (used in base form)

combines with the light verb dija (expressing the tense morphology). Thus, VV as a whole is

a complex verbal construction or complex predicate in Butt’s (1995) terms.

In short, the function of the light verb is syntactic in nature, as it forms a complex predicate,
i.e. V1V, in which the main verb (V) is mostly in its base form and the light verb (V) shows
the tense morphology. The function of the dummy verb is to exhibit morphological
information. It derives a compound verb in combination with a noun or adjective, i.e. N
V/AV, which is needed when a lexical verb does not exist. Versteegh (2001: 497) considers

that the extensive use of dummy verbs in compounds is typical of Hindi-Urdu.
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Bauer (2003) defines two types of compounds: 1) root compounds or primary compounds
discussed in different classes of compounds, e.g. endocentric, exocentric (see above) and 2)
synthetic compounds or verbal nexus in which the verb is the head. As noted, Urdu compound
verbs are the combination of dummy verbs with nouns, adjectives or verbal nouns. They are
different from Bauer’s (2003) synthetic compounds, e.g. dish washer, in which a verb is the
head element and fully incorporated. The head element in an Urdu compound verb is a noun,
adjective or a verbal noun. A dummy verb remains a modifier. It does not incorporate and

maintains its distinctive status. It shares the meaning in the formation of a compound verb.

4.7. Summary of the Chapter

Urdu compounds show various features. Most compounds are formed by some distinctive
compounding words each of which derives a large number of compounds without
distinguishing the source language of the constituents. Therefore the formation of hybrid
compounds is dominant, and so the major types of compounds were the focus in this chapter
rather than distinguishing them with reference to their source language. These various types
include endocentric, exocentric, copulative, postpositional and verbal compounds. The
majority of compounds are endocentric verbal compounds, but there are also formations of
copulatives, genitives like ke and ki, and the ablative/instrumental se. The resulting

compounds are mostly adjectives, nouns and verbs, but there are also adverbs.

Urdu compounds are often ambiguous due to their structural nature, as they may be left
branching (modifiers come before head) e.g. xo/nasib ‘lucky’ or right branching (modifiers
come after head) e.g. adalat-e-szma ‘supreme court’. They are also ambiguous because the

two constituents are often synonyms, and the compounds may be an endocentric formation,
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e.g. rah-e-haq ‘the right path’ or an exocentric one, e.g. balbatfe ‘family’. The four examples
show that Urdu compounds are formed with and without interfixes. Those with interfixes,
found in endocentric and copulative classes, show interesting structural and semantic
properties. The interfixes in endocentric and copulative compounds, -e- and -o-, function as
genitives ka and the conjunctive or ‘and’. They convey possession, plurality and emphasis.
But the interfix -b-, in a few determinative compounds, express the semantics of various
postpositions, e.g. often por ‘on’. The compounds without interfixes are mainly found in
exocentric and verbal compounds. Exocentric compounds are metaphorical and creative in
semantics, but they are not in a large number. Verbal compounds are only hybrid formations
in the sense that their key constituents are dummy verbs, often modified forms of Persian
auxiliaries. However, there is no distinction in the source languages of the nominal and

adjectival constituents.

Taking the morphological structures from the three sources of Urdu words, i.e. native, Persian
and Arabic as the base of Urdu morphology was necessary throughout the last four chapters,
because there are major changes in Urdu morphology with respect to the sources. Therefore,
now, it may be helpful to understand the morphological structures of English loans, and the
discussion on the more recent loans can be started. It is necessary to see to what extent
English loans follow the same patterns as native or Persian and Arabic loanwords. This will

be the focus of the next chapter.
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Chapter 5

Morphological Adaptation of English Loans in Urdu

5.1. Introduction

In the previous chapters, Urdu morphological changes have been discussed with respect to
three sources of words i.e. native Urdu, Persian and Arabic. The discussion in this chapter is
in the light of Winter’s (2008: 156) discussion of the integration of loans. It looks at some
forms of the heavy integration of English loans, and how the adaptations take place. The
discussion focuses on two points, 1) that the English loans are in principle subject to the same
processes as Persian and Arabic loans, but i1) that they are less well integrated than these older
Persian and Arabic loans. It is necessary to see the productivity of native Urdu, Persian and
Arabic affixes attaching to English loans, and the adaptability of English loans with which of

the three source language affixes, the loans are more frequent.

Some aspects e.g. gender, number, case morphology, derivation with various categories of the
same word borrowed, formation of hybrid compounds with or without any morphological
changes in the English constituents, English affixes in Urdu and creation of new lexical items
are taken into consideration. Although the creation of new lexical items is not expected, it is
nevertheless possible. As the loanwords are simply more recent, they are felt by general
speakers to be ‘more foreign’. There is a strong correlation between the length of time a
loanword is seen in a language and the degree of integration that takes place. Crawford (2008:
64) notes the same correlation in Japanese, “The degree of nativisation of a loanword also
correlates to the length of time it has been attested since 19" century showing more
nativisation than those words that have only been attested recently.” This is seen in the
discussion ahead. Some sub conclusions are drawn based on these two points and the

morphological structures from the three sources.
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5.1.1. Extent of English Loans and Morphological Changes in them

New words are not created from nowhere, but are either borrowed or formed by combining
words or parts of words. Borrowing may vary in degree from casual to heavy lexical
borrowing, and from slight to the significant incorporation of structural features. Winford
(2003: 17) states that borrowing begins with vocabulary, and the incorporation of structures
comes only after the substantial importation of loanwords. Based on his scale of borrowing,
the contact situation between English and Urdu can be illustrated as:

Table 1: Language Contact Situation between Urdu and English

English — Urdu Urdu — English
Lexicon very strong minimal
Phonology weak strong
Morphosyntax weak strong

English here refers to the Urdu speakers of L2 English. In this context, the influence of
English words on Urdu is strong. Conversely, the influence of Urdu words on English is
minimal, but the influence of Urdu phonology and morphosyntax seems to be strong. This is
natural because the speakers of a language use loanwords which are influenced by their first
language, and therefore the phonological changes take place. Winford (2003: 22) considers
some major outcomes after the importation of loanwords over a certain period of time. There
are three stages of contact situations, i.e. (A) language maintenance (B) language shift and (C)
language creation. Despite heavy borrowing from English, Urdu can still be seen to be in the
language maintenance stage and has not yet reached the language shift, as has occurred under
the Persian and Arabic influence. However, the use of the term language shift here means a

community of speakers no longer using their traditional language but instead shifting to the
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use of another language. Urdu tends to turn to Arabic and Persian, while Hindi tends to turn to
Sanskrit for new words. Due to this fact, the two languages have consistently given a shape to
Urdu with the passage of time, and their influence has gone into the creation of words,
phrases, and terminologies. With regard to English, the influence is nonetheless not to the
same extent. However, the lexical influence and the structural fusion of English loans are

considerable, and they need to be examined.

King (2000: 173) observes that the influence of English on PEI (Prince Edward Island)
French has been essentially lexical and these lexical innovations “have triggered particular
language-internal changes, resulting in the emergence of a number of structural differences in
PEI French”. Sankoff (2001: 654) states that King bases this analysis, as English back
corresponds in meaning to one meaning of the French affix re- ‘return to a former state or
place’, as in venir back ‘to come back’ (revenir); the borrowing of English wh-words also
ensues changes in French relative clauses. Similar to this, the lexical influence of English
loans on Urdu is deep, and there are some structural changes as well. Nevertheless, the

language internal changes are not so many.

Winter’s (2008: 157) discussion on the issue in light of Haugen’s (1950) Importation and
Substitution of loanwords is useful here. A word is said to be imported, e.g. the English
loanword faithful in Urdu, if it is not changed structurally and conforms to the source
language form. However, a loanword is said to be substituted, e.g. (English) frad ‘fraud’ —
fradia | fradi ‘one who gets benefits by treacherous means’ (Urdu), when it is structurally
changed in the target language and replaces the original one. The words fradia and fradi are in
fact new lexical creations in Urdu, and there is no parallel derivation for their meaning in the

English lexicon. Although such new creations are not many, they mirror the start of the
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similar influence Persian and Arabic have had on Urdu. The morphological changes are not
widespread, but the degrees of change are notable. To understand the degrees of change, it is

necessary first to see the general types of English loans and the patterns of adaptations.

5.1.2. Types of Loans and the Patterns of Adaptation

Although there are a large number of adjectives and verbs as well, loan nouns are dominant
and can be classified into three groups. Almost all scientific names and terminologies, e.g.
ozone, oxygen, carbon, computer, TV and engine, have no Urdu substitutes and so are a part
of the Urdu lexicon. Others have Urdu substitutes but they are not very commonly used.
English counterparts are more frequent e.g. libas ‘suit’, patlun ‘pants’ and beef'ak ‘drawing
room’ etc. Still others have common Urdu substitutes, and people use them as well. However,
using English loans instead is gradually becoming a fashion, e.g. rmmtehan ‘exam’, dbst
(m)/sahitlr (f) ‘friend’ and kayaz ‘paper’. Native equivalents to English loans are frequently
supplemented or replaced. In some instances, the long spelling and difficult pronunciation of
Urdu words, e.g. bavortf/ixana ‘kitchen’ and beetsixala ‘toilet’ have facilitated the choice of
English loans as a compromise. Heavy borrowing has had so much influence that many Urdu
words are getting close to becoming obsolete, as the latter of the two examples. There are a
huge number of loans used in their original form with no morphological changes. Some
lexical items and compounds are shown in the table below:

Table 2: Patterns of English Loans with no Changes

Lexical Items Compounds

hotel, nursery, agenda, vote, certificate, | all rounder, governing body, income tax,
consultant, dictator, parking, propaganda, | local government, civil society, chief

ideal, challenge, committee, president, | engineer, supreme court, chain smoker,
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navy, security, administrator, target,

formula, record, control, appeal, judge,
bureaucrat, market, publicity, bus, power,
criticise,

start, programme, contract,

media, budget, national.

deputy commissioner, whole sale,

swimming pool, work permit, selection
committee, network, result card, service
homework, book

centre, shop,

registration form, adhoc judge, super star.

Source: Urdu Daily Express (07/02/2010)

The loans given in the table are very frequent; in some cases they are even more common than

their native counterparts and are the only options e.g. security and parking. It is an irony of

fate with Urdu that the names of the organisations and institutions, e.g. the Daily Express

(Urdu newspaper) and Urdu Dictionary Board, related to promoting the Urdu language are

themselves in English.

The integration of loans causes various forms of morphological changes, as illustrated below:

Table 3. Patterns of English Loans with Morphological Changes

Pattern of Loans Examples

1. Gender Distinction

daktor (m) ‘doctor’ — daktorni (f) ‘lady doctor’

2. Pluralisation

buk ‘book’—buwké ‘books’

3. Derivation

frad ‘fraud’ — fradia/fradi ‘one who gets benefits by treachery’

4. Hybrid compounds

phal “fruit’ + frut ‘fruit” — phal frut ‘(a variety of) fruits’

5.Acronyms (English)

HEC - Higher Education Commission

6. Acronyms (Urdu)

PTI - Pakistan Terik-e-Insaf ‘Pakistan Justice Movement’

7. Reduplication

taim taim (emphasis) ‘with changing time’

8. Echo Reduplication

taim vaim ‘time and the like’

9. Affixes

-ean: Lahorean ‘citizen of Lahore’, -ite: Karachiite
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These loans seem well integrated and should be measured by the extent to which they are
affixed with Urdu morphological markers. Various forms of morphological changes include
initials, signatures, and acronyms e.g. HEC (Higher Education Commission), abbreviated
forms of long English loans (Prof.), shortening of two word compounds, e.g. Indo-Pak (India-
Pakistan) and reduplication e.g. time time ‘with the passage of time’. Urdu acronyms are not
traditional, but the English loan forms of acronyms are popular, e.g. HEC (Higher Education
Commission) Pakistan. Even more interesting are the Urdu compound nouns, which follow
the pattern of English acronyms e.g. PTI (Pakistan Tehreek-e-Insaaf) ‘Pakistan Justice

Movement’ (a political party led by a cricketer turned politician, Imran Khan).

These forms of lexical use of English loans are not exhaustive but suggestive.
Morphologically, they have had a minimal effect upon Urdu. It is the native affixes that
establish a pattern, according to which a loanword is adapted. English loans in Urdu are
restricted in regard to the addition of new items. For example, the loan nouns very often take
the native Urdu gender and number markers, but they are unaffected by the Persian and
Arabic gender and number marking. The derivational changes are also very limited to some
loans, although the forms of changes may be various. The frequency of each change varies
depending on the situation involved. The integrated loans and the adaptation depend both on
the word class (verb, noun, adjective) and on similarity to loanwords from other languages
already existing in the borrowing language. Certainly, loanwords used as nouns differ from
those used as verbs, or adjectives, in relation to both morphological marking and their
incorporation into borrowing language structures. Reed (1948) discusses the adaptation of
English loans in Pennsylvania German Morphology. There are many similarities between the

adaptation of English loans in the two languages. One common feature is the gender marking
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of the borrowing languages. This is necessary, because both Urdu and Pennsylvania German

have overt gender marking, whereas English does not.

5.2. Adaptation of Loans: Gender and Number Changes

5.2.1. Gender Treatment and Gender Marking of Loans

This subsection discusses two points, firstly some general principles that determine the gender
of English loan nouns in Urdu, and secondly the formation of feminine noun from masculine
noun following a rule may be grammatical in some cases but ungrammatical in others. Urdu
gender morphology comes from three sources i.e. native Urdu and Persian and Arabic. Any
loan noun can be expected to adopt a pattern from either of these sources. The abundance of
English loan nouns shows that they adopt the native Urdu gender morphology, which is based
on not only sound but also meaning. General gender markers are -a and -i, as noted in Chapter
2. Therefore, all loan nouns that end with -a (m), e.g. sofa ‘sofa’ and -i (f) e.g. digri ‘degree’
are treated as masculine and feminine respectively. However, many other loan nouns do not
end with -a/-i. In this case, the gender treatment is based on how their Urdu counter parts are
taken, whether masculine or feminine. This is particularly necessary, if the loan nouns are
inanimate nouns. For example, English loan bed is masculine and tebr/ is feminine only
because their Urdu counterparts, brstor and mez, are masculine and feminine. However, it is
difficult to determinie, if Urdu counter parts are not available and English loans are the only
words used for certain objects. This is the option particularly for scientific objects and terms.
In this case, Rzivi’s (2007: 73) resolution, as noted in Chapter 2, is also helpful that huge,
heavy, powerful, dominant and big objects are masculine, while small, weak and light ones
are feminine. Therefore, refrigerator, computer, TV and engine are masculine and pin, ozone,

oxygen and carbon are feminine in Urdu. These inanimate nouns do not have the general
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native Urdu suffixes, -a and -i, for determining gender, and therefore their image emerging in

mind is the only option left for it.

In addition to -a and -i, many English loan nouns may also have two other forms of gender,

although limited in their use. Thus, there are three forms of nativised gender marking.

Masculine Nouns Feminine Nouns
la. deta ‘data’ — diknori ‘dictionary’
b. daktor (m) ‘doctor’ — daktorni (f) ‘lady doctor’
c. fradi /fradija (m) (from fraud) ‘cheater’ — fradan (f)

The loan nouns in (la) are inanimate nouns and treated as masculine and feminine, based on
their endings which are the primary gender markers in native Urdu. Examples (1b-1c¢) show
that a larger number of English loan nouns, treated as masculine, have a zero suffix and a few
may also have -i, both following the secondary native patterns of gender. The feminine
patterns in (1b and 1c¢) are also derived forms in accordance with the native Urdu masculine
patterns, and so end with -ni and -an respectively. However, the masculine gender suffix -i
and the two feminine forms -ni and -an attach to only a few English loans, as they are
unproductive in native Urdu also. It is noteworthy that the formation of some feminine nouns

following a rule may be grammatical in some cases but ungrammatical in others.

2a) daktor (m) ‘doctor’ — daktorni (f)
b) mastor (m) ‘teacher’ — mastorni (f)
3a) titfor (m) ‘teacher’ — *titforni (f)

b) menidzor (m) ‘manager’ — *menidzorni (f)
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The feminine nouns in (2) take the gender marker -»i in accordance with the masculine nouns,
which have a zero suffix for gender marking, as examplified above. However, this rule is not
applicable in some other loan nouns, as in (3). This shows that -»i is not as productive as the
major gender markers -a and -i, although there are a larger number of English loan nouns
treated as masculine with a zero suffix. Secondly, Crawford’s (2008: 64) view is also helpful
here that the degree of nativisation of a loan correlates with the length of time it has been in a
language and its frequency of use. The loan nouns in (2) are quite older than those in (3).
They are not treated as loans, but as native words. This is why, possibly, they are used with
the gender distinction. But the loans mouns in (3) are more recent and still treated as loans.

Therefore, they are used without any gender distinction.

There is another aspect of the case. Note that the nouns in (2) have retroflex sound in the final
syllable, while the nouns in (3) are devoid of it. Therefore, the former seem more adaptable

and are more in harmony with the native Urdu nouns, for which a retroflex sound is a feature.

The feminine nouns in (3) do not seem to be adaptable, although they are morphologically
similar to those in (2). However, it is not the case that if a loan noun is adaptable, the other
loan with a similar morphology is also adaptable. The examples in general show the
adaptability of some English loan nouns for native gender marking. Thus, the gender
morphology of English loans is in conformity with the TLS. In the examples, there are two
different processes at work here: one is the gender assignment to a loan word; the other is
whether the loanwords can act as the base for further formations, through derivation, i.e. the
change of gender from masculine to feminine. The process of derivation is discussed in the
sections to come. Gender marking of English loans actually concerns their adaptability in

plural marking with native Urdu affixes.

155



5.2.2. Pluralisation of English Loans

As Winter (2008: 168) points out, Wegener (1999, 2002, 2003, 2004) argues that different
plural forms e.g. those in Pennsylvanian German are integrated on a morphological level. The
pluralisation of English loan nouns is the most frequent form of adaptation in Urdu, and many
of its features are similar to those seen in Pennsylvania German (PG). For example, many
English plurals have also entered Urdu, but not all are very commonly used. The plural
morphology of English loan nouns shows changes more like those of native nouns. The loan
stems are affixed with the plural morphemes, i.e. -e (m) -7ja, -€ (f) (nominative forms) and -0
(oblique form). They are the general native Urdu plural markers. The following examples of
masculine and feminine plurals in Tables (4a-4d) show that English loans are well integrated.
Therefore, unlike Persian and Arabic, there is no morphological ground to differentiate

between the pluralisation of the native nouns and that of the English loans.

There are two points to be noted in respect of oblique singular/plural forms. Like the singular
oblique of the native masculine nouns, the singular oblique of English masculine nouns is the
same as the nominative plural, i.e. it ends with -e. The oblique form of all other singular loan
nouns is unchanged like their native counterparts. The oblique form of all loan plurals also
follows the native oblique form and ends with -0. Each of the four sets of masculine and
feminine plurals contains one native Urdu example so that the morphological changes in the

English loans can be compared and better understood:

Table 4a: Pluralisation of English Loans: Masculine Nouns (ending in -a)

Singular Nominative Plural Oblique Plural
1- deta ‘data’ — dete ‘data’ / deto
2- sofa ‘sofa’ — sofe ‘sofas’ / sofo
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3- formula ‘formula’ — formule ‘formulas’ / formulo

4- propaganda ‘propaganda’ — propagande ‘propagandas’/ propagando
5- pesta ‘pesta’ — peste ‘varieties of pasta’ / pesto
6. beta ‘son’ — bete ‘sons’ /beto  (Urdu)

Table 4b: Pluralisation of English Loans: Masculine Nouns (all other endings)

Singular Nominative Plural Oblique Plural
1- daktor ‘doctor’ — daktor ‘doctors’ /daktoro

2- komifon ‘commission’ — komifn ‘commissions’  / komi[no

3- dzog ‘jug’ — dzog ‘jugs’ / d3og0

4- pepar ‘paper’ — pa&par ‘papers’ / paeparo

5- manidzor ‘manager’ — mened3or ‘managers’ / mened3oro

6- bhongi ‘toilet cleaner’ — bhongi ‘toilet cleaners”  / bhongio (Urdu)

Many English loans treated as masculine (4a) end in -a. Their pluralisation is made by the
alternation of the suffix -a with -e. The patterns of loan plurals, e.g. formula ‘formula’—
formule ‘formulas’ are exactly the same as the native plural, e.g. beta ‘son — bete ‘sons’. In
set (4b), comparing the loans, i.e. (1-5) with the native one (6), shows that many English loan
nouns remain unchanged like their native counterparts in their plural forms. This means that
masculine pluralisation by alternation of vowel is possible only if masculine loans end with

-a. If they end with something other than -a, there are no changes for pluralisation.

The singular oblique patterns of the loans, following morphology of the native nouns, are the
same as the nominative plurals. For example the nominative plural formule ‘formulas’, in set
(4b), is also the oblique singular noun. There is no difference in the oblique plurals of the loan

masculine nouns in the two sets (4a & 4b). The oblique plurals end with the suffix -6. This
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gives the picture that the loan oblique plurals, e.g. formulé and native oblique plural, e.g. beto
(native) are also the same in forms. However, there is another possibility from the examples in
set (4b). The oblique form of loan plural nouns, e.g. krffin ‘kitchen’ may also remain
unchanged. The oblique plurals in general end with the suffix -6, and there is no difference
between masculine or feminine loan nouns. It is the same as the native nouns. The English

feminine nouns (4c and 4d) also show this:

Table 4¢: Pluralisation of English Loans: Feminine Nouns (ending in -i/-ni)

Singular Nominative Plural Oblique Plural
1- latbreri ‘library’ — larbrerijd ‘libraries’ / latbrertjo

2- junrvostti ‘university’ — junivasitijd@ ‘universities’ / junivositijo

3- digri ‘degree’ — digrija ‘degrees’ / digr1jo

4- edzonst ‘agency’ — ed3zonsijd ‘agencies’ / ed3onsijo

5- daktorni ‘lady doctor’ — daktornija ‘doctors’ /daktornijo

6. beti ‘daughter’ — betijd ‘daughters’ /betijo  (Urdu)

Table 4d: Pluralisation of English Loans: Feminine Nouns (all other endings)

Singular Nominative Plural Oblique Plural

1- plet ‘plate’ — pleté ‘plates’ / pleto

2- bildiy ‘building’ — bildiygé ‘buildings’ / bildingo

3- buk ‘book’ — buké ‘books’ / bsko

4- mafi:n ‘machine’ — mofin€ ‘machines’/ mafinod

5- fradon ‘cheater — fradoné ‘cheaters’ / fradono

6. bhangon ‘toilet cleaners’ — boangoné ‘toilet cleaners’ / bangano (Urdu)
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In set (4c), English feminine nouns ending in -i, e.g. larbreri ‘library’, are pluralized as
larbrerijd ‘libraries’, the same as the native Urdu plural betrja. Further, the oblique plurals in
every case continue to end with the suffix -0. However, set (4d) shows a different picture.
Like many native feminine nouns, e.g. bhaygon ‘toilet cleaner’, there are also English loan
nouns, which are treated as feminine and do not end with -i, e.g. bildiy ‘building’. They are
pluralized with the suffix -é e.g. bildmyge ‘buildings’ /bangané ‘toilet cleaners’. All the loan
examples in sets (4c and 4d) are evidence that there is a full integration of English loan nouns.
The two sets show a general rule, namely, if the English loans end with -i, the plural ends with
-rja. If the loans end with something other than -i, the plurals end with -€. Both the sets show
that whether masculine or feminine, the oblique plurals end with -0. Singular oblique remains

unchanged in all nouns except for those given in set (4a), the same as the nominative plurals.

Forming plurals in Urdu is far more complex than in English. As seen in chapter 2, there are
three types of plural patterns, i.e. native Urdu, Persian loan and Arabic loan patterns. In this
scenario, English loan pluralisation seems to be according to native Urdu patterns. Therefore,
applying Winter’s (2008: 156) criteria of conformity, it can be observed that the English loan

nouns are in conformity with TLS. There are some notable features.

Even though the pluralisation of English loans is based on native Urdu plural by suffixation,
the suffixation itself is no more than an alternation of vowels. The alternation of vowels is the
main feature in the gender and number morphology and the case morphology of the Urdu
noun. Phonological alternations come in many shapes and sizes, and the processes behind
them are equally varied, as are the kinds of factors which condition them (Davenport and
Hannahs, 2005). The alternation forms nativised English plurals both with and without

nasalization. With the nasalization, it makes changes at the suffix position, e.g. bok/ bske
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‘books’, as in sets (4b,4c and 4d) to form feminine plurals. To form masculine nominative
plurals, the alternation of vowels at the suffix position does not require nasalisation, as in (4a).
The oblique forms of plurals however require nasalization. The alternations are mainly caused
by nasalised vowels and an allophone /“/of the alveolar nasal consonant /n/. There are a
number of certain cases of nasalization in the alternation of vowels. One is grammatical
(morphological), i.e. forming plurals, another is lexical, and still another is semantic.

However, the lexical and semantic cases are not the issue here.

In addition to the alternation of vowels, all the plurals in the four sets (4a to 4d) also show the
productivity of native Urdu plural suffixes and the adaptability of English bases. The plural
suffixes are productive enough to attach to any of the loan nouns. Productivity is mainly said
to be a function of the frequency of words, and the reason for the connection between
frequency and productivity lies in the processing of words in the lexicon. As noted above,
many English nouns are gradually becoming more frequent than the native ones. They are
adaptable in native Urdu pluralisation. Dressler (2003: 32) postulates productivity as a
primitive property of inflectional morphology (in parallel to grammatical productivity), and
states, “if we conceive of productivity as a grammatical concept, then morphological
productivity can still be defined...as: the possibility for language users to coin,
unintentionally, a number of formations which are in principle uncountable.” Discussing
Wurzel’s (1984) productivity rules, he mentions two important elements 1) the integration of
loanwords with unfitting properties, which have to be fitted (accommodated) to the system
adequacy of a borrowing language; 2) the integration of loanwords with the fitting criteria.
The first, the integration of loanwords with unfitting properties is noted in derivation, as
discussed in the relevant section ahead. For the integration of loan-words with already fitting

properties, the integration must overcome only the obstacle of foreignness. Loanwords with
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fitting properties here mean that they are adaptable and can be adjusted in the morphological
system of borrowing language. One example, Dressler (2003) gives, is the entrance of
German neuter -o into Slavic languages, where -o is the default ending of neuters (Sg.Nom. =
Acc.) and the respective microclass the default for neuters: e.g. German das Auto > Polish
auto (neuter), Slov. auto (masc.). German. Auto (neuter) becomes a neuter in Polish; but a
masculine in Slovene demonstrates non-productivity of the Slovene neuter microclass in -o,
but high productivity of its Polish correspondent. In the light of this, the pluralisation of
English loans in Urdu can also be noted as showing the integration of loanwords with fitting
properties. English loan nouns have fitting properties and are fully compatible in the Urdu
plural system. They accommodate the Urdu gender system as well as the number system.
Thus, the native suffixes are productive enough in these two aspects. They accommodate
English bases without requiring any major changes, i.e. deletion or substitution of any other
affixes. This shows that English bases can easily be extended by the addition of new items
(the Urdu plural markers), and therefore seem to have been fully integrated into the Urdu

pluralisation process with gender distinction, generally.

Gender distinction is visible in the derivation of words also. Derivational affixes possess
different degrees of productivity, but this is only partially seen in the English loans. It is not
even as much as the productivity of Urdu plural markers. However, the derivational patterns

possess a variety of formations.

5.3. Adaptation of Loans by Derivational Means
The adaptation of English loans by derivation can be seen both by affixation and by
compounding. This section discusses three major points 1) derivation by affixation 2)

derivation by compounding 3) English loan affixes. Dressler (1993: 5028) considers that
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morphological innovations (even if derived via the productivity derivation rule) always
violate (at least a part of) lexical norms. This violation of norm is also evident in the
derivation between Urdu and English morphological items. The major word-formation
processes by English loans include affixation, compounding and acronymy, but reduplication,

blending and clipping are also evident.

5.3.1. Derivation by Affixation

Urdu affixes are restricted in derivation as compared to gender and number marking. Some
linguists hold the view that productive ways and means of word-formation are only those that
can be used for the formation of an unlimited number of new words in a modern language.
Bauer (2003) states, “a morphological process can be said to be more or less productive
according to the number of new words which it is used to form”. In light of this, Urdu
derivational affixes are not as productive as gender and number affixes, which is nevertheless
explicable in terms of grammatical marking in general: a noun in Urdu must be marked for
gender and number. Generally, we don’t see a large number of derivational patterns with
English loan bases, although a variety of derivational changes can be seen. Moreover, Urdu
borrows only one (or two) categories of a word. Other derivations of the same category can
rarely be seen. For example the word fraud is very commonly used but its other categories i.e.
fraudulent and fraudulence are unknown. Derivations from the loanwords are mostly in the

native Urdu style, although some Persian and Arabic affixes are also productive.

5.3.1.1. English Loanwords with Native Urdu and Persian/Arabic Derivational Affixes
This section discusses mainly native Urdu affixation, but some English loanwords taking
native Urdu, Persian andArabic affixes are also highlighted. The following section then

focuses on Persian and Arabic affixation separately. As stated above, most word formations
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are the result of native Urdu affixation, which may be productive in just one meaning because
that meaning is specially needed by the community at a particular time period historically. It
can be non productive to coin scientific or technical terms. Only a few English loanwords, e.g.
parklparking, and administration/administrator are borrowed with more than one category.
Most loans are used in the original forms borrowed and the derivations, if any, are mostly
made in the native Urdu manner, although native affixes are fewer than Persian and Arabic
affixes. They do not only derive new words from English loans, rather they create new lexical
items with loan bases. However, some Persian and Arabic affixes are productive enough to

derive quite many words with English loans. This is illustrated in the following data:

Table 5: Some English Loans and their Adaptation in Urdu
a. frad ‘fraud’ (N) — 1) fradija ‘one who gets benefits by treachery’ (N) (m)
fradije ‘cheaters’ (plural and sing. obl) / fradijé (pl.obl.)
—  2) fradi ‘cheater’ (N/A)
fradi ‘cheater’ (plural and sing. obl) / fradijo (pl. obl.)
b. bom ‘bomb’ (N) — 1) bombar ‘bomber’ (N/A) (m) (used in native manner)
— 2) bombari ‘bombardment’ (N) (f)
— bombarrjd ‘bombardments’ / bambartjo (pl. obl)
c. folsofa ‘philosophy” — 1) falsofe (sing. obl./pl) / falsafo (pl. obl) (m)
2) folsofi “‘philosopher’ (N/A)
3) falsafijana ‘philosophical’ (A)
4) folsaofijat ‘status of a philosophy’ (N)
d. dzvgrafija ‘geography’ (N) 1) dzvgrafijai ‘geographical’ (A)
e. titfor ‘teacher’ — titfori ‘teaching’ (N)

daktor ‘doctor’ — daktori ‘doctorship’ (N)
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mened3or ‘manager’ —  mened3ori  ‘management/managership’ (N)
koandoktor ‘conductor’ —  kandaktari ‘conductorship’ (N)

f. drama ‘drama’ (N) — 1) dramai ‘dramatic’ (A)

The loans undergo all the possible inflectional and derivational changes through which a
native noun can undergo. Some examples of major changes, from Table 5, in comparison with

Urdu counterparts are illustrated below:

(5a) fradija fradije fradijo (E)
kobarija ‘wreckage buyer’----kobarije kobarijo U)
(5b) bombar bombari bombarijd (E)
bordbar ‘tolerant’-------------- bordbari ‘tolerance’------ bordbarijd U)
(5¢) folsofi ---folsofijana----------------- falsofijat (E)
veh[i ‘barbarian’---------------- veh[ijana ‘wild’---------- veh[ijat ‘status of wilderness’ (U)

veh/at ‘wilderness’
In the given examples, (5a) shows inflectional changes based on native morphology; (5b) also
exhibits native based derivational and inflectional changes, and (5c) Persian and Arabic based
derivational changes. Almost all loans in the table seem to be integrated, as they show various
changes of categories and forms. The changes in the loan noun frad ‘fraud’ (5a) are in two
different patterns, i.e. fradija and fradi ‘one who gets benefits by treachery’ (both) which are
new lexical creations. They are in conformity with the target language patterns only, and their
semantic substitute does not exist in English, as a derivation of frad. This shows that native
Urdu affixes, with English bases, can create new lexical items rather than merely deriving
new words. Lexical creation is more important than the derivation of new words in that it

introduces a new lexical item into a lexicon, while aderivation does nothing but changes the
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category of already existed word in a lexicon. Both fradija and fradi are new introductions to
Urdu lexicon. This shows the complete integration of some English loanwords in Urdu
morphology. Both the forms are in concordance with those seen in the native patterns and are
in common use. The first one, i.e. fradija is entirely parallel to the native changes, e.g. dak
‘mail’ (f) — dakija ‘postman’. This change is from a (m/f) noun to form an agentive
masculine noun showing the male specific job or profession. A noun undergoing
morphological changes may be masculine or feminine, e.g. the English frad is masculine and
the native dak is feminine, but the newly formed noun, i.e. the English fradija or the native

dakrja must be a masculine noun. In addition, it has no feminine form.

The second formation frad ‘fraud’ — fradi ‘one who gets benefits by treachery’ takes the
native derivational affix -i, but the morphological changes in fact parallel the changes in
Persian loanwords, e.g. mehnat ‘hard work’ — mehnti ‘hard worker’. Both fradi and mehnti
are used as a noun and an adjective, and there seems to be no distinction of gender. However,
there is a possibility that the English noun takes the feminine form fradan, although it is not

traditional. The newly derived noun may not necessarily be agentive.

The morphological changes in all the examples from (5b) onwards show that Urdu borrows
one category words and derives, if it does, all other categories with mostly native affixes in a
native manner. For example,. English noun bam ‘bomb’ (5b) exhibits much morphological
and phonological fusion. Morphologically, the noun is further converted into the
noun/adjective bambar ‘bomber’, noun bombari ‘bombardment’ and a verb bambari korna
‘to bombard/to do bombing’ (for which a dummy verb is required, which will be discussed
later). Two of the nouns ham and bambar are treated as masculine, but hombari is feminine.

All these nouns take nominative and oblique plural morphology, just like the native Urdu
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nouns do. This shows that the integration is the same as the integration of Persian-Arabic
loans with various morphological changes. However, the number of such English loans is

comparatively not large.

The integration of most English loans as in (5¢-5d) is generally not so much with any affixes
whether native or Persian/Arabic. However, like those in (5a) and (5b), these changes verify
the perception that English loans have started undergoing some integration, similar to the ones
seen in Persian/Arabic loans, although to a far smaller extent than the older ones. The loan
falsafa ‘philosophy’ (5¢) can be pluralised as falsafe. It can also take the suffix -i for the
formation of an agentive noun/adjective falsafi ‘philosopher’. It shows morphological changes
in the bases with even a higher degree of integration by taking Persian affix -rjana and Arabic
affix -gat to form an adjective folsafijana and an abstract noun folsofijat ‘status of a
philosophy’. It is thus unique in the sense that it takes the native suffix -7, it takes the Persian

suffix -rjana, and then it can also Arabic suffix -rjat.

The changes in (5¢) and (5f) are not various. They are from a noun to noun and noun to
adjective. The nouns in (5¢) show an agentive noun, e.g. fit/or ‘teacher’ changing into an
abstract noun #it/ori ‘teaching’. Like falsafa, the noun drama in (5f) is unique in the sense that
it can be affixed with native and Persian/Arabic derivational affixes. Affixing with the native -
i, it is changed into the adjective dramai, but affixing with Persian and Arabic, it is changed
into agentive nouns i.e. dramanigar and dramamnavis. Thus, it shows more affixation of

Persian morphemes than native morphemes.

All the morphological changes generally show the productivity of native derivational suffixes
and the adaptability of English loans. The degree of productivity of affixations very much

depends on the structural, lexico-grammatical and semantic nature of bases and the meaning
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of an affix. The adaptability of English loans in pluralisation is widespread, but by
derivational means it is not seen on a very large scale. However, various derivational patterns
can be seen. There are changes in various loans, but each loan is restricted to one change in
most cases. Those which show a high degree of integration and complete morphological
adaptation are only some words. Complete morphological adaptation means a loan, e.g. frad,
is able to take a maximum number of possible morphological forms, the same as shown by
Persian and Arabic loans, and it looks like a native word. It should show the gender, number
changes in the native manner; it should also show the derivational changes in the native
manner. With this explanation, it can be said that the loans in (5a-5c) are completely

integrated, although those in (5d-5f) are partially integrated.

The ability of the loans to take all forms of structural changes shows that some English loans
are fully integrated, and the affixation or inflection is according to native (target language)
patterns. The inflectional and derivational changes are both major and minor, and the word
formations include all major categories of words i.e. nouns, adjectives and verbs. The new
words derived from the English loans seem to be designed systematically, as they follow the
native Urdu morphological rules exactly, to make the changes. Plag (1999) terms it the
morphological productivity that can be defined as “the property of a given word formation
process to be used to derive a new word in a systematic fashion”. The newly derived words
from English loans are the extended forms and the results of several applications of the word-
formation rule in a systematic fashion, as the examples of frad ‘fraud’ shown ahead. The
stems of the words form derivational relations in different degrees. What is meant by ‘degree’
is that the stem of a word, e.g. art takes various affixes, one after the other, to derive various
formations, e.g. artist, artistic artistically. The English loan frad ‘fraud’ in base form shows

the zero degree affixation. Then, by applying a suffix -i or -ja to the base, there is first degree
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affixation converting an abstract noun into an agentive noun fradi or fradija ‘cheater’. The
application of second degree affixation to fradija changes it into nominative plural and the
singular oblique form fradije. The noun takes plural oblique form as fradijo in its third degree
of affixation. Thus, it can be suggested that in the inflectional and derivational process the
English loans are generally adaptable. They can be extended into a variety of forms in the

Urdu morphological system, and some of them are completely integrated.

Generally, an integrated or non integrated loanword exists side by side with its native
equivalent so that the substitution can be easily identified. It can be true for words like
bambari ‘bombing’ but not for fradija ‘cheater’. The native substitute, i.e. golabari ‘bombing’
for the nativised loan ham ‘bomb’ does exist but is rarely used. It may be considered obsolete
now, because the nativised loan bambari has replaced it. The native substitute for fradija may
be dhokabaz, which is in fact used for ‘cheater’. It is fully semantically compatible with
fradrja. The English loan is specific in meaning and implies cheating in terms of money, but
the native noun refers to cheating in a general sense. This semantic production is also

evidence that some English loans are fully integrated and are like native Urdu words.

The changes in (5a)-(5c¢) bring us to the conclusion that English loans have started taking the
status of Persian and Arabic loans, which are so fully integrated (phonologically,
morphologically) in Urdu that they seem to be original Urdu words. Their morphological
changes are the same as those in native words and Persian-Arabic loans. Words like frad
contain retroflex sound, which is the specific feature of native words, not found in Persian-
Arabic loans. Therefore, the changes in frad like English loanwords seem to be more native

than in Persian and Arabic loans. The structural changes and the convergence of the loans are
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extreme, involving some types of interaction and mutual accommodation by English

loanwords and native Urdu affixes.

The structural convergence is similar to the one Winford (2003: 11) notes in Northwest New
Britain where languages of the Austronesian and non-Austronesian families and new contact
languages i.e. pidgins, creoles, and bilingual mixed languages have become structurally
isomorphic i.e. they are ancestrally different, though, their structures are similar. He considers
that borrowing is sometimes “the incorporation of foreign features into a group’s native
language by speakers of that language...the borrowing language is maintained, though
changed in various ways by the borrowed features, and that the agents of change are its native
speakers.” Based on this criterion, it can be said that the English loans are at the maintenance
stage. They have converged into native form. However, it is just the convergence of some
lexical items, despite the fact that a large number of English loans have become members of
the Urdu lexicon. Like the examples in (5d-5f), there are many English loans which, though
integrated with Urdu affixes, do not undergo all the derivational changes. They take some

forms, but do not take others. Consider the following examples:

4a. drama ‘drama’ (N) — dramai ‘dramatic’ (A)
b dzvgrafija ‘geography’ (N) — d3vgrafijai ‘geographic’ (A)

c. edzonda ‘agenda’ (N) — *edzondai

The two nouns (4a & 4b) ending with -a can be converted into adjectives by suffixing with -,
but the third noun (4c) is ungrammatical with the same suffix. Discussing the productivity of
the English derivational suffix -isz, Katamba (1993: 68) states, “We do not have a carte
blanche to use it with any noun. There are unexplainable gaps. For example, a follower of

prophet Muhammed is not a Muhammedist though the follower of Budha is a Buddhist.” The
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adaptation of English loans with Urdu affixes also shows the same unexplainable gaps and
can be widely seen. Although the native Urdu derivational affixes, particularly -i, are
productive and form new words with English loan bases, they do not always function as
shown in (4c). There is no explanation as to why they do not form new words. The degree of
productivity of affixation very much depends on the structural, lexico-grammatical and
semantic nature of the bases and the meaning of the affixes. In general, it can be said that
native Urdu affixes are productive and the English loans are adaptable, and so integration
occurs. Some loans, e.g. drama in (4a), are adaptable more with Persian and Arabic affixes

than with native Urdu affixes, as shown in the next section.

5.3.1.2. English Loanwords with Persian and Arabic Affixes

Some English loan nouns, e.g. drama (4a), are unique in their adaptation in that they take
native Urdu, Persian and Arabic derivational affixes. Affixing with the native -i, the noun
drama is changed into an adjective dramai ‘dramatic’, but affixing with the Persian -nigar/-
navis, it is changed into an agentive nouns i.e. dramanigar/ dramanavis ‘dramatist’, and
affixing with Arabic -rjat, it is converted into an abstract noun dramatjat ‘the state of being
dramatic’. Although these are only a few examples, it is interesting to see some patterns of

Persian/Arabic affixes attaching to English loans separately from native based changes:

Table 6: English Loanwords with Non Native Affixes

a. lam ‘line’ (N) — laindar ‘(paper) having lines’ (A)
b. folsofa ‘philosophy’ (A) — folsofijana ‘philosophical’ (A)
c. bor ‘bore’ (A) — 1) borijat ‘boredom’ (N)
—  2) bor karna ‘to bore’ V)
—  3) bor hona ‘to be bored’ (V)
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d. drama (N) — 1) dramarjat ‘the state of being dramatic’ (N)
— 1) dramanigar ‘dramatist’ N)

—  2) dramanavis ‘dramatist’ N)

The English loan nouns /amn ‘line’ (6a) and falsafa ‘philosophy’ (6b) change into an adjective.
Both take two distinctive Persian affixes. The noun falsafa is unique in the sense that it may
take native Urdu, Persian and Arabic affixes. The change in borrjat (6¢) is also unique but
different from the first two in that a loan adjective takes an Arabic suffix -rjatz for the
formation of a noun, and it takes dummy verbs for the formation of a verb. The noun drama
in (6d) is the most interesting among the examples in that it takes native Urdu, Persian and

Arabic affixes. It changes into all major categories i.e. noun, adjective and verb.

Although English loans are generally adaptable, some of them don’t accept Urdu affixes
freely. Various affixes e.g. -rja, rjat, -jana shown in (5a-5b) attach to some items e.g.
dszografija, titfori, dramarjat as in (5d-5f). However, the affixation of many others is
ungrammatical with the same lexical item e.g. *d3ografijana. In general, the attestation of all
these affixes is not possible, and the integration of the English loans is generally limited with
Persian and Arabic affixes, and mainly occurs with native Urdu affixes. Therefore, it can be
said that, although English loans show their adaptability and some variations, they do not
generally integrate with Persian and Arabic affixes. Those given are among a few examples.
As Winford (2003: 24) points out, early scholars such as Miiller (1875) and Jakobson (1938)
were of the view that structural (linguistic) constraints were the primary determinants of
contact-induced change. Arguing against them he emphasises that, “the wide body of
evidence available to us now shows that practically any linguistic feature can be transferred

from one language to another, if the circumstances are right. The reason is that extra linguistic
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factors — the social ecology of the contact situation itself can override any purely structural
resistance to change.” In this scenario, we see that the modern vernacular language is based
on the Khayi Boli dialect, of the Delhi region, spoken in 12" century, although the name Ordu
was first used much later in 17" century. Since then, Persian and Arabic linguistic influence
began with the arrivals of Afghan emperor Mehmood Gaznavi and then Mughals, as two
languages got much importance. Therefore, the integration of Persian and Arabic lexical items
and their affixes was convenient. However, the same Persian and Arabic affixes have not
proved to be productive in their integration with English loans, which are adaptable enough
with the native Urdu affixes. They adjust English loanwords very to some extent, as compared
to native Urdu affixes. The social setting, the circumstances and the linguistic wellformedness

do not allow the integration of English loans in every aspect of its morphology.

Analysing the English loans based on Wegner’s criteria (cf Winter, 2008: 168)), it is observed
that most loans, as in Table (2), are without any morphological changes, and therefore the
zero degree inflection is according to a non-native pattern. The derivation by zero degree
inflection is ascribed to simple loans whose stem is homonymous with a word-form and often
with a root-morpheme. They are simple lexical items with no derivational changes. Secondly,
there are also many English loan nouns, e.g. tit/ori ‘teaching’ (5¢) whose derivational changes
follow native rules. Therefore, the affixation of a morpheme is according to a native TL
pattern. Thirdly, all the English loans taking Persian/Arabic derivational affixes cannot be
counted as fully integrated, as they neither follow native (Urdu) nor non-native (English)
morphological rules. Rather, they follow Persian/Arabic rules, and therefore such loanword

integration is according to a peripheral native TL pattern, as defined by Winter (2008: 158).
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Although such loanword integration and derivation by affixation, according to the peripheral
native TL pattern, shows a few formations, the derivation by compounding is vast enough.

The major categories of English loanwords combine with Urdu dummy verbs to derive verbs.

5.3.2. Derivation by Compounding

Derivation by compounding of English loans is seen in hybrid compounds. Most hybrid
formations of English loans are not with the native Urdu words but with Persian/Arabic loans.
These formations may be divided into two groups, i.e. hybrid compound nouns/adjectives,
and compound verbs. Both compound groups show that English loanwords are adaptable with
Persian and Arabic loanwords, already exist in Urdu, for the formation of compounds. The

following subsection focuses on compound nouns and adjectives.

5.3.2.1. Hybrid Compounds: Noun and Adjective Formations

Hybrid compounds are the formation of two or more constituents from different languages.
As pointed out earlier, Capuz (1997: 8) considers the terms hybrid or loan blend for them and
states, in Urdu, there are a large number of hybrid compounds formed by one constituent
borrowed from English and the second from Urdu, e.g. dabal ‘double’ (E) + roti ‘chappati’
(U) — dabalroti ‘bread’. They are the third most frequent example of English loanword

adaptation after pluralisation and compound verbs.

Regarding hybrid compounds in Pennsylvania German, Schach (1948: 121) cites Lambert’s
(1924) list of over a hundred hybrid compounds, in which the constituents from different
languages may be wholly or partly integrated. For example, one loanword fens completely
supplants the native words, but another loanword hendal only partly replaces Pennsylvania
German words, as in griff/ handgriff. There is no partial integration of the Urdu/English

constituents, however, the compounds sometimes reflect the assimilation of the constituents.
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For example, sabzimarkit ‘vegetable market’ (8d), given below, is so commonly used in Urdu
that the two constituents, i.e. sabzi ‘vegetable’ (Persian) and markit ‘market’ (English) seem
to be assimilated with each other, so much so, that the compound seems to be a single entity.
Sometimes, constituents may be synonyms and similar in meaning. Like those in
Pennsylvania German, there may also be a division into two groups depending on those
designating objects for which there are no Urdu words, and those which exist beside an Urdu
doublet e.g. phal frut ‘a variety if fruits’. The Urdu constituent in the compound is

semantically an Urdu doublet of the English constituent and both have the same meaning.

A hybrid combination of a native and a loanword is a general phenomenon. As there is a
heavy influence of Persian and Arabic on Urdu, naturally there is a possibility that an English
loan may blend with a Persian or Arabic word already present in Urdu. Classifying the hybrid
formations of English loanwords with native Urdu, Persian and Arabic, it is interesting to see
that most hybrid formations are those with Arabic loanwords and then Persian loanwords. In
Kent’s (1999) terms such hybrid formations as pseudo loanwords. The examples in the tables
(8)—(10) show that most hybrid formations are pseudo type of loan formations. However, the
combinations with native Urdu words as well as original English compounds are also seen.

Most compounds are nouns, and refer to food, administration and institutions etc.

Table7. Hybrid Compounds: NN formations

a—b (NATIVE)—NN/NV

a. phal ‘fruit’ (N) + frut ‘fruit’ (N) — phal frut ‘(a variety of) fruits’ (N)
b. reel ‘rail’ (N) + gari ‘vehicle’ (N) — rael gari ‘train’ (N)
c. mador ‘mother’ (N) + tfod ‘fuck’ (V) — mador tfod ‘abusive remarks for somebody’ A/N

¢ —d (PERSIAN)
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c. tfikon ‘chicken’ (N) + kobab ‘roast meat’ (N) — tfikon kobab ‘(a dish of) roasted chicken’

d. sabzi'"? ‘vegetable’ (N) + markit ‘market’ (N) — sobzimarkit ‘vegetable market’ (N)
e—f (ARABIC)

e. siti ‘city’ (N) + nazim ‘administrator’ (N) — s1ti nazim ‘city mayor’ (N)
f. safoha ‘page’ (N) + namboar ‘number’ (N) — sofoha nambor ‘page number’ (N)

Table 8. Hybrid Compounds: AN formations
a - (PERSIAN)

a. imgehani ‘examination’ (A) + farm ‘form’ (N) — mmgehani farm ‘examination form’ (N)

b—-d (ARABIC)

b. behri ‘naval’ (A) + komando ‘commando’ (N) — behri commando ‘naval commando’ (N)
c. tfif ‘chief” (A) + sahib ‘Mr.” (N) — tfif sahib ‘a title formerly given to a politician’ (N)
d. gomi/subai ‘national/provincial’ (A) + assembli ‘assembly’ (N) — qomi/subai assembli

‘national/provincial assembly’ (N)

Table 9: Hybrid Compounds: NA

a—b (ARABIC)—NA

a. sekretary ‘secretary’ (N) + xardza ‘foreign’ (A) — sekretory xard3a ‘secretary of foreign
affairs’ (N): Similarly: sekretory xozarna ‘secretary of finance’, sekretory daxla ‘secretary
of internal affairs’ (N)

b. rope ‘rupees’ (N) + fi ‘per’ + kilo ‘kilo’ (A) — rope fi kilo ‘rupees per kilo’ (N)

"% Although used in many south Asian languages, sabzi is originally a persian word for vegetable
(Persian online dictionary: Aria Dic-- http://api.ariadic.com/?word=&Ilcode=20)
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Most combinations are NN and AN, but there are some examples of NA and NV as well.
Classifying the hybrids within these categories, it can be seen that the NN class has English
loanword combinations with native Urdu words (7a—7b), Persian loanwords (7c—7d) and
Arabic loanwords (7e-7f). Most of these compounds refer to food items, transport, and
administration. The AN class is mostly formed with Arabic loanwords (8b-8d) and then
Persian loanwords (8a). Semantically, these compounds generally refer to political
institutions. The NA and NV classes may be formed with native Urdu and Persian loans, but
most structures are formed with Arabic loans. They mainly refer to government administrative
machinery (9a). One formation (9b) refers to an interesting fact that a compound may also be
a trilateral structure, i.e. a formation of native Urdu, (Arabi/Persian) and English loanword.

Here rope is plural of Sanskrit based word ropeja’, fi is Persian and krlo is an English loan.

Like general Urdu compounds, most compounds with English constituents are from the
endocentric class. The other classes of compounds, the copulative compounds siti nazim
‘mayor’, are few in number. The patterns also reveal that the English loanword may appear
both as a head and a modifier disregarding whether the compound is right headed or left
headed. For example, gomi assembli ‘national assembly’ (8d) is right headed, but sekretory
xardza ‘secretary of foreign affairs’ (9a) is left headed. The English loan constituent is the

head and the native one is the modifier in both compounds.

There are also some compounds, e.g. reel gari ‘train’ in which the English constituent may
function as a modifier and the Urdu constituent as the head of the hybrid compound. The two
compounds, i.e. reel gayi and siti nazim show that whether the head constituent is the native
gayi or a Persian/Arabic loan nazrm, the appearance of an English constituent as modifier also

forms a variety of compounds. These examples are similar to the ones Schach (1948: 123)
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observed in hybrid compounds in Pennsylvania German. For example, he considered the
English loanword in compounds, e.g. ke spar ‘cheese pie’ as the final or basic element, but

others, e.g. paigruft ‘pie crust’, par is the descriptive or definitive element.

AN or NA compounds in Tables 8 and 9 need some explanations that they are compounds and
not just an adjective modifying a noun syntactically. Hiining (2008) considers that the sharp
distinction between syntactic structure of an adjective modifying a noun and morphological
word formation by an adjective and a noun, found in many grammatical theories, fails to
account for the functional similarities between phrases and A+N compounds. However, there
is a division of functions between syntax and word formation. Some of the functional
differences, he mentions, are as follow: 1) the naming function is typical for the compounds.
It is the task of compounds with an adjectival first element to characterize or set apart
something as a special category. In contrast, phrases have the task not to name, but to describe
entities. Some of the phrases in Dutch lose their inflectional marking at the end of the
adjective when used as names. 2) Compounds are stressed on the first constituent, phrases on
the second e.g. blackbird vs. black bird. 3) Compounds are written as one word, phrase as
two. Thus it is often difficult to define the distinction between compounds and phrases, but
there are certain elements e.g. naming, stress pattern and orthography. Looking at Tables 8
and 9, the examples given only seem to show names of some animate or inanimate objects,
although the other criteria Hiining (2008) defines, i.e. stress patterns and orthography, may be
seen in other compounds. Unlike English, stress pattern plays no role. There may be some
formations orthographically seem to be single words, but there is non among the given ones.
One point of difference is that the adjectival constituent is not the first element, whether it is

an English or Urdu constituent. The compounds formed may be left branching e.g. gomi
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assembli ‘national assembly’ or right branching e.g. sekretory xardsza ‘secretary of foreign

affairs’ disregarding the position of English constituent.

Hybrid compounds are sometimes formed due to the absence of a convenient general term in
Urdu and an overabundance of specific terms in English loans for the same purpose. The
formation thus becomes a necessity. This is because Urdu has no adequate vocabulary in
some aspects of life, particularly in science and law. For example, there is no native substitute
for the English loan constituent nambar ‘number’ in the compound (7f). Urdu vocabulary for
much of the government machinery has also long been discarded and thought to be obsolete
now. Therefore, the word sekretary in sekretary xazana ‘secretary of finance’ (9a) and the like

do not have Urdu counterpart. Thus, the English loans are convenient to use in the hybrids.

The compounds formed about government machinery are the most among all compounds,
which cover various aspects of life. The formations are generally related also to some food
items, court and transport, and show various semantic features similar to those seen in hybrid
compounds in Pennsylvania German. For example, phal frut ‘(a variety of) fruits’ (7a) shows
that they sometimes exhibit semantic duplications in the two constituents (one Urdu and the

other English), which are synonyms. However, the compound refers to ‘a variety of fruit’.

In short, the hybrid compounds of nouns and adjectives have various formations belonging to
various aspects of life. Most of them are from the endocentric class, but there are a certain
number of other examples, e.g. copulative. The English constituents may function both as
head and modifier without any distinction whether a compound is right headed or left headed.
Most of these compounds are on a peripheral target language pattern. They are formed by

English loans with the combination of Persian and Arabic loans that already exist in Urdu.
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This shows that English loans are not adaptable with Persian and Arabic affixes, but that they

conveniently adapt with Persian and Arabic loanwords in compound forms.

This adaptability is not restricted to the formations of nouns and adjectives only. The
dominant majority of these hybrid compounds by English and Perso-Arabic constituents is in
verb formations. Winter (2008: 168) observes that it is doubtful whether it is possible to have
borrowed verbs without any morphological integration at all. Borrowed verbs are normally
either inflected according to a productive pattern in the TL or used in periphrastic forms,
which avoid an inflection of the borrowed item proper. For example, an English loan verb
kritisaize ‘criticise’ is used as kritisaise karna ‘to finish’, because a loanword for expanding

verbal repertoire must be facilitated by a device called a dummy verb.

5.3.2.2. Hybrid Compounds: Verb Formations

The use of verbs without any morphological integration in the native morphology is not
possible. No verbs enter with their original structure, probably due to Urdu’s morphologically
complex verbal system. As seen with Persian and Arabic loan verbs, the verbal structure is
formed by compounding the English adjective, noun, verbal noun or even a base verb with an
Urdu dummy verb, e.g. karna ‘to do’ (for active) and hona ‘to be’ (for passive). As noted in
Chapter 4, the two are restructured forms of the Persian auxiliaries kardon and budon/[sdan
respectively. Thus, the integration in compounding is on a peripheral TL pattern, and Persian
auxiliary verbs used as dummy verbs in Urdu play a key role. It can be said that English
loanwords combining with Urdu dummy verbs are the most possible and the most frequent

forms of their adaptation with Persian-(Arabic) loanwords. Consider the following examples:
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Table 10: Hybrid Verbs with English Loans
a. kritisaize ‘criticise’— kritisaize korna ‘to criticise’/ kritisaize hona ‘to be criticised’
b. oreend3 ‘arrange’ — orend3z korna ‘to arrange’ / areend3 hona ‘to be arranged’
c. renavert ‘renovate’ — renavert korna ‘to renovate’ / renavert hona ‘to be renovated’
d. eksept ‘accept’ — eksept korna ‘to accept’ / eksept hona ‘to be accepted’
e. opruv ‘approve’ — opruv korna ‘to approve’ / opruv hona ‘to be approved’
f. beg — beg korna ‘to beg’ / beg hona ‘to be begged’
g. responsabilti — risponsabilati dena/ lena ‘to assign/take responsibility’
h. rispons ‘response’ — rispons dena ‘to respond’/rispons lena ‘to take response’
1hepi ‘happy’ — haepi kerna ‘to make happy’ / hepi hona ‘to be happy’

J. @®ngri ‘angry’ — @ngri korna ‘to make angry’ / @pgri hona ‘to be angry’

The examples (10a-10f), e.g. kritisaize (10a), show that English base verbs are the bases with
Urdu dummy verbs to derive verbs. The dummy verbs are in active and passive forms, but
those in (10g-10h) are only in active forms. The latter ones i.e. dena ‘to give’ and lena ‘to
take’ are also different in that they show handing over and taking over something e.g. a
certain job. Unlike Persian and Arabic base verbs that may undergo modification to attach to a
dummy verb, English base verbs, as in (10a-10f), do not undergo any morphological changes.
An English base verb can only be used as a verbal noun, and the function of verb is adopted
by a dummy verb. In general terms, verb borrowing is supposed to be the most complicated in
the derivation of new words. Reed (1948: 243) notes regarding English loans in Pennsylvania
German morphology that the verb conjugation is the same in the case of loanwords (English)
as for native words (Pennsylvania German), and phonetic rules are observed accordingly; if

the English verb ends with [d/t], it is conjugated just like German verbs with root-endings in
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[d]. This shows morphological changes in the loan constituents. In contrast, there is no

alternation in the English loan base words, in their integration with Urdu dummy verbs.

Moreover, in contrast to Persian/Arabic bases which may be nouns, adjectives or verbal
nouns, the English bases may also include basic forms of verb. As mentioned earlier,
discussing degrees of grammatical productivity, Dressler (2003: 35) also points out the
integration of loanwords with unfitting properties in which foreign words which are not
adaptable in the normal circumstances can be integrated into the system by a given
derivational rule. For this, a rule must have maximum productivity in order to overcome the
two obstacles of foreignness and unfitting properties. For example, English (and German)
verbs have no thematic vowels, thus a thematic vowel must be added when adapting an
English loan-verb into a Romance language: E. fo dribble > 1t. dribbl-a-re, Sp. dribl-a-r. The
English base verbs in Urdu i.e. kritisaize (10a), renavert (10c) and beg (10f) with unfitting
morphological properties can be integrated into the Urdu verbal system by obligatory
derivational verbal constituents, e.g. karna ‘to do’ (dummy verb) to form verbs as kritisaize
karna ‘to criticise’. This shows that although Persian and Arabic affixes aren’t productive and
derive few words in combination with English loans, the dummy verbs are productive. They
can accommodate not only English loan nouns, adjectives and verbal nouns but also base
verbs, which cannot be integrated into other forms and with other categories of words for
verbal capacity. Matras (2009: 182) argues that languages tend to adopt morphological
adaptation strategies to accommodate complex loan verbs, which can be interpreted from full
acceptance of the “verbness” to the denial and consequent need to reconstruct the verbness.
Therefore, it can be said that the Urdu system of dummy verbs functions perfectly for the
acceptance of English verbs which are otherwise not attested in Urdu morphology. There

seem no alternations in English loan bases in the compound verbs.
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The discussion of hybrid compounds, whether they are nouns, adjectives or verbs, shows that
the integration of English loanwords is based on the pattern of Persian and Arabic loanword
integrations with native Urdu words. However, this recent loanword integration may be far

less (in amount) than the older ones.

Spread across a long period of time, the integration of Persian and Arabic words with native
Urdu words caused an integration of the loan affixes in the Urdu morphological structures.
The time period of English loanword integration is far shorter than that of Persian and Arabic.
Therefore, it is noteworthy that English loanword integration has not yet caused any
integration of English loan affixes in Urdu morphology. However, certain examples show that

there is some usage of English loan affixes, mostly in an informal language.

5.4. English Loan Affixes in Urdu

For morphologically rich languages, like Urdu, a lot of grammatical information is expressed
via affixes. Its rich variety in the affixation process is due to its nature of borrowing and
absorbing a large number of loanwords and their affixes. Therefore, it can be expected that
English affixes may also find some place in Urdu morphology. However, in contrast, English
affixes have not yet been able to get a place in its morphological structures. They are used in
certain positions but mainly in the informal language or in the media by the elite. Rubba
(2004: 2) thinks that English has three inflectional categories. They are correlated with nouns
in number, verbs in Tense/Aspect, adjectives (and adverbs) in comparison. The continuous
use of English loanwords and code switching has caused these three types of loan inflections
to enter Urdu. There may seem plural markers, adjectival markers and progressive markers.
Although most are restricted to informal use, some may be coming up parallel to some of the

present Urdu affixes whether native or Persian and Arabic loans, as shown below:
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5a. Plural markers: -ies and -s
Jorabies ‘drinkers’ / sardars ‘tribal lords’
b. Adjectival markers (with city names): -ite, -ean, -i
Karachiite / Lahorean ‘a citizen of Karachi/Lahore’:
c. Progressive marker (used as an inflectional suffix): -ing
kha ‘eat’ ; ing — khaing ‘eating’
d. Nominal markers: (emphasis) -ation

gorbor ‘disorder’ + -ation — gorboration ‘disorder’

The use of the same word in the increasing exposure to English (Smeaton 1973) can lead to
the introduction of the patterns of such lending languages into the receiving language. This
can be observed in English plural patterns, which are gradually getting attraction from the
speakers of Urdu. The loan plural markers -s and -ies seem to make a place in Urdu
morphology, if persistently used in the media. They are often used with English loan plurals,
but they are also used with Urdu plurals, e.g. mullahs ‘religious scholar’ and sardars ‘tribal
lords’ in informal language. Although Urdu has gender marking, with this pluralisation by
English markers, there is no distinction of gender, e.g. #/opaties ‘chapatis’ (f) and namazies

‘people praying’ (m). It is only by assumption that a noun is differentiated in its gender.

The second important affixation comes with the adjective markers -ite and -ean that are
affixed with city names. However, they are mainly restricted to print media. The two affixes
-ite and -ean were known after they were first used in English papers, and it was gradually
increased in talk shows in the electronic media. Otherwise, they are not generally used. The
general public would rather use -i with any city name, e.g. Hyderabadi or even Lahori. This

marker seems more adaptable in the context of its use with country names, e.g. Pakistani or
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Israeli. Despite its common use internationally with many other countries, it is no less than a
native adjectival marker with Pakistani city names e.g. Mirpuri, Sejalkoti and Islamabadi etc.

The extent of its adoption cannot be claimed, though it looks like a native adjectival marker.

Other possible affixes are the English progressive marker -ing and the nominal marker -tion,
used only rarely in the informal language. People may say kha ‘eat’ +-ing — khaing (mé ‘I’ +
a:m ‘msango’+ khaing ‘eating’ — me a:m khaing) rather than use a progressive from Urdu.
However, it is not in accordance with the Urdu syntactic structure for progressive sentences,
and does not seem to integrate in Urdu morphology. Although the nominal marker -zion has a
higher chance of fusing into the system, it is equally uncommon. A little semantic change is

seen in the use of -ation e.g. gaybayation ‘disorder’. The noun with its use is more emphatic.

Apart from plural markers, other affixes have fewer chances of integration. An interesting
observation is the use of some affixes by a specific class of people. For example, the
adjectival markers for city names, i.e. -ife and -ean, are mostly used by the elitist or educated
people. This is also because they are frequently used in English newspapers e.g. Daily Dawn,
the largest English newspaper. The progressive and the nominal markers i.e. -ing and -ation
on the other hand are used by the common people, not very educated. Unlike the adjectival
markers -ite and -ean, the progressive and the nominal markers -ing and -ation are restricted
to informal language. Both do not seem to be integrated. Only English plural markers among

all affixes have some possibilities of integration due to their use without any distinction.

The discussion on the English affixes and on the adaptation of English loans is summarised in

the following section with some results drawn.
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5.5. Summary of the Chapter and the Results Drawn

English loanwords are commonly used in various forms, and the nativisation shows
morphological changes in gender marking, pluralisation, derivation, hybrid compounds,
reduplication and the affixation of English morphemes. However, the discussion was

restricted to a few most important points.

The native Urdu gender and number marking of English loans, e.g. daktornija ‘doctors’ (%), is
in common use. The adaptability of loans is restricted in derivation by affixation, although
they exhibit various affixation types from native Urdu, Persian and Arabic sources. The
evidence of lexical creation, e.g. fradijalfradi, by native Urdu affixation shows that English
loans are adaptable in Urdu morphology and may take the status of Persian and Arabic loans.
The affixation of Persian and Arabic morphemes, e.g. falsafijana ‘philosophical’ and borijat
‘boredom’, can also be seen with some loanwords. The derivation by compounding with
Persian and Arabic constituents, e.g. finif korna ‘to finish’ and siti nazim ‘city mayor’, is the
most widespread adaptation of English loans after pluralisation. However, English loan
constituents show no morphological changes. This restriction is clearly evident also in the

nativisation of English affixes except for some instances e.g. the plural markers -s and -ies.

In sum, English loans are adaptable and native Urdu affixes are productive, in the process of
inflection and derivation by affixation. Derivation by compounding of English loans is more
frequent with Persian and Arabic loans. There are some results drawn from the discussion on

the whole adaptation process.

5.5.1. Results Drawn from the English Loanword Adaptation
The description of the morphological adaptation of English loans in light of the three sources

of morphological structures draws some findings, as shown below.
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1. The productivity of the native Urdu affixes and the adaptability of the English loanwords
show that Urdu affixes whether the gender and number markers (Section: 5.2.) or derivational
affixes -i/-ija (Section: 5.3.) are productive and English loans are adaptable. Therefore, the

integration takes place with the native Urdu affixes only.

2. Although the Persian and Arabic loan affixes function in Urdu, and may also be productive
in the original languages as well, they are not generally productive with the English
loanwords (Section: 5.3.) except for a few dummy verbs (modified from Persian auxiliaries),
Persian adjectival marker -ana and Arabic nominal marker -7ja¢. In addition to these few,
there can rarely be any integration of English loanwords with the Persian and Arabic loan
affixes. This is despite the fact that English loanwords are adaptable in Urdu, but their

adaptability does not extend to the Persian and Arabic loan affixes.

3. When Urdu borrowed a word from Persian and Arabic, it also borrowed the derivational
patterns (Chapters 3 and 4), and so various other derivational categories of the same word. In
contrast, when Urdu borrows from English, it does not generally borrow the other categories
of the same word. Rather, it derives from the loanwords according to its own derivational
system. Words like bambari ‘bombing’ and falsafi ‘philosopher’ (Section 5.3.) are good

examples of the adaptation.

4. As derivational changes of English loanwords by affixation are far fewer than derivational
changes of Persian and Arabic loanwords, it is clearly seen that the formation of new words
by the combination of native Urdu affixes and English loanwords is limited. However, as the
examples show (Section 5.3.), it is interesting to see a variety of new words derived. A

process of lexical creation, e.g. fradia/fradi, with relevance to native Urdu morphology, is
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also evident and even more interesting. The new words are a lexical creation rather than

simply derivation, as there is no such derivation in the English lexicon for their meaning.

5. More frequent derivation of words is achieved however by hybrid compounding (Section
5.3.2.1.), not by affixation. The hybrid compounds derived by English loanwords with Persian
and Arabic loanwords are greater in number than those with native Urdu words. It is
noteworthy that the adaptability of English loans does not take place with Persian and Arabic

affixes, but the formation of compounds with the older loans is not prohibited.

6. Although the patterns of English loanwords adaptation are the same as the patterns of
Persian and Arabic loanword adaptations, the extent of English loanword adaptations is far

less than Persian and Arabic loanword adaptation.

7. English loans generally show no structural changes with any affixes from the three sources
i.e. native Urdu, Persian and Arabic. This is particularly seen in the English loan constituents
in hybrid compounds (Section: 5.3.2.1) and is unlike the older Persian and Arabic loans

whose constituents were often incorporated, as in Urdu copulatives (Chapter 4).

8. Section (5.4.) shows that English affixes have not yet found any proper place in Urdu
morphology, except in some instances of plural markers -s and —ie. On rare occasions, they
are used in informal language e.g. vaderas feudal lords’. Moreoves, they are used as

nominative plurals only, and there is no use as oblique forms.

These results drawn from the discussion on the use of English loan affixes and English

loanwords adaptation require some general conclusion to be made in a separate chapter.
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Chapter 6

General Conclusion from the Discussion

6.1. Introduction

Persian, Arabic and English have been very influential languages in the world. A large
number of the world’s languages have borrowed from each of them. Urdu is unique in that it
is a recipient language from them all with a large number of loanwords. However, the manner
of borrowing is different. In the case of Persian and Arabic, the borrowing is historical and
very old. The influence began from the early development of Urdu after the 12 century, and
became even stronger in the Mughal era in the Indian subcontinent. The influence of English
loanwords is more recent, and seen particularly in the last decade mainly after the introduction

of electronic media.

There are various aspects of the linguistic influence from the three great languages, but
unfortunately no research has been done into any of these aspects relative to borrowing into
Urdu, whether lexical, phonological, morphological or syntactic. The aim of this thesis is to
see how Persian, Arabic and English loanwords are morphologically adapted. Any research
into the issue becomes even more interesting when one considers that two prominent
languages, Persian and Arabic, have had a historical influence on Urdu with various
morphological changes. The loanwords from them have played a key role in its early lexical
and morphological development. Thus, Urdu morphological structures come from the three
sources i.e. native Urdu, Persian and Arabic. Considering the morphological structures from
these three sources as three aspects of Urdu morphology, the study looks at how the
loanwords from English are adapted. English loawords are more recent and so treated as

foreign. The hypothesis at the beginning of the study was that the affixation, whether
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inflectional or derivational, might be on native Urdu patterns but that the compounding of

English loans is more with the older loans (Persian and Arabic).

The present study is descriptive due to the non availability of relevant literature and non
availability of any theory dealing with the morphology of loans. The bigger part of the study
deals with Urdu morphological structures with reference to the three sources of lexical items.
The next sections summarises the Urdu morphological structures first and then the adaptation

of English loans in the light the three sources. They are followed by some discussion.

6.2. Summary of the Discussion on Urdu Morphology: Native Urdu, Persian and Arabic

The discussion begins in the first chapter with an introduction into the study and an overview
of the sociolinguistic background of Urdu. Persian and Arabic loanwords play a part in the
morphology of Urdu in particular, and south Asian languages in general. English loanword
influence is much more recent, and so a brief comparison is made between the morphology of
English loanwords in five south Asian languages i.e. Urdu, Punjabi, Sindhi, Pashto and
Marwarhi. The study focuses in particular on gender and number morphology and the

formation of compounds.

Chapters 2, 3 and 4 discuss various aspects of Urdu morphological features. Morphology is a
comprehensive field of study. All of its aspects cannot be covered in a short work. Therefore,
only some selected points, i.e. the gender, number and case morphology of nouns,

derivational affixes and some types of compounds are elaborated on.

The native Urdu gender, number or case morphology is based on the alternation of vowels,
which also shows nasalisation in feminine plurals. The native gender markers -a (m) and -i (f)

are heavily dominant. Masculine is the basic gender and feminine is only a derived form.
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Some masculine nouns also end with -i, and in this case the feminine nouns must end with
-on. A large number of nouns do not have any specific masculine marking, and their feminine
forms must end with -ni. These markers in general express gender rule. However, some native
nouns deviate from this rule. The rule becomes further irrelevant in loanword morphology.
Some Persian and Arabic loans take the Arabic feminine marker -a, which is a homophone of
the native masculine gender -a. Persian in fact expresses no gender marking, and its loans in

Urdu adopt native gender mostly.

There are also deviations in pluralisation. Native masculine nouns generally end with -e, if
singular nouns end with -a, otherwise they remain unchanged. Feminine plurals end with -7ja,
if their singular form takes -i. All other feminine nouns take the plural marker -e. Although
most loans take native plural markers, some e.g. -an, and at (both masculine) from Persian
and -in (m) and -at (f) from Arabic have also entered Urdu morphology and function like
native plural markers. The most interesting factor in pluralisation is the non Arabic loans’
formation of broken plurals, a feature that is only associated with Arabic loanwords. It shows
the nativisation of the Arabic patterns of broken plurals, but it also shows deviation from the

native Urdu and the Arabic pluralisation rules.

There are also deviations in the derivation by affixation. Urdu contains a variety of native and
loan derivational affixes, discussed in Chapter 3. There are more prefixes than suffixes, but
most derivations are made by suffixes. Native affixes are few and based on vowels mainly,
but they are the most productive of all. Persian affixes are mainly prefixes and though largest
in number, they only derive a few words. However, some affixes, e.g. na ‘no/not’ and -ana
are quite productive and may attach to non Persian words very often. There are not many

Arabic affixes, but some, e.g. /a ‘no/not’ and yeer ‘not/without’ (both negative markers) also
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show productivity. The dominant among loan derivational affixes are negative markers, e.g.
na, be from Persian and /a, bila and yer from Arabic. All loan affixes express semantics.
Some of them have interchange ability with or without semantic changes in the derivations.
This shows variations in the Urdu derivation. They seem more often in the various patterns of
Arabic derivations by modification of the base, as the patterns are nativised by taking affixes
from native Urdu, Persian and even from Arabic. For example, the Arabic tri consonantal root
zIm derives the noun zo/m ‘tyranny’ and adjective zalrm ‘tyrant’. But the native -i and Persian
-ana, make further derivations of adjectives, zos/mi ‘cruel man’ zalrmana ‘oppressive’. Such

derivations are frequent, although there are some irregularities in their formations.

Arabic loan derivational patterns by modification of bases also show an interaction between
morphology and phonology. Many morphological changes are caused by phonological
changes. Therefore, a discussion on some important aspects of Arabic loanword phonology
was necessary. Although most Arabic phonemes lose their phonetic value and are replaced by
native Urdu phonemes, some are still part of the Urdu phonetic inventory. Fricatives /x/, /y/
and the uvular stop /q/ were not only diachronically substituted for native phonemes in native
words but also created new lexical items. Thus, they are now part of the Urdu phonetic
inventory and function like native phonemes. However, as recently noted, in a shift back the
borrowed velar fricatives /x/, /y/ and the uvular stop /q/ are now substituted by the velar stops
/k", /g/ and /k/. The data confirms Wohlin’s (2010: 38) observation of the reversal of sounds

regarding Indo European and Germanic languages, but the features in Urdu are different.

Phonology affects not only derivation by affixation but also derivation by compounding. In
Urdu, compounding of constituents from two different sources is a frequent function. These

hybrid compounds are more frequent than normal, i.e. native + native, combinations.
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Therefore, a discussion with respect to the source languages in this aspect seemed irrelevant
in chapter 4, which focuses rather on the various types of compounds. By types of
classification, most compounds are endocentric and verbal compounds. Then, they include

exocentric, copulative and postpositional compounds.

Urdu compounds may be left branching (modifiers that come before head) or right branching
(modifiers that come after head). Both constituents are often synonyms or near synonyms,
although they may be from two different sources e.g. in zos/lm-o-sitom ‘tyrannies’ N is Arabic
and N, is Persian. Urdu compounds are generally formed by distinctive compounding words,
each of which may form several combinations; they may also have infixes that structurally
link both constituents. There are three infixes -e-, -o- and -b- that perform grammatical,
semantic and phonological functions. They are mostly found in endocentric and copulative
compounds. No verbal compounds contain any infixes. The key constituents in verbal

compounds are dummy verbs, the modified forms of Persian auxiliaries.

Dummy verbs are a major tool for verb formation in Urdu, particularly by compounding with
loanwords. This phenomenon of hybrid verb formation is also very frequent in English

loanword adaptation, which is discussed in in Chapter 5.

6.3. English Loanword Morphology in the Light of Persian and Arabic Morphology

The central hypothesis is shown to be true, that the affixation of English loanwords, whether
inflectional or derivational, tends to be on native Urdu patterns. The compounding of English
loans is more like that of the older loans (Persian and Arabic), which form a bigger part of the
Urdu Lexicon and function like native Urdu affixes. The study has also found that English
loans are integrated more with native Urdu affixes. The adaptation of English loans is not as

complete as that of the two older loan influences, and so Urdu does not generally borrow any
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derivations of a loan, as it did with Persian and Arabic with or without any morphological
changes. The related supplementary questions regarding the structural patterns, the manner of
loanword modification, the elements affected and the English loan affixes support this fact.
Urdu does not generally borrow English affixes, but some, e.g. plural markers, are in the

informal language.

Examining the questions, in detail, the study has found that English loans are adaptable and
their integration takes place with native Urdu affixes, which are productive and conveniently
attach to loanwords. There are both inflectional and derivational changes. Inflectional changes
are extreme and only based on native Urdu patterns. English loan nouns take the native

gender markers -a and -i and the plural markers -e (m) and -rja/-¢€ (f).

In derivation by affixation, English loans are generally more adaptable with native affixes,
which are productive enough. Words like fradrija, ‘one who commits fraud’ even show lexical
creation. Although Persian and Arabic loan affixes function like native affixes in Urdu, and
may be productive in the original languages as well, they are not generally productive with
English loanwords. Except for a few dummy verbs, such as the Persian adjectival marker -ana
and the Arabic nominal marker -7ja¢, no other Perso-Arabic element is integrated with English
loans. This is despite the fact that the latter is adaptable, but the adaptability does not extend

to the former and so the integration cannot occur freely.

However, frequent derivation is made mainly by the verb formation of English loanwords
with Urdu dummy verbs. Although the pattern of verb formation is native, the major dummy
verbs are the restructured forms of Persian auxiliaries. This makes compound verbs according
to the peripheral target language system. These hybrid formations are greater in number than

those with any other words from the three sources. It is interesting to see that English loans
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are not adaptable with Persian and Arabic affixes, but the formation of compounds with the

older loans is not prohibited.

The adaptability of the recent loans is limited irrespective of the morphological patterns they
follow. It is far less than the adaptation seen in Persian and Arabic loans. There are two
factors, 1) the influence spread across centuries’ long period and 2) Urdu’s own
developmental stage differentiate the capacity of the past and present influences. English
loanword influence is spread over barely a century and a half. Its extreme form is seen during
the last few decades, particularly with the introduction of electronic media. Urdu is already a
well established language and the huge language contact has caused only some morphological
changes. In contrast, the Persian and Arabic influence began with the early development of
Urdu, nearly a thousand years back.. Therefore, it is natural to see far more morphological

features in the two older languages than in the latter one.

Another point is the morphological systems of the lending languages, Perso-Arabic and
English in this case, that may affect borrowing languages, as Urdu in the present case. Al-
Jabri (2010: 3) argues that English has a morphology which is not as productive in its overall
derivation as some other morphological systems such as those found in Semitic languages
(e.g. Arabic). With lexical borrowings from Persian and Arabic, Urdu also borrowed
derivational patterns. Therefore, a number of other derivational categories of the same word
can be seen. These derivational patterns are now part of Urdu morphology, as the affixes in
the loan derivational patterns may attach to the bases other than from their source languages.
Thus, they function like native affixes. However, this is not true with English loanwords.
Urdu does not normally borrow from English the other categories of the same word. Rather, it

derives words according to its own derivational system. Words like bambari ‘bombing’ are
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good forms of the adaptation. This shows that English derivational (and inflectional)
morphemes have not been integrated into Urdu. This is why English loanwords depend on
native Urdu morphemes or in some cases Persian and Arabic morphemes already present. The
only English loan affixes, sometimes used mainly with English loanwords, are the plural
markers -s and -ies. On rare occasions, their affixation with Urdu bases, e.g. mullahs ‘priests’
also occur in informal language. However, the proposition here is that there is some lexical
conditioning for it. The nouns ending in -a and -i e.g. mulla(h) ‘priest’, vadera ‘feudal lord’
and vahabi ‘a religious sect’” may be the convenient bases for English loan plural markers.
The nouns are similar to English nouns e.g. visa, baby, which are more easily adaptable than
others, possibly because of the harmony in the endings of such nouns in the two languages.
This harmony in the endings suggests a possibility of English plural markers entering into
Urdu. Presently, as mentioned above, their occurrence is very limited to a specific class of

people. The adjectival markers -ife and -ean are in even more limited use.

Thus, English loanwords have brought into Urdu no inflectional or derivational patterns,
unlike Persian and Arabic morphological patterns. Therefore, the creation of new lexical
items and new forms also cannot be expected. It is possible when some patterns have been
adopted, which can be noted in the case of Arabic loanwords, e.g. a broken plural form
xavatin and a formation of a noun from a noun e.g. xabarijat ‘status of news’. However, there
are some examples of neologism, e.g. fradra/fradi. The new words are a lexical creation rather
than simple derivation, as there is no derivation parallel to these in the English lexicon for
their meaning. Al-Jabri (2010: 8) argues that, in general, current approaches to lexicalisation
tend to treat concepts as related entities; words, on the other hand, are viewed as isolated
items that just happen to be attached to concepts. Both the creations fradra and fradi refer to a

person who gets personal gain by treacherous means. They fulfil the lexical need to represent
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a person of treacherous acts. Although the Persian loan goybaz ‘cheater’ or native Urdu
derivation dhokebaz are its synonyms and already present in Urdu, there is a key semantic
difference between the older forms and the new creations. The older forms are used in the
generic sense, while the new creations are used in a specific sense for the one who gets some
financial benefits by treacherous means. This shows that English loans have the ability of

lexicalisation for a specific semantic concept.

Nevertheless, this explanation is only partly true. More importantly, many English loanwords
have retroflex sounds which make them distinct from Persian and Arabic loans. It is also
necessary to note that retroflex sounds are seen in South Asian English, not in British or
American English. The lexical creations are not due to loanwords’ phonemic influence, as
seen in the creations by Arabic sounds. Along with lexical borrowings from Arabic, some
Arabic phonemes, e.g. the velar fricatives /x/ and /y/ also entered Urdu. In contrast, no
English phonemes entered Urdu. However, there is a phonological harmony between many
(South Asian) English loanwords and native Urdu words, which have the retroflex sounds /t/
and /d/. This common feature increases the chances of neologism by English loanwords in
general. This is verified by many other similar loans, when they conveniently take less
frequent feminine markers, e.g. -ni and -an in daktorni ‘lady doctor’ and fradan. Due to the
gender distinction in Urdu, the original loans are treated as masculine, the basic gender, and
they only need to be feminised. Thus, it can be claimed that any English loan with retroflex
sounds will probably be more conveniently adapted and lexicalised than other loans. This is
expected also due to the fact that the loans with a retroflex sound, e.g. tofa/ and darve more
conveniently enter the Urdu lexicon and substitute the Urdu counterparts, i.e. kol and t/halan,

which are nearly obsolete now.
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This further confirms the adaptability of English loanwords however it may be limited when
compared to that of Persian and Arabic loanwords. Lee (2004: 1) considers that change in a
language occurs either quickly or slowly; the rate of change is unpredictable. There are only
some morphological changes in English loanwords, but there is a process of change and

English loanwords adapt in Urdu morphology.

However, there are no morphological changes in the English constituents in the hybrid
compound verbs when combined with Urdu dummy verbs. Even if there are English loan
verbs, they cease to function as a verb, and the verbal capacity is adopted by the dummy
verbs. Urdu adaptation morphology is functional in establishing the verbness of loan verbs,
but without any morphological changes in them. This is unlike the older Persian loan
auxiliaries which function as dummy verbs in their restructured forms and have diachronically
helped in establishing a system of compound verb morphology in Urdu in the absence of a
base verb. Matras (2009: 182) argues that languages adopt morphological adaptation
strategies to accommodate complex loan verbs. English loan verbs alone cannot function with
their verbal capacity. Therefore, the Urdu system of dummy verbs functions perfectly to
accommodate them, which are otherwise not adaptable. The dummy verbs function the same
way with bases from native Urdu, Arabic or English. As required, they show tense/aspect
changes, but no changes are seen in the English loan constituents. Therefore, the adaptation of
English loans in compound verbs seems no different from the older loan bases. Like older
loans, they only follow the set patterns established by Persian auxiliaries. However, certain
examples, e.g. Persian noun xarid ‘purchase’, show that older loans may adopt the status of
base verbs without requiring a dummy verb. It is not possible with English loans, and so their

adaptation is far less than that of Persian and Arabic loans.
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Morphological changes in English loans follow the morphological patterns formed by native
Urdu, Persian and Arabic. This seems to be a similar situation to the one seen in Turkish
loanwords in Aivaliot (a dialect of Greek). Ralli (2011: 185) argues that Turkish loans are
adapted to Aivaliot morphology, following specific requirements, which are imposed by the
most productive derivational and inflectional processes of Greek, but they are also constrained
by features innate to the donor language, i.e. Turkish. There are constraints in English
morphological rules functioning in Urdu, as the loan affixes are not active. English loanwords
only follow some requirements imposed by derivational and inflectional patterns of the native
Urdu, Persian and Arabic. The changes in them are restricted to pluralisation mainly, and

therefore they have not yet played any role in Urdu development.

Baik and Shim (1998: 276) advise, “One must not forget that language change is the result of
dynamic interaction between internal linguistic development and the external socio-psycho-
econo-political factors in language contact situations”. Both the factors have played a role in

the language change in Urdu as well. Some major factors are given in the following section.

6.4. Factors Influencing the Degree of Adaptation

Internal Linguistic development is an ongoing process, which is also evident in Urdu. One
major source of linguistic development is language contact. Persian and Arabic language
contact with Urdu contributed to its linguistic development from the earliest times. In
contrast, the role of English is very limited due to the shorter period of language contact.
Although English has lent no morphological patterns, it does play a role in the enrichment of
the Urdu lexicon. The use of the same word in the increasing exposure to English with time
and frequency (Smeaton 1973) in the long run, can lead to the introduction of the patterns of

such a lending language into the receiving language (Urdu in the present case). This can be
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seen in the original plural patterns of English loans, which are gradually increasing in their

uses by the speakers of Urdu.

Contact between the two languages correlates the linguistic nature of both, which is also a
major factor influencing the adaptation process. The mechanism of native Urdu word
formation is important. The productivity of its affixes associates with the adaptability of
English loanwords to adopt a morphological pattern. English loans are adaptable as much as
native affixes are productive. They do not associate with Persian/Arabic affixes, which though
productive in Urdu and in their original languages are unproductive with English loans in
Urdu. However, their compound formation with the older loans is not prohibited. Thus the

productivity and the adaptability function in due course for their integration.

Ralli (2011: 185) argues that the morphological adaptation of loans is mainly constrained by
three factors: (i) the degree of intensity of socio-cultural contact in a language-contact
situation (Thomason and Kaufman 1988); (ii) the recipient-language word-formation
mechanisms, and (iii) the productivity of morphological patterns. These three factors in fact
help in understanding Urdu morphological patterns. The second and third have just been seen,
and so the focus is on the first one now. Language contact between two languages depends
mainly on external socio-psycho-econo-political factors, which are thus even more important
generally and even more extreme in Urdu. The first among them is the use of electronic
media. Consistent use of English affixes, e.g. plural markers -s and -ies by the elite in the
electronic media may cause the formation of an English morphological pattern in Urdu. As
noted in the first chapter, English is considered to have a high status and prestige as a global
language. The use of English loanwords in daily Urdu is not just a status symbol it has

become a social habit. The use of plural markers is rare, but it is the new phase of the social
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habit. The use may vary and may thus influence the degree of the adaptation process. It is in
the highest degree with plural marking and the hybrid compounds but not with the derivation
by affixation. This is mainly because of the attitude of the speakers for whom the use of

nativised English plurals and the hybrid compounds is convenient.

The increasing education and literacy rate is also a factor for this. Although the huge majority
of people are still uneducated, ordinary people continue to get education. English is the
medium of instruction in all private educational establishments and from higher secondary
classes and onwards in all public institutes. This makes the use of English loans — or at least
exposure to them — increase day by day. The dominant role of electronic media and the
presence of a large number of English language centres have made it even more rapid. The
rapid increase in their use causes loanwords to undergo more nativisation and makes it more

possible for their adaptation.

6.5. Implications of the Study

There is a scarcity of linguistic research in Pakistan except for a small amount of work done
by a few individuals. This conclusion can be reached from the fact that there is just one
Department of (theoretical) Linguistics established by Azad Jammu and Kashmir University a
few years back, and one Journal of Linguistics published by the same university. Urdu is no
exemption from this scenario. Thus, this study is the first attempt in the research on Urdu

morphology. It therefore forms the basis for further research in various aspects of this field.

The first area of further research is the adoption of a theoretical approach. It is now
convenient in terms of data analysis, as a description is already present. It is suggested that the

lexeme based approach is suitable for future study. Words as the bases are present whether
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they are native words or loanwords, and the affixes of one source attach to the words of the

other source.

The study of loanword morphology in Urdu within a lexeme based model can help the
development of a theory of loanword morphology in general. The absence of such a theory
was strongly felt at the beginning of this study, and so it became the reason for the descriptive
work done. There are two major points that can specifically be dealt with by the development
of a theory of loanword morphology. First, it can help in the evaluation of the morphological
adaptation phenomena by loanwords in general. Secondly, it can provide a tool to compare
and discuss the linguistics issues involved in the case of a language which is the recipient

language from more than one language. The data description of Urdu provides a good base.

There is also a possibility that an OT based approach may be adopted to see the constraints in
the morphological adaptations of loans in Urdu. Loanwords from various sources present an

interesting base for the comparative analysis of the constraints.

OT can be particularly helpful in the morphology-phonology interface, which is also observed
in this work, e.g. affixation of the Arabic loan definite article &//a/ and assimilation of the
lateral. This can be a rich area of linguistic research, for Urdu, as only some surface elements
were highlighted. There are other important aspects, for example the role of a non neutral
affix, e.g. -gi that causes the phonological changes in the stems. There must be other non

neutral affixes, which need to be seen.

Due to this morphology-phonology interface, Arabic loanword phonology functioning in
Urdu had to be highlighted. This shows that some Arabic loan phonemes not only substitute

for native phonemes in native Urdu words but also function in combination with native
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retroflex phonemes in lexical creations. The introduction of Arabic phonemes in Urdu was a
diachronic process and provides us with another rich area to study the process and its present
function as compared to the native Urdu phonemes. Moreover, as many phonemes are now
being substituted by native phonemes even in Arabic loanwords, it shows the reversal of
Arabic sounds from Urdu. This presents another idea which can broaden the discussion

introduced, on the rise and fall of Arabic phonemes in Urdu.
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